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IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Si dichiara che le elettropompe, per la movimentazione di li-
quidi, in elenco (models 1 e 2) sono conformi alle prescrizio-
ni delle direttive [D-CE] e costruite nel rispetto delle norme
armonizzate [N-A].

EN - DECLARATION OF CONFORMITY

The listed products (models 1 and 2) comply with the re-
quirements of the Directives [D-CE] and are built in accord-
ance with the updated, current regulations [N-A].

DE - KONFORMITATSERKLARUNG

Wir bestatigen, dass die im Verzeichnis

aufgefuhrten Produkte (models 1 und 2) den Vorschrifts-
richtlinien [D-CE] entsprechen und laut der aktuellen und
laufenden Normen hergestellt warden [N-A].

FR - DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons que les produits cités dans la liste (models
1 et 2) sont conformes aux prescriptions des directives [D-
CE] et sont fabriqués conformément aux normes harmoni-
sées [N-A].

SV - OVERENSSTAMMELSEINTYG

Harmed intygas att produkterna i fo rteckningen (models
1 ouc 2) overensstammer med foreskrifterna i direktiven
[D-CE] och ar tillverkade i enlighet med normerna [N-A].

HR - IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo da su elektri¢cne pumpe, za rukovanje teku¢inama,
na popisu (models 1 2) u skladu sa zahtjevima direktiva [D-CE] i
proizvedene su u skladu s usuglasenim standardima [N-A].

DA - OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Der erklzeres at de listede produkter (models 1 og 2) er i
overensstemmelse med foranstaltninger i europadirektiver-
ne [D-CE] og at de er bygget i overensstemmelse med de
harmoniserede normer [N-A].

NL - VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Hierbij verklaren wij dat de in de lijst genoemde artikelen
(models 1 en 2) conform de voorschriften van de richtlij-
nen [D-CE] zijn en gefabriceerd met inachtneming van de
op elkaar afgestelde normen [N-A].

FI - YHDENMUKAISUUSTODISTUS

Vakuutamme, etta luettelossa mainitut tuotteet (models 1 ja
2) vastaavat direktiivien [D-CE] vaatimuksia ja etta ne on
valmistettu yhdennettyjen saannosten [N-A].

ES - DECLARACION DE CONFORMIDAD

Se declara que los productos en la lista (models 1y 2) es-
tan conformes a las prescripciones de las directrices [D-CE]
y construidos en el respecto de las normas armonizadas
[N-A].

PT - DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Se declara que os produtos elencados (models 1 e 2) sdo
conformes com as prescricdes das directrizes [D-CE] e
construidos no respeito das normas harmonizadas [N-A].

EL - AHAQZ ZYMMOP®QZHZ

AnA@voupe 6TL Ta avaypadpopwva npoidvta (models
1 Kat 2) eival KATAOKEUAONEVA O OUPUOPdAN HE TIG
npodilaypadég tTwv Odnywwy [D-CE] kat Twv evapuovi-
opévwy npotunwv [N-A].

TR - UYGUNLUK BEYANI

Listelenen (models 1 ve 2), sivilarin hareket ettirilmesi i¢cin
kullanilan elektrikli pompalarin yénetmeliklerin [D-CE] hu-
kimlerine uygun olduklari ve uyumlastiriimis mevzuata
[NA] uygun olarak Uretildikleri beyan edilir.

BG - AEK/APALIA 3A CbBMECTUMOCT

[eknapupa ce 4ye, NpooyKTuTe B cnucbka (models 1 1 2)
OTroBapAT Ha pasnopenbute Ha avpekTmBuTe [D-CE] n
Ye ca Npon3BeAeHN, B CbOTBETCTBUE C XapMOHU3MPaHW-
Te HopmaTueu [N-A].

CS - PROHLASENI O SHODE

Prohlasuje se, ze vyrobky uvedeny na seznamu (models 1
a 2) jsou v souladu s nafizenimi smérnic [D-CE] a realizo-
vany s respektovanim normativnich odkaz( [N-A].

SK - 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Izjavljamo, da izdelki s seznama (models 1 in 2) izpolnju-
jejo zahteve direktiv [D-CE] in so izdelani ob upostevanju
harmoniziranih standardov [N-A].

LV - ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Tiek deklaréts, ka produkti saraksta (models 1 un 2) ir at-
bilsttba ar direktvu [D-CE] nosacTjumiem un razoti ievéro-
jot harmonizéetas normas [N-A].

LT - ATITIKTIES DEKLARACIJA

Pareiskiama, kad sgraSe nurodyti produktai (1 ir 2 models)
atitinka direktyvy [D-CE] reikalavimus ir yra pagaminti lai-
kantis harmonizuoty normy [N-A] nuostaty.

PL - DEKLARACJA ZGODNOSCI

Oswiadcza sie, ze produkty na liscie (models 1 i 2) sg
zgodne z zaleceniami dyrektyw [D-CE] i wykonane z
uwzglednieniem zharmonizowanych norm [N-A].

RO - DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram ca produsele din lista (models 1 si 2) sunt con-
forme recomandarilor directivelor [D-CE] si sunt fabricate
conform normelor armonizate [N-A].

HU - MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A gyartd kijelenti, hogy az itt felsorolt termékek (1 és 2
models) megfelelnek az eurdpai unids iranyelvek [D-CE]
eléirasainak valamint, hogy a termékeket a harmonizalt
szabvanyoknak [N-A] megfeleléen gyartotta.

RU - AEKINAPALINA COOTBETCTBUA

3afABnAeT, YTO 2MIeKTPUYECKE HAcOChl, NpeaHa3HauYeH-
Hble ONA nepekayvkm Xunaokocteln u3 cnucka (models 1 m
2), oTBevaloT TpebosaHuAm anpekTus [D-CE] n nsrotos-
NeHbl B COOTBETCTBUW C TpeBOBaHUAMU rapMOHWU3NPO-
BaHHbIX cTaHaapTos [N-A].

4tk 58— AR

1 Models) Alall & ¢ sull Jiid duanaidl (il Sl Claiad) ok s
Glinal gall il dxiias s [D-CE] g sill il iy daidas (1585 (2 5
[N-A] 52 5l

SL - IZJAVA O SKLADNOSTI

Izjavljamo, da so elektricne ¢rpalke za rokovanje s teko-
¢inami, navedene na seznamu (1 in 2 models) skladne s
predpisi direktive [D-CE] in z usklajenimi predpisi [N-A].
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[D-CE]
2006/42/CE; 2014/30/UE

(N-A]

EN
EN

12100; EN 809; EN 60204-1; EN 60335-1; EN60335-2-41; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2;
61000-3-3

MODELS 1 MODELS 2
DM DP
DV DPV
DC DX
DTR DG
DH
DB
DTR101
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ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE E L’'UTILIZZO DI ELETTROPOMPE
SOMMERGIBILI PENTAX

1 Avvertenze generali di sicurezza

L’apparecchio dovra essere utilizzato solo ed esclusivamente dopo aver letto e compreso le indicazioni riportate nel se-
guente documento.

I modelli DM, DV, DC e DTR non potranno essere utilizzati in ambiti domestici, in quanto pompe destinate esclusivamente
a scopi industriali

I modelli DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 possono essere utilizzati da bambini di eta non inferiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte 0 senza I'esperienza e la conoscenza adeguate, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro dell’apparecchio e dopo che abbiano capito i
potenziali pericoli.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

L'estrazione dall’acqua, la pulizia e la manutenzione della macchina dovranno essere eseguite esclusivamente da perso-
nale adulto e solamente dopo I'esclusione della macchina dall'impianto elettrico di alimentazione, facendo in modo che non
possa essere reinserita accidentalmente.

L’apparecchio dovra essere alimentato tramite un sistema di alimentazione elettrico protetto da un interruttore differenziale
con corrente di intervento minore di 30 mA

La macchina dovra essere utilizzata solo ed esclusivamente allo scopo per il quale € stata progettata.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, dovra essere sostituito personale qualificato, al fine di prevenire ogni rischio.

Il cavo di alimentazione e/o il galleggiante non dovra mai essere utilizzato per trasportare o spostare la pompa.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Non staccare mai la spina dalla presa tirando il cavo.

Non usare I'apparecchio con persone che nuotano in piscine o specchi d’acqua.

La scrivente si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche che ella ritenga opportune alle macchine descritte senza
alcun preavviso.

2 Descrizione

L'assieme trattato in tale manuale & costituito da un gruppo di pompaggio completo di motore elettrico di tipo sommergibile
raffreddato dal liquido trattato

3 Uso previsto

Le elettropompe sommergibili Pentax sono del tipo ad asse verticale, monoblocco e monogirante, progettate per lavorare “som-
merse” in installazioni fisse o mobili. Sono adatte per pompaggio di:

Solidi in sospensione Minima Profondita di
Tipo di pompa Tipologia acque aspirazione (mm) in
Quantita (%) Dimensione (mm) | funzionamento manuale
DP 40 e 60 Pulite <5 <4 15
DP 80 e 100 Pulite <5 <7 20
DPV 80 e 100 Pulite <5 <15 55
DX 80 e 100 Pulite/sporche <15 <28 110
DG 80 e 100 Pulite/sporche <15 <35 110
DH 80 e 100 Pulite/sporche <5 <10 15
DB 100 e 150 Pulite/sporche <15 <50 110
Tipo di pompa Passaggio ;::ﬁ:)o ammesso Tipologia acque Tipo di girante
DRX%‘}%%@?% 45 Con elevato contenuto di corpi
DVT310/750/1 0(’)0 solidi e a fibra lunga, liquidi Aperta arretrata tipo
DVT250-4/300-4/400-4 50 contenenti alte c_oncen_trazioni di Vortex
DVT550-4/750-4 gas e liquami
DM(T) 160/210 50 ) o . . Monocanale Chiusa
DMT 310/560 45 Chiare, liquidi contenenti corpi
DMT 1000 50 solidi e a fibra corta, liquami,
DMS'%H—Oégésg?%gg‘gio_‘l 88 fanghi q Monocanale Aperta
Pulite o leggermente cariche, :
DC(T)160/210, DCT310/ . P g Multicanale aperta ad
410/560, DCT 750/1000 10 prive di f'b;‘feit%‘;’i“p““ fila alta prevalenza
Di scarico contenenti corpi
solidi, filamentosi o fibrosi, che .
LI , recessiano g csee . | Mlicanle ste e
DTRT750/1000 mati. Non devono contenere aspirazione
particelle o materiale abrasivo P
(es sabbia, ghiaia)
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La massima profondita di immersione e il numero di avviamenti/ora consentiti viene riportato nella tabella seguente:

Massima profondita di immersione (m) / n°

Serie avviamenti ora
DP/DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/20 fino a 4 kW
20/10da5.5a7.5 kW

4 Usi scorretti e ragionevolmente prevedibili

. E severamente vietato utilizzare I'apparecchio per operazioni diverse da quelle descritte nel paragrafo “Uso previsto” e per
pompare liquidi:

. con temperature superiori a 40°C, densita superiore a 1100 kg/m3

. con PH inferiore a 5 o superiore a 8

. infiammabili ed esplosivi

. chimicamente aggressivi, tossici e nocivi

. E severamente vietato utilizzare I'apparecchio:

. in una configurazione costruttiva diversa da quella prevista dal Fabbricante

. in pozzi, vasche o altri ambienti con presenza di gas e/o pericolo di esplosione

. in zona classificata secondo la direttiva 2014/34/UE ATEX

. integrato in altri sistemi e/o attrezzature non considerati dal Fabbricante nel progetto esecutivo

. allacciato a reti elettriche con caratteristiche diverse da quelle previste dal Fabbricante (riportate sulla targhetta di identifica-
zione)

. a secco e/o non completamente immerso nel liquido da pompare

. al di fuori del liquido da pompare, non estrarre mai dall’acqua la pompa quando questa e ancora funzionante

. abbinato a dispositivi commerciali per uno scopo diverso da quello previsto dal Fabbricante.

5 Trasporto

Le macchine in oggetto verranno fornite in imballi idonei ad assicurare adeguata protezione durante tutte le fasi di trasporto.
Qualora al ricevimento della merce 'imballo risultasse danneggiato, accertarsi che non abbia subito danni durante il trasporto
e/o manomissioni. Nel caso si riscontrassero danni all’apparecchiatura o si riscontrasse la mancanza di qualche parte della
macchina, si dovra avvisare immediatamente il vettore ed il fabbricante producendo adeguata documentazione fotografica. | ma-
teriali usati per proteggere I'apparecchio durante il trasporto dovranno essere riciclati o smaltiti utilizzando i canali di smaltimento
presenti nel paese di destinazione.

6 Sollevamento e Movimentazione

Per qualsiasi operazione di sollevamento e movimentazione I'operatore dovra indossare i dispositivi di protezione individuale
minimi per le operazioni da eseguire (scarpe antinfortunistiche, guanti e caschetto protettivo).

Le macchine aventi peso proprio superiore a 25 kg dovranno essere movimentate utilizzando appositi sistemi di movimentazione
aventi portata superiore al peso della macchina da movimentare. (Vedi peso indicato nellimballo). Qualora fosse necessario
I'utilizzo di cinghie per la movimentazione della macchina, queste dovranno essere in buono stato di conservazione e di portata
adeguata al peso proprio della macchina da movimentare. (Fig 1)

Le elettropompe aventi peso <25 kg potranno essere sollevate manualmente dall'operatore senza ausilio di mezzi sollevatori.

7 Stoccaggio

L'apparecchiatura dovra essere conservata sempre in luoghi coperti, non eccessivamente umidi, protetti dagli agenti atmosferici,
e con temperature comprese tra-10°C e +40°C evitando I'esposizione diretta ai raggi solari. Se la macchina verra immagazzinata
per lunghi periodi & consigliabile non rimuoverla dal proprio imballo.

Durante immagazzinamento mantenere I'elettropompa appoggiata alla relativa base di aspirazione, in posizione verticale e con
il cavo di alimentazione avvolto attorno alla carcassa motore.

8 Installazione

Il diametro interno delle tubazioni dipendera dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare. Per evitare possibili ostruzioni ed
intasamenti sara opportuno che la velocita del liquido nella tubazione di mandata sia superiore a 0,8-1 m/s; in presenza di sabbia
o di particelle in sospensione, sara necessaria una velocita pari ad almeno 1,6 m/s nelle tubazioni orizzontali e 2,5 m/s in quelle
verticali: non si dovra in ogni caso superare la velocita di 3,5-4 m/s.

La tubazione di mandata non dovra mai avere un diametro inferiore al diametro della bocca della pompa.

Per evitare sedimentazione agli arresti della pompa, sara buona norma limitare al minimo indispensabile i tratti verticali di tuba-
zione premente ed installare quelli orizzontali con una leggera pendenza nel senso del flusso.

Appoggiare la pompa, con asse verticale, sul fondo del pozzetto o del luogo di installazione. Fare attenzione che il liquido pom-
pato non contenga o possa generare miscele gassose esplosive: assicurarsi sempre che la vasca di raccolta (pozzetto) sia ben
ventilata e non contenga ristagni di gas.

Il pozzetto andra sempre dimensionato in modo tale che:

) &

[

)
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« il volume utile (considerare la quantita d’acqua in arrivo e la portata della pompa) limiti gli avviamenti/ora dell’elettropompa: vedi
numero massimo di avviamenti consentiti (cap. 3 uso previsto)

« il tempo in cui I'elettropompa non funziona, non dovra consentire il formarsi di sedimentazioni dure.

Montare sul tubo di mandata, possibilmente in tratti orizzontali e di facile accesso, una valvola di non ritorno.

Fissare sempre al golfare (DM, DV, DC e DTR) o alla maniglia (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) della pompa, una fune o
una catena di sicurezza in materiale non deperibile; utilizzare sempre la fune di sicurezza per sollevare, abbassare la pompa, in
particolare se la tubazione di mandata & in plastica o in materiale flessibile. Ricordarsi di assicurare sempre in alto al bordo del
pozzetto o della botola la fune di sicurezza utilizzata per calare la pompa.

Fissare con apposite fascette il cavo elettrico di alimentazione alla fune di sicurezza avendo cura di lasciare il cavo allentato per
evitare tensioni (Fig 4)

Non usare mai il cavo elettrico di alimentazione e/o I'eventuale galleggiante per sostenere la pompa. (Fig 1)

E sempre preferibile, anche nel caso di installazione trasportabile, che la pompa durante il funzionamento, non sia sospesa ma
venga appoggiata ad un basamento solido

(DM, DV, DC e DTR) Installazione fissa (Fig 2)

Per prevedere I'eventuale rimozione della pompa senza dover svuotare I'impianto, inserire una saracinesca e un bocchettone a
valle della valvola di non ritorno, permettendo cosi anche la manutenzione e la pulizia di quest’ultima.

Allo scopo di non amplificare le vibrazioni tipiche di ogni macchina rotante, sarebbe bene che la base di appoggio della pompa
fosse fissata saldamente al fondo della vasca; prevedere inoltre ancoraggi e sostegni anche per la tubazione di mandata.

Se la pompa deve lavorare in punti sabbiosi e/o fangosi, si abbia I'avvertenza di porla su un basamento solido e in ogni caso di
tenerla ad una certa distanza dal fondo.

(DM, DV, DC e DTR) Installazione fissa con piede di accoppiamento (Fig 3)
Per quelle elettropompe che prevedono questa opzione, procedere nel modo seguente:
- fissare il piede di accoppiamento al fondo della vasca per mezzo di bulloni ad espansione;
« installare il tubo di mandata con relativa valvola di ritegno e saracinesca: per le manutenzioni e la pulizia della valvola,
¢ bene installare saracinesca e valvola di ritegno in tratti orizzontali e di facile accesso, con saracinesca a valle della
valvola di ritegno;
« innestare i due tubi guida sul piede di accoppiamento, fissandoli nella parte superiore per mezzo dell’apposita staffa
guida tubi e dei relativi gommini e rondelle filettate (tutto cio per assicurare il parallelismo tra i due tubi guida);
- fissare alla pompa la slitta di accoppiamento e tramite la catena fune, calare la pompa: per mezzo dei due tubi guida, essa si
accoppiera perfettamente al piede.
E questa la soluzione pili conveniente nel caso di installazioni fisse perché consente di effettuare facilmente e velocemente
I'estrazione e il successivo riposizionamento dell’elettropompa nella vasca, permettendo di eseguire la manutenzione e la pulizia
della pompa senza dover svuotare la vasca di raccolta o smontare alcun bullone.

9 Collegamento elettrico

Le elettropompe DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 vengono fornite di cavo di alimentazione con spina, quindi pronte per es-
sere installate ed utilizzate. Le elettropompe DM, DV, DC e DTR dovranno essere fornite dall’utilizzatore di un dispositivo per la
disconnessione dall'alimentazione, incorporato nel cablaggio fisso.

Il collegamento elettrico dovra sempre essere eseguito da personale qualificato; rispettando le norme vigenti nel Paese
di destinazione.

Verificare la corrispondenza tra tensione\frequenza della rete elettrica di alimentazione e i dati di targa dell’elettropompa. Ac-
certarsi che la rete elettrica di alimentazione abbia un efficiente impianto di terra e che quindi sia effettiva la messa a terra
dell’elettropompa.

Il cavo elettrico di alimentazione e/o dell’eventuale galleggiante non dovra mai in nessun modo essere sollecitato, tirato o piegato
con curve brusche.

Durante I'installazione, assicurarsi che I'estremita libera del cavo di alimentazione non venga mai immersa in acqua e che
sia ben protetta contro possibili infiltrazioni d’acqua o umidita. Particolare attenzione dovra essere riservata all'integrita dei cavi;
anche piccole escoriazioni potrebbero provocare infiltrazioni di acqua nel motore elettrico.

In caso di eventuali danni ai cavi & preferibile la sostituzione e non la riparazione degli stessi. In caso di utilizzo di prolunghe, la
giunzione dovra rimanere all'asciutto e il cavo dovra essere di sezione adeguata.

Alcuni modelli di elettropompe monofasi, provvisti di motoprotettori, potrebbero riavviarsi senza preavviso nel caso quest’ultimo
fosse intervenuto per surriscaldamento: prima di qualsiasi intervento sull’elettropompa staccare I'alimentazione elettrica.
Il tempo di raffreddamento del motoprotettore sara di circa 15 minuti trascorsi i quali I'elettropompa si riaccendera automati-
camente. Sara in ogni caso da ricercare ed eliminare la causa che avra provocato l'intervento del protettore termico (girante
bloccata per corpi estranei nella pompa, temperatura liquido troppo alta).

g
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Le elettropompe monofasi per il funzionamento necessitano di un condensatore con le caratteristiche riportate nella tabella
sottostante:

Serie Caratteristiche condensatore di Caratteristiche condensatore di
funzionamento spunto
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 uF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 uF /450 V _ _
DTR150 (dotate di trituratore) C=35 yF 1450 V C=85F /480 V.tempo di Inserzlone
DTR200 (dotate di trituratore) C=50 uF /450 V C=65 ;tl;rr:;fgi\{i tempo dl Inserzione!

Il condensatore ausiliario (di spunto) sara collegato in parallelo al condensatore di funzionamento e avra lo scopo di aumentare
la coppia di spunto nella sola fase di avviamento.

Il collegamento elettrico del condensatore (dei condensatori) dovra essere eseguito da personale qualificato seguendo lo schema
riportato sull’adesivo posto sul cavo elettrico di alimentazione.

In ogni caso, sia per elettropompe trifasi che monofasi, sara necessario collegarle permanentemente alla rete elettrica ed instal-
lare una adeguata protezione elettrica (interruttore magnetotermico opportunamente tarato e incorporato nel cablaggio fisso) in
grado di assicurare una disinserzione onnipolare della rete.

Lo scostamento massimo ammesso tra I'effettiva tensione elettrica di alimentazione e il valore nominale indicato sulla targa
dell’elettropompa sara pari al +10% per le elettropompe trifasi e +6% per quelle monofasi.

10 Avviamento e funzionamento (Fig 5)

Prima di installare I'elettropompa, bisognera accertarsi che, con la macchina non collegata alla linea elettrica di alimentazione,
I'albero giri liberamente: a tal fine si potra operare con un attrezzo sulla girante (0, nel caso di elettropompe modello DTR, sulla
parte rotante del sistema di triturazione) attraverso la bocca di aspirazione e indossando gli opportuni dispositivi di protezione
individuali.

Nel caso di elettropompe trifasi si dovra verificare che il senso di rotazione sia corretto, ossia orario visto dall’alto della
macchina (si veda sull’elettropompa, la freccia in prossimita della bocca di mandata); per fare cio prima dell'installazione, si dovra
sollevare I'elettropompa con un sollevatore adeguato ed avviare il motore per pochi secondi (attacco e stacco): se il senso di
rotazione risultera corretto I'elettropompa subira un contraccolpo in senso antiorario.

Nell'eseguire tale verifica, si dovra accertarsi che la macchina sia a debita distanza da persone, animali o cose. Qualora il senso
di rotazione risultasse non corretto, si dovranno invertire tra loro due fasi della linea di alimentazione.

Le elettropompe monofasi saranno caratterizzate da un unico senso di rotazione prefissato direttamente in fabbrica.
Esecuzione con galleggiante: I'interruttore a galleggiante collegato direttamente all’elettropompa comandera I'avviamento e
I'arresto della stessa. Se necessario, regolare opportunamente la lunghezza del cavo del galleggiante, facendo pero attenzione
che una sua eccessiva lunghezza non provochi il funzionamento a pompa scoperta ed il conseguente surriscaldamento del moto-
re. Controllare che l'interruttore a galleggiante possa muoversi liberamente prevedendo dei pozzetti aventi dimensioni opportune
(vedere cap. 8 Installazione). Controllare che I'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in
caso contrario regolare opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di mandata.

Esecuzione senza galleggiante: avviare la pompa solo se immersa nel liquido da sollevare; controllare la profondita minima di
aspirazione relativa alla macchina installata.

N.B in entrambe le esecuzioni, con o senza galleggiante, per un funzionamento a servizio continuo dell’elettropompa il
motore elettrico dovra essere completamente immerso nel liquido da pompare.

11 Manutenzione

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione e/o riparazione, si dovra staccare I'alimentazione elettrica. Nelle elettro-
pompe modello DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 staccare il cavo di alimentazione fornito con le stesse, mentre per tutte le
altre elettropompe disconnettere I'alimentazione elettrica tramite il dispositivo per la disconnessione (installato dall'utilizzatore).
Si dovra porre particolare attenzione alle parti taglienti del trituratore (modelli DTR). Non si dovra per nessun motivo estrarre la
pompa dal liquido da pompare fin tanto che questa sara ancora in funzione.

Qualsiasi intervento sulle elettropompe dovra essere effettuato da personale specializzato munito di adeguata preparazione e
apposita attrezzatura.

Serie DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

In condizioni di impiego normali, non necessitano di particolari manutenzioni; si sconsiglia lo smontaggio, anche di singole parti,
in quanto ogni manomissione pud compromettere la funzionalita della macchina. Qualora esistesse il pericolo di gelo, in caso
di arresti prolungati della macchina, si dovra svuotare completamente il corpo pompa e tutte le tubazioni, quindi di estrarre la
macchina dall’acqua e sistemarla all’asciutto. | modelli DX, DG, DH, DB, DTR101 saranno dotati di motore elettrico e tenuta
meccanica immersi in olio idraulico biodegradabile (Fina Biohydran RS 38 o similari): porre attenzione in quanto tale olio potrebbe
essere caratterizzato da sovrapressione e/o sovratemperatura rispetto all’ambiente esterno. Oltre a cio, I'olio utilizzato non pre-
sentera rischi particolari e non conterra sostanze pericolose per la salute: in caso di contatto con la pelle, sara sufficiente lavare
abbondantemente le parti contaminate con acqua.

Serie DV, DM, DC, DTR

Per assicurare una lunga durata delle elettropompe, sara necessario sottoporle a manutenzione periodica; si consiglia di effet-
tuare le seguenti verifiche ogni 250-300 ore di funzionamento o almeno due volte I'anno:

« controllare che la corrente assorbita sulle tre fasi sia equilibrata e non superiore al valore di targa;
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« controllare che il livello di rumorosita e vibrazione sia pari a quello che si aveva nelle condizioni di messa in servizio

della macchina
Le elettropompe avranno il motore elettrico e la tenuta meccanica lato motore immersi in olio idraulico biodegradabile (Fina
Biohydran RS 38 o similari): porre particolari attenzioni in quanto tale olio potrebbe essere caratterizzato da sovrapressioni e/o
sovratemperatura rispetto all’'ambiente esterno. In normali condizioni di lavoro I'olio dovra essere cambiato una volta I'anno, in
condizioni pit gravose ogni sei mesi. Per le operazioni di svuotamento e riempimento dell'olio della tenuta superiore (lato moto-
re), servirsi degli appositi tappi posizionati sulla flangia motore (Fig 6).
Se l'olio scaricato si presentasse come un’emulsione, si dovra sostituirlo con altro nuovo e si dovra verificare I'integrita della
tenuta meccanica lato pompa; se invece assieme all’'olio venisse scaricata anche dell’acqua, la tenuta meccanica lato pompa
dovra essere sostituita. Dopo aver riempito la camera con olio nuovo, si dovra prestare attenzione che i tappi siano ben serrati e
muniti di nuova guarnizione di tenuta in alluminio o rame.
Per le operazioni di svuotamento e di riempimento dell’olio nella camera motore, si dovra utilizzare il coperchio motore e/o, per
le macchine di potenza maggiore, il tappo posto sulla carcassa motore (Fig 7); la tenuta meccanica lato motore andra sostituita
solo se danneggiata o in presenza di liquido pompato nella camera motore. Una volta riempita la camera motore con il nuovo
olio, fare attenzione che I'eventuale tappo sia ben serrato e munito di nuova guarnizione di tenuta in alluminio o rame; sostituire
pure I'anello di tenuta in gomma posto tra coperchio e carcassa motore.
Per un corretto funzionamento dell’elettropompa sara molto importante utilizzare olio tipo Fina Biohydran RS38 o similari e rispet-
tare la quantita di olio indicata nella seguente tabella:

QUANTITA OLIO QUANTITA OLIO TENUTA

TIPO POMPA MOTORE (I) MECCANICA (1)
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1,10 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1,20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 195 0.35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

Nel caso di funzionamento con liquidi fangosi 0 acque molto sporche, subito dopo 'uso o prima di una prolungata inattivita, sara
opportuno eseguire un buon lavaggio della pompa facendola brevemente funzionare con acqua pulita, allo scopo di rimuovere
| residui solidi che seccandosi potrebbero bloccare la girante ed ostruire | passaggi interni. Prima di rimettere in marcia I'elettro-
pompa, controllare che I'albero giri liberamente, ossia che non sia bloccato da incrostazioni o per altre cause, che lisolamento
elettrico del motore e del cavo elettrico di alimentazione siano intatti, che I'olio sia integro e al livello giusto.

12 Messa fuori servizio

Non necessita di procedure particolari. La macchina & costruita con materiali che non presentano, agli effetti dello smaltimento,
particolati rischi per la salute umana. Per il riciclaggio o smaltimento dei materiali costituenti I'apparecchio, occorre fare riferimen-
to alle Leggi Nazionali e Regionali in materia di smaltimento di rifiuti solidi industriali e di sostanze pericolose. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE riportanti il simbolo a lato) dovranno essere soggette a raccolta differenziata. Per eventuali
domande o interrogativi inerenti la demolizione e lo smaltimento della macchina su argomenti non contemplati nel presente
documento, contattare il fabbricante.
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INSTALLATION AND OPERATION MANUAL - PENTAX ELECTRIC SUBMERSIBLE

1 General safety instructions

PU

MPS

. The equipment should only be used after having read and understood the instructions provided in the following document.
. Model DM, DV, DC and DTR pumps are intended exclusively for industrial use and should not be used for domestic appli-

cations.

. Models DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 can be used by children over the age of 8 and by persons with reduced phys-
ical, sensory or mental capabilities or who lack experience and knowledge in their use as long as they are supervised or
have been instructed on how to use the equipment safely and understand the potential hazards involved.

. Children must not be allowed to play with the equipment.

. The machine must only be removed from the water, cleaned and maintained by adults and only after it has been disconnect-
ed from the electrical power supply, ensuring that it cannot be switched on accidentally.

. The machine must be powered by an electrical power supply that is protected by a differential current circuit breaker that
has a tripping current of less than 30 mA.

The machine must only be used for the purpose for which it was designed.
If the power cable is damaged, it must be replaced by qualified personnel in order to prevent hazards.
The power cable and/or the float switch must not be used to transport or move the pump.
(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Do not remove the plug from the socket by pulling the power cable.

. Do not use the equipment if there are people in the swimming pool or the body of water.
. The manufacturer reserves the right to make any changes it considers appropriate to the machines without prior notice.

2 Description

The assembly referred to in this manual consists of a pumping unit complete with a submersible electric motor that is cooled by

the pumped liquid.

3 Intended use

The Pentax submersible electric pumps are monoblock, single-impeller, vertical, axial-flow pumps designed for submersible
operation in fixed or mobile installations. They are suitable for pumping:

410/560, DCT 750/1000

pounds

Suspended solids Minimum Suction Depth
Pump type Water type (mm) in
Quantity (%) Dimension (mm) manual mode
DP 40 and 60 Clean <5 <4 15
DP 80 and 100 Clean <5 <7 20
DPV 80 and 100 Clean <5 <15 55
DX 80 and 100 Clean/dirty <15 <28 110
DG 80 and 100 Clean/dirty <15 <35 110
DH 80 and 100 Clean/dirty <5 <10 15
DB 100 and 150 Clean/dirty <15 <50 110
Pump type Permitted clearance (mm) Water type Impeller type
DDV\g)jggg?g 45 With a high solids content and
J long fibre solids, liquids con- |
DVT310/750/1000 50 taining a high concentration of Open-back Vortex type
DVT250-4/300-4/400-4, as and sewage
DVT550-4/750-4 9 9
DM(T) 160/210 50 Single channel Closed
DMT 310/560 45 Clear, liquids containing solids
DMT 1000 50 and short fibre solids, sewage, Single channel Open
DMT250-4/300-4/400-4 60 sludge & P
DMT550-4/750-4 90
Clean or slightly dirty, free from b N
DC(T)160/210, DCT310/ 10 fibres and filamentous com- High-head open mulit

channel

DTR(T)101/150/200
DTRT300/400/550
DTRT750/1000

Waste water containing filamen-
tous or fibrous solids, which
need to be broken up. It must
not contain abrasive particles or
materials (e.g. sand, gravel)

Open mulitchannel and
suction grinding system.

A
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The maximum immersion depth and the number of permissible starts / hour is shown in the following table:

. Maximum immersion depth (m) / No. starts
Series per h otfr (m)
DP/DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV /DM/DC/DTR 20/20 up to 4 kW
20/10 from 5.5 to 7.5 kW

4 Reasonably foreseeable misuse

. Itis strictly forbidden to use the equipment for uses other than those described in the "Intended use" section and for pumping
liquids that:

. at temperatures above 40° C, density greater than 1100 kg / m3

+ with pH less than 5 or greater than 8

. flammable and explosive

. chemically aggressive, toxic and harmful

. It is strictly forbidden to use the equipment:

. in a configuration other than the one intended by the manufacturer

. in wells, tanks or other environments in which there is the presence of gas and / or an explosion hazard

. in a zone classified according to the 2014/34/EU ATEX directive

. if it is integrated into other systems and / or equipment not considered by the Manufacturer in the final design

. if it is connected to mains electricity supplies with characteristics other than those intended by the manufacturer (indicated
on the data plate).

. dry and/or when not entirely submerged in the liquid to be pumped

. if it is not submerged in the liquid to be pumped, never remove the pump from the water when it is still in operation

. in combination with commercial devices for purposes other than that specified by the manufacturer.

5 Transport

The machines referred to will be supplied in suitable packaging to ensure that they are adequately protected during transport.

If the packaging appears to be damaged when the goods are received, make sure that the equipment has not been damaged
and/or tampered with. If the equipment appears to be damaged or if any parts are missing, the carrier and the manufacturer must
be notified immediately, and photographic documentation provided. The materials used to protect the equipment during transport
must be recycled or disposed of according to applicable procedures in the country of use.

6 Lifting and Handing

When carrying out lifting and handling operations, the operator must wear at least the minimum personal protective equipment
required for the work to be carried out (safety shoes, gloves and hard hat).

Machines weighing more than 25 kg must be moved using suitable handling systems, the capacity of which is greater than the
weight of the machine to be handled. (See the weight indicated on the packaging). If slings are needed to move the machine, they
must be in good condition and their capacity must be adequate for the weight of the machine to be handled. (Fig. 1)

Electric pumps weighting <25 kg can be lifted manually by the operator without having to use lifting equipment.

7 Storage

The equipment must always be kept in a covered area that is not excessively damp, protected from atmospheric agents and at a
temperature of between -10°C and +40°C. Avoid direct exposure to sunlight. If the machine is to be stored for long periods, it is
recommended not to remove it from its packaging.

During storage, place the pump on its suction base, in a vertical position and with the power cable wrapped around the body of
the motor.

8 Installation

The internal diameter of the pipes depends on their length and the flow rate required. To prevent obstructions and blockages,
the speed of the liquid in the delivery pipe should be greater than 0.8-1 m/s. If the liquid contains sand or suspended particles,
the speed should be at least 1.6 m/s in horizontal pipes and 2.5 m/s in vertical pipes: the speed should, in any case, not exceed
of 3.5-4 m/s.

The diameter of the delivery pipe must never be less than the diameter of the pump outlet.

To prevent sedimentation when the pump stops, it is good practice to limit the vertical sections of the pressure piping to a mini-
mum and install the horizontal sections slightly inclined in the direction of flow.

Rest the pump, with vertical axis, on the bottom of the collection chamber or the place of installation. Make sure that the pumped
liquid does not contain or cannot generate explosive gas mixtures: always make sure that the collection tank (pit) is well ventilated
and does not allow gas to stagnate.
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The collection chamber should always be sized so that:

+ the usable volume (consider the amount of water in arrival and the flow rate of the pump) limits the number of pump starts / hour:
see maximum permissible number of starts (section 3 intended use)

+ the time in which the pump is not running should not allow hard sediments to form.

Install a non-return valve on the delivery pipe, preferably on horizontal sections that are easily accessible.

Always fasten a safety rope or chain made of a non-perishable material to the eyebolt (DM, DV, DC and DTR) or to the handle
(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) of the pump. Always use a safety rope to lift or lower the pump, especially if the delivery
piping is made of plastic or of a flexible material. Always remember to secure the safety rope that is used to lower the pump to the
edge of the collection chamber or the collection chamber cover.

Fasten the power cable to the safety rope using suitable cable ties, making sure that you leave the cable loose so that it is not
under tension (Fig. 4)

Never use the power cable and/or the float to support the pump. (Fig. 1)

It is always preferable, even in the case of transportable installations, for the pump to rest on a solid base and not be suspended
when it is in operation.

(DM, DV, DC and DTR) Fixed installation (Fig. 2)

In order to be able to remove the pump without having to drain the system, install a gate valve and opening downstream of the
non-return valve to allow the non-return valve to undergo maintenance and cleaning.

In order not to amplify the vibrations that are typical of all rotating machines, it is best for the support base of the pump to be
securely fastened to the bottom of the pit; also provide clamps and supports for the delivery pipe.

If the pump has to operate in sandy and/or muddy areas, mount it on a solid base and keep it at a certain distance from the
bottom.

(DM, DV, DC and DTR) Fixed installation with coupling foot (Fig. 3)
For electric pumps that use this option, proceed as follows:
« fix the coupling foot to the bottom of the collection chamber using expansion bolts
« install the delivery pipe with the relative check valve and gate valve: in order to perform cleaning and maintenance on the valve,
itis best to install the gate valve and check valve in horizontal sections that are easily accessible, with the gate valve downstream
from the.
check valve
+ engage the two guide tubes with the coupling foot, fastening the upper part using the special pipe
guide bracket, relative seals and threaded washers (to ensure that the two guide pipes are parallel)
« fasten the pump to the coupling shoe and lower the pump using the chain: the two guide pipes will ensure that the pump engages
perfectly with the foot.
This is the easiest solution for fixed installations because it allows the electric pump to be removed and repositioned easily and
quickly in the pit. This means that the pump can be cleaned and maintained without having to empty the collection chamber or
remove any bolts.

9 Electrical connection

The DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 electric pumps are supplied with a power cable and plug, so they are ready to be
installed and used. The user must provide a device in the fixed wiring for disconnecting the power supply for the DM, DV, DC
and DTR pumps.

The electrical connection must always be carried out by qualified personnel in compliance with electrical code in the country
of use.

Make sure that the voltage / frequency of the mains power supply is the same as that indicated on the data plate of the electric
pump. Make sure that the mains power supply is properly earthed and that therefore the electric pump is earthed.

The power cable and / or float switch cable must never be subjected to stress, pulled or bent to a tight radius.

During use, make sure that the free end of the power cable is never immersed in water and that it is well protected against
the possible infiltration of water or moisture. Pay particular attention to the integrity of the cables; even small cuts could allow
water to get into the electric motor.

If the cables are damaged, it is preferable to replace them rather than repairing them. If extension cables are used, the join must
remain dry and the conductors must be of a suitable cross section.

Some models of single-phase electric pumps, fitted with motor protectors, could restart without warning if the motor protector
were to trip due to overheating: disconnect the power supply before carrying out any work on the electric pump.

The cooling time for the motor protector will be approximately 15 minutes, after which the pump will switch on automatically. In
any case, you should try to find and eliminate the cause for the tripping of the thermal protector (impeller blocked due to foreign
matter in the pump, temperature of the liquid too high).

> b Pk
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In order to work, the single-phase electric pumps require a capacitor, the characteristics of which are shown in the table below:

Series Operating capacitor characteristics Starting capacitor characteristics
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 uF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V
DTR150 (equipped with grinder) C=35 jF /450 V C=85 F 1480 ¥ on time / restart
DTR200 (equipped with grinder) C=50 jF / 450 V C=85 uF /tl‘r‘neg Yo time /restart

The purpose of the auxiliary (starting) capacitor is to increase the torque during the start-up stage, and it should be connected in
parallel with the operating capacitor.

The capacitor(s) must be installed by qualified personnel following the diagram given on the sticker on the power cable.

Both three-phase and single-phase electric pumps must anyway be permanently connected to the mains power supply and a
suitable protection device installed (suitably rated thermal magnetic circuit breaker incorporated in the fixed wiring) that ensures
an all pole disconnection of the mains power supply.

The maximum permissible tolerance between the actual electrical supply voltage and the nominal value indicated on the data
plate of the electric pump is + 10% for three-phase electric pumps and + 6% for single-phase electric pumps.

10 Start-up and operation (Fig. 5)

Before installing the eclectic pump, and with the machine disconnected from the power supply, make sure that the shaft rotates
freely: to do this you can use a tool to turn the impeller (or, for model DTR pumps, the rotating part of the grinding system) through
the suction inlet: make sure to wear suitable personal protective equipment.

For three-phase electric pumps, you should make sure that the direction of rotation is correct, i.e. clockwise as seen from
the top of the machine (the arrow can be seen next to the delivery outlet on the pump). In order to do this before installing the
pump, lift the pump using a suitable lifting device and start the motor for a few seconds (on and off): if the direction of rotation is
correct the electric pump will kick back in an anticlockwise direction.

When carrying out this procedure, make sure that the machine is a safe distance from people, animals or personal property. If the
direction of rotation is incorrect, you should invert two phase wires of the power cable.

The single-phase electric pumps can only rotate in one direction, which is factory pre-set.

Operation with a float switch: the float switch connected directly to the electric pump will control the starting and stopping of the
pump. If necessary, adjust the length of the float switch cable, but making sure that an excessive length does not cause the pump
to operate uncovered and cause the motor to overheat. Make sure that the float switch can move freely by providing collection
chambers of suitable dimensions (see section 8 Installation). Make sure that the electric pump operates within its nominal perfor-
mance range indicated on the data plate; otherwise regulate the gate valve on the delivery pipe.

Operation without a float switch: only start the pump if it is immersed in the liquid to be pumped; check the minimum suction
depth of the machine that has been installed.

N.B. in both cases, with or without the float switch, the electric motor must be completely submerged in the liquid for
continuous operation of the electric pump.

11 Maintenance

Disconnect the power supply before carrying out maintenance and/or repairs. For DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101
pumps, disconnect the power supply cable that is supplied with them, while for all the other types of electric pumps, disconnect
the power supply using the isolating device (installed by the user). Pay particular attention to the cutting elements of the grinder
(DTR models). Do not, for any reason, remove the pump from the liquid whilst the grinder is still in operation.

Any work to be carried out on the electric pumps must be performed by specialized personnel that have been adequately trained
and using appropriate equipment.

Series DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Under normal conditions of use, these pumps do not require any special maintenance; it is recommended not to remove even in-
dividual parts, as tampering can affect the operation of the machine. If there is a risk of freezing, in the case of prolonged machine
stoppages, the pump body and all the pipes should be completely drained. Then take the machine out of the water and store it
in a dry place. Models DX, DG, DH, DB, DTR101 will be fitted with an electric motor and a mechanical seal immersed in biode-
gradable hydraulic oil (Fina Biohydran RS 38 or similar): be careful because the pressure and / or temperature of this oil could be
higher than that of the external environment. In addition to this, the oil used will not pose any particular risks and will not contain
substances that are hazardous to health: in the event of contact with the skin, thoroughly wash the areas affected with water.

Series DV, DM, DC, DTR
To ensure a long service life of the electric pumps they should undergo regular maintenance. It is recommended to carry out the
following inspections every 250-300 hours of operation or at least twice a year:
+ make sure that the current draw between the three phases is balanced and not higher than that shown on the rating plate
+ make sure that the noise and vibration levels are the same as when the machine was put
into service.
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The electric pumps will be fitted with an electric motor and the mechanical seal on the motor side immersed in biodegradable
hydraulic oil (Fina Biohydran RS 38 or similar): be careful because the pressure and / or temperature of this oil could be higher
than that of the external environment. Under normal conditions of operation, the oil should be changed once a year, and every
six months for more intensive use. To drain and fill the oil via the upper seal (motor side), use the plugs located on the flange of
the motor (Fig. 6).

If the oil that is drained out is emulsified, it should be changed for new oil and the mechanical seal on the pump side should be
checked. If water drains out together with the oil, the pump side mechanical seal should be replaced. After filling the chamber with
new oil, make sure that the plugs are tight and fitted with a new aluminium or copper seal.

To drain oil from the motor chamber and to fill it with oil, use the motor cover and/or, for more powerful machines, the plug on the
motor casing (Fig. 7). The motor side mechanical seal should only be replaced if it is damaged or if the pumped liquid is found
in the chamber. After filling the motor chamber with fresh oil, make sure that the plug is tight and fitted with a new aluminium or
copper seal. Replace the rubber sealing ring between the cover and the motor casing as well.

In order for the electric pump to operate correctly, it is very important that Fina Biohydran RS38 or equivalent oil is used , in the
quantity indicated in the following table:

PUMP TYPE MOTOR OIL (1) MECHANICAL SEAL OIL ()
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1.00 0.25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1.10 0.25

DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1.20 0.25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1.95 0.35
DVT-DTRT400-DCT410 2.40 0.35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2.80 0.43
DVT-DCT-DTRT750 3.20 0.43
DVT400-4/DMT400-4 1.90 0.35
DVT300-4/DMT300-4 2.30 0.35
DVT250-4/DMT250-4 2.60 0.35
DVT/DMT750-4 2.75 0.43
DVT/DMT550-4 3.10 0.43

If the pump is used with muddy liquids or very dirty water, it is recommended to wash it thoroughly by rinsing briefly with clean
water immediately after use or before prolonged periods of inactivity. This will remove any solid residues that may dry and block
the impeller and obstruct the internal passages. Before restarting the electric pump, make sure that the shaft rotates freely, i.e.
that it is not seized due to incrustations or other causes, that the electrical insulation of the motor and the electric power cable are
intact, that the oil level is correct and that the oil is in good condition.

12 Decommissioning

No special procedures are required. The machine is made of materials that when disposed of do not present particular risks for
human health. For recycling or disposing of the materials that make up the equipment, please refer to the National and Regional
Laws regarding the disposal of solid industrial waste and hazardous substances. Electrical and electronic equipment (WEEE with
the symbol shown opposite) must be collected separately. For any questions or doubts you may have regarding the demolition
and disposal of the machine or about aspects not covered in this document, please contact the manufacturer.

(WEEE
Machines)
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ANWEISUNGEN FUR DIE INSTALLATION UND ANWENDUNG VON
ELEKTRISCHEN TAUCHPUMPEN PENTAX

1 Allgemeine Sicherheitshinweise

Das Gerét darf nur benutzt werden, nachdem die Vorgaben im folgenden Dokument gelesen und verstanden wurden.

Die Modelle DM, DV, DC, DTR diirfen nicht flir den Hausgebrauch eingesetzt werden, da es sich hierbei um Pumpen handelt,
die ausschlieBlich fiir Industriezwecke bestimmt sind.

Die Modelle DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 diirfen von Kindern unter 8 Jahren und von Personen mit physischen,
sensorischen oder geistigen Einschrankungen und unangemessenen Kenntnissen nur unter Aufsicht oder nach Einweisung
Gber die sichere Anwendung des Geréts und die damit verbundenen potentiellen Gefahren angewendet werden.

Das Gerat ist kein Kinderspielzeug.

Das Herausnehmen aus dem Wasser, die Reinigung und Wartung der Maschine diirfen ausschlieBlich von Fachpersonal
und nach ihrer Abtrennung vom Stromnetz ausgeflihrt werden, wobei darauf zu achten ist, dass sie sich nicht versehentlich
wieder einschalten kann.

Die Stromversorgung des Gerétes muss mit einem Differentialschalter mit einem Abschaltstrom von mindestens 30 mA ge-
schitzt sein.

Die Maschine darf nur fir den Zweck benutzt werden, fiir den es entworfen wurde.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es von Fachpersonal ausgewechselt werden, um alle Risiken zu verhindern.

Das Netzkabel und/oder der Schwimmer darf nicht fiir den Transport oder das Umstellen der Pumpe benutzt werden.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Den Stecker niemals am Kabel aus der Steckdose ziehen.

Das Gerét nicht flr Personen anwenden, die in Pools oder in Wasserflachen schwimmen.

Der Verfasser behélt sich das Recht vor, ohne Vorankiindigung und nach eigenem Ermessen Anderungen an den Maschinen
vorzunehmen.

2 Beschreibung

Die in dieser Anleitung behandelte Einheit besteht aus einem Tauchpumpenaggregat mit Elektromotor, der durch die behandelte
Flissigkeit gekiihlt wird.

3 Vorgesehene Verwendung

Die Tauchpumpen Pentax sind vom Typ mit Vertikalachse, Monoblock und Einzellaufrad, konzipiert fir den Einsatz unter Wasser
in festen oder mobilen Anlagen. Sie sind geeignet zum Pumpen von:

Schwebstoffe Mindestansaugtiefe
Pumpentyp typ (mm) im
Menge (%) AbT:‘i‘s)ung manuellen Betrieb
DP 40 und 60 Sauber <5 <4 15
DP 80 und 100 Sauber <5 <7 20
DPV 80 und 100 Sauber <5 <15 55
DX 80 und 100 Sauber/Verschmutzt <15 <28 110
DG 80 und 100 Sauber/Verschmutzt <15 <35 110
DH 80 und 100 Sauber/Verschmutzt <5 <10 15
DB 100 und 150 Sauber/Verschmutzt <15 <50 110
Zulassiger freier
Pumpentyp Durchgang (mm) Wassertyp Laufradtyp
DVT 400/550 45 Mit hoher Konzentration von
DV(T)160/210, Feststoffen, Langfasern, .
DVT310/750/1000 50 Flussigkeiten mit hohen vgrf;:rt]z?a'lgyph\llrgggx
DVT250-4/300-4/400-4, Gaskonzentrationen und ’
DVT550-4/750-4 Klarschlammen
DM(T) 160/210 50 Einkanal geschlossen
DMT 310/560 45 Klare, feststoff- und kurz-
DMT 1000 50 faserhaltige Flissigkeiten, Einkanal off
DMT250-4/300-4/400-4 60 Klarschlamme, Schlamme inkanal often
DMT550-4/750-4 90
Sauber oder schwach belastet, .
Demieosto ocrey 1o
! gen Verbindungen
Abwasser, das feste, fadenfor-
mige oder faserige Bestandteile
DTR(T)101/150/200 enthalt, die zerkleinert werden Mehrkanal offen
DTRT300/400/550 / mussen. Es durfen keine und Ansaug-
DTRT750/1000 scheuernden Feststoffe bzw. Zerkleinerungssystem
scheuerndes Material (z. B.
Sand, Kies) enthalten sein.
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Die maximale Eintauchtiefe und die zuldssige Anzahl der Starts/Stunde sind in der folgenden Tabelle aufgefiihrt:

Serie Maximale Eintauchtiefe (m) / Anz. der
Starts/Stunde
DP /DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV /DM/DC/DTR 20 /20 bis 4 kW
20/10 von 5.5 bis 7.5 kW

4 Falsche und rationell vorhersehbare Anwendungen

. Es ist strengstens verboten, das Gerat fiir andere als die im Abschnitt ,Vorgesehene Verwendung“ beschriebenen Tatig-
keiten zu verwenden und folgende Fliissigkeiten zu pumpen:

. die Temperaturen tber 40 °C, Dichte tber 1100 kg/m3 haben

. die einen pH-Wert unter 5 oder tber 8 haben

. die entflammbar und explosionsgefahrlich sind

. die chemisch aggressiv, gesundheitsschadlich und giftig sind

. Es ist strengstens verboten, das Gerat unter folgenden Bedingungen zu benutzen:

. bei einer anderen baulichen Konfiguration, die nicht vom Hersteller vorgesehen wurde

. in Schachten, Wannen oder anderen Umgebungen mit Gas und/oder Explosionsgefahr

. in nach der Richtlinie 2014/34/EU klassifizierten ATEX-Zonen

. eingebaut in anderen Systemen und/oder Ausriistungen, die nicht im Ausfihrungsprojekt des Herstellers vorgesehen waren

. angeschlossen an Stromnetze mit Eigenschaften, die nicht vom Hersteller vorgesehen wurden (auf dem Identifikations-
schild angefiihrt sind)

+  trocken und/oder nicht vollsténdig in die zu pumpende Fliissigkeit getaucht

. auBerhalb der zu pumpenden Flissigkeit; die Pumpe niemals aus dem Wasser heben, solange sie noch in Betrieb ist

. in Kombination mit handelstiblichen Geréten fiir Zwecke, die nicht vom Hersteller vorgesehen wurden.

5 Transport

Diese Maschinen werden in geeigneten Verpackungen geliefert, die einen angemessenen Schutz wahrend allen Transport-
phasen bieten.

Wenn die Verpackung beim Empfang der Waren beschadigt ist, sicherstellen, dass der Inhalt keine Transportschéden erlitten
hat oder manipuliert wurde. Wenn Schaden am Gerét festgestellt werden oder irgendwelche Bauteile der Maschine fehlen, muss
der Frachtfihrer und der Hersteller umgehend informiert und ein angemessener fotographischer Nachweis erbracht werden.
Die benutzten Materialien fir den Schutz des Gerates wahrend des Transports missen bei den Entsorgungsstellen im Zielland
recycelt oder entsorgt werden.

6 Heben und Handling

Bei allen Hub- und Handlingarbeiten muss der Arbeiter die grundlegenden PSA fiir die auszufiihrenden Tétigkeiten tragen
(Schutzschuhe, Schutzhandschuhe und Schutzhelm).

Maschinen mit einem Eigengewicht tiber 25 kg missen mit geeigneten Handlingsystemen mit einer Tragféhigkeit Uber dem Ge-
wicht der zu transportierenden Maschine beférdert werden. (Siehe Gewicht auf der Verpackung). Wenn Riemen fiir das Handling
der Maschine erforderlich sind, mussen diese gut erhalten und eine angemessene Tragfahigkeit fiir das Eigengewicht der zu
transportierenden Maschine aufweisen. (Abb. 1)

Die Elektropumpen mit einem Gewicht von <25 kg kénnen vom Arbeiter ohne Hubmittel angehoben werden.

7 Lagerung

Das Gerat muss immer an tberdachten und witterungsgeschtitzten Orten, die nicht zu feucht sind und Temperaturen zwischen
-10°C und +40°C aufweisen, gelagert werden. Das Gerét darf auBerdem nicht direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden.
Wenn die Maschine fiir langere Zeiten eingelagert wird, sollte sie nicht aus ihrer Verpackung entnommen werden.

Die Elektropumpe wahrend der Einlagerung in aufrechte Position auf den Saugstutzen stellen, wobei das Netzkabel um das
Motorgeh&use gewickelt wird.

8 Installation

Der Innendurchmesser der Leitungen hangt von ihrer Ldnge und der zu verarbeitenden Férdermenge ab. Um mdgliche Behinde-
rungen und Verstopfungen zu vermeiden, sollte die Geschwindigkeit der Fliissigkeit in der Druckleitung hoher als 0,8-1 m/s sein;
bei vorhandenem Sand oder Schwebeteilchen ist eine Geschwindigkeit von mindestens 1,6 m/s in den waagrechten Leitungen
und von 2,5 m/s in den senkrechten Leitungen erforderlich: In jedem Fall sollte die Geschwindigkeit 3,5-4 m/s nicht tiberschreiten.
Der Durchmesser der Druckleitung muss mindestens so groB wie der Durchmesser des Pumpenstutzens sein.

Um Sedimentation bei Pumpenstopps zu vermeiden, ist es ratsam, die senkrechten Abschnitte der Druckleitung auf das erforder-
liche MindestmaB zu beschrénken und die waagrechten Abschnitte mit leichtem Gefélle in Strdmungsrichtung zu installieren.
Die Pumpe mit vertikaler Achse auf den Boden des Schachts oder des Installationsortes stellen. Darauf achten, dass die ge-
pumpte Flissigkeit keine explosiven Gasgemische enthélt oder erzeugen kann: Immer sicherstellen, dass die Sammelwanne

) ©

7

)




DE - UBERSETZUNG AUS DER ORIGINALSPRACHE

(Perttax

> B> b

(Schacht) gut beluftet ist und keine Stagnation von Gas vorliegt.

Der Schacht muss immer so bemessen sein, dass:

+ das Nutzvolumen (die einstromende Wassermenge und den Pumpendurchsatz beriicksichtigen) die Starts/Stunde der Elektro-
pumpe begrenzt: siehe maximale Anzahl der erlaubten Starts (Kap. 3 Vorgesehene Verwendung);

« die Zeit, in der die Elektropumpe nicht in Betrieb ist, keine Bildung von harten Sedimenten zulasst.

Ein Riickschlagventil an der Druckleitung montieren, méglichst in waagrechten und leicht zugénglichen Bereichen.

Immer ein Sicherungsseil oder eine Kette aus nicht verschleiBbarem Material an der Ringschraube (DM, DV, DC und DTR) oder
dem Griff (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) der Pumpe befestigen; immer das Sicherungsseil zum Anheben und Absenken
der Pumpe verwenden, insbesondere wenn die Druckleitung aus Kunststoff oder flexiblem Material besteht. Daran denken, das
zum Absenken der Pumpe verwendete Sicherungsseil immer oben am Rand des Schachts bzw. der Falltir zu sichern.

Das Netzkabel mit speziellen Kabelbindern am Sicherungsseil befestigen und darauf achten, dass das Kabel lose bleibt, um
Spannungen zu vermeiden (Abb. 4).

Niemals das Netzkabel und/oder den etwaigen Schwimmer verwenden, um die Pumpe zu halten. (Abb. 1)

Auch bei transportierbarer Anlage ist es immer vorzuziehen, dass die Pumpe wéhrend des Betriebs nicht aufgehangt wird, son-
dern auf einem festen Fundament steht.

(DM, DV, DC und DTR) Festinstallation (Abb. 2)

Um den méglichen Ausbau der Pumpe vorzusehen, ohne die Anlage entleeren zu missen, hinter dem Rickschlagventil einen
Absperrschieber und eine Muffe einsetzen, die auch die Wartung und Reinigung des Ruickschlagventils erméglichen.

Um die fiir jede rotierende Maschine typischen Vibrationen nicht zu verstérken, wére es gut, wenn die Auflage der Pumpe fest
mit dem Wannenboden verbunden wére; auBerdem sollten Anker und Stiitzen auch fiir die Druckleitung vorgesehen werden.
Wenn die Pumpe in sandigen und/oder schlammigen Bereichen eingesetzt werden soll, muss sie auf einen festen Untergrund
gestellt und auf jeden Fall in einem gewissen Abstand vom Boden gehalten werden.

(DM, DV, DC und DTR) Festinstallation mit KopplungsfuB (Abb. 3)
Bei Elektropumpen mit dieser Option ist wie folgt vorzugehen:
+ Den KopplungsfuB mithilfe von Spreizbolzen am Wannenboden befestigen;
+ Die Druckleitung mit zugehérigem Riickschlagventil und Absperrschieber installieren: Zur Wartung und Reinigung des Ventils
ist es ratsam, Absperrschieber und Riickschlagventil in waagerechten und leicht zugénglichen Abschnitten einzubauen, mit
Absperrschieber stromabwarts
vom Ruickschlagventil;
+ Die beiden Filhrungsleitungen auf den KopplungsfuB montieren und im oberen Teil mit der speziellen
Leitungsfiihrungshalterung und den entsprechenden Gummidichtungen und Gewindescheiben befestigen (um die Parallelitat
zwischen den beiden Fihrungsleitungen zu gewahrleisten);
+ Den Kopplungsschlitten an der Pumpe befestigen und die Pumpe mithilfe der Seilkette absenken: Durch die beiden Fiihrungs-
leitungen wird sie perfekt mit dem FuB gekoppelt.
Das ist die bequemste Ldsung bei Festinstallationen, da sie eine einfache und schnelle Entnahme und anschlieBende Neuposi-
tionierung der Elektropumpe in der Wanne ermdglicht, die Wartung und Reinigung der Pumpe erlaubt, ohne die Sammelwanne
entleeren oder irgendwelche Schrauben I6sen zu missen.

9 Elektrischer Anschluss

Die Elektropumpen DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 sind mit einem Netzkabel mit Stecker versehen und kénnen daher sofort
installiert und benutzt werden. Die Elektropumpen DM, DV, DC und DTR miissen vom Benutzer mit einer in die feste Verkabelung
integrierten Abschaltvorrichtung der Stromversorgung versehen werden.

Der elektrische Anschluss muss immer von Fachpersonal geméB den geltenden Bestimmungen im Zielland ausgefihrt
werden.

Die Ubereinstimmung zwischen Spannung/Frequenz des Stromnetzes und der Schilddaten der Elektropumpe iberpriifen. Si-
cherstellen, dass das Stromnetz eine effiziente Erdungsanlage hat und die Erdung der Elektropumpe funktionstiichtig ist.

Das elektrische Netzkabel und/oder das Kabel des etwaigen Schwimmers darf niemals und auf keine Weise belastet, gezogen
oder in engen Kurven gebogen werden.

Bei der Installation darauf achten, dass das freie Ende des Netzkabels niemals in Wasser getaucht wird und gut gegen das
Eindringen von Wasser oder Feuchtigkeit geschitzt ist. Besonderes Augenmerk ist auf die Unversehrtheit der Kabel zu richten;
schon kleine Abriebspuren kdnnen dazu filhren, dass Wasser in den Elektromotor eindringt.

Im Falle einer Beschadigung der Kabel ist es besser, diese auszutauschen und nicht zu reparieren. Bei Verwendung von Verlan-
gerungskabeln muss die Verbindungsstelle trocken bleiben und das Kabel einen geeigneten Querschnitt aufweisen.

Einige einphasige Elektropumpenmodelle mit Motorschutzschaltern kdnnten plétzlich anspringen, wenn der Schutzschalter we-
gen Uberhitzung ausgeldst wurde: Vor jeglichen Eingriffen auf der Elektropumpe die Stromversorgung trennen.

Die Kiihlizeit des Motorschutzschalters betragt ca. 15 Minuten, danach startet die Elektropumpe automatisch neu. In jedem Fall
muss die Ursache gesucht und beseitigt werden, die den Schutzschalter ausgeldst hat (Laufrad blockiert durch Fremdkérper in
der Pumpe, Fliissigkeitstemperatur zu hoch).
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Die einphasigen Elektropumpen benétigen einen Kondensator mit den in der folgenden Tabelle angegebenen Eigenschaften:

Eigenschaften

Serie Eigenschaften Anlaufkondensator

Betriebskondensator
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V

DTR150 (ausgestattet mit
Zerkleinerer)
DTR200 (ausgestattet mit
Zerkleinerer)

C=85 uF /480 V Einschaltzeit/
Wiederanlaufzeit: 1,5” / 6”
C=85 uF /480 V Einschaltzeit/
Wiederanlaufzeit: 1,5” / 6”

C=35uF /450 V
C=50 uF /450 V

Der Hilfs(Anlauf)-Kondensator wird parallel zum Betriebskondensator geschaltet und hat den Zweck, das Anlaufdrehmoment nur
in der Anlaufphase zu erhéhen.

Der elektrische Anschluss des Kondensators (der Kondensatoren) muss von Fachpersonal geméB dem Plan auf dem Aufkleber
auf dem Netzkabel ausgefihrt werden.

Die drei- und einphasige Elektropumpe muss dauerhaft am Stromnetz angeschlossen sein. AuBerdem muss ein geeigneter
Schutzschalter (korrekt geeichter Leitungsschutzschalter, eingebaut in der festen Verkabelung) installiert werden, der eine all-
polige Abschaltung des Netzes gewéhrleistet.

Die maximal zulassige Abweichung zwischen der effektiven Versorgungsspannung und dem Nennwert auf dem Schild der Elek-
tropumpe betrégt +10 % fir dreiphasige Elektropumpen und +6 % fiir einphasige Elektropumpen.

10 Inbetriebnahme und Betrieb (Abb. 5)

Vor der Installation der Elektropumpe ist sicherzustellen, dass sich die Welle bei nicht an die Stromzufuhr angeschlossener Ma-
schine frei dreht: Zu diesem Zweck kann mit der entsprechenden persénlichen Schutzausristung und mit einem Werkzeug am
Laufrad (oder bei Elektropumpen Modell DTR am rotierenden Teil des Zerkleinerungssystems) tber die Saugéffnung gearbeitet
werden.

Bei dreiphasigen Elektropumpen muss die Korrektheit der Drehrichtung Gberpriift werden, d. h. im Uhrzeigersinn von oben
gesehen (siehe Elektropumpe, Pfeil neben dem Druckstutzen); dazu muss vor der Montage die Elektropumpe mit einem geeig-
neten Hubmittel angehoben und der Motor firr einige Sekunden gestartet werden (An- und Abschaltung): Wenn die Drehrichtung
stimmt, erféhrt die Elektropumpe einen Riickschlag gegen den Uhrzeigersinn.

Bei dieser Kontrolle ist darauf zu achten, dass sich die Maschine in sicherer Entfernung von Personen, Tieren oder Gegenstén-
den befindet. Ist die Drehrichtung nicht korrekt, miissen zwei Phasen der Netzleitung invertiert werden.

Die einphasigen Elektropumpen haben eine einzige Drehrichtung, die direkt im Werk festgelegt wird.

Ausfiihrung mit Schwimmer: Der direkt an die Elektropumpe angeschlossene Schwimmerschalter startet und stoppt die Pum-
pe. Bei Bedarf die Lange des Schwimmerschalterkabels entsprechend anpassen, dabei jedoch darauf achten, dass eine Uber-
méBige Lange nicht dazu fiihrt, dass die Pumpe nicht ganz eingetaucht lauft und der Motor dadurch Gberhitzt. Uberpriifen, ob sich
der Schwimmerschalter frei bewegen kann, wobei Schachte in geeigneter GroBe vorgesehen werden (siehe Kap. 8 Installation).
Uberpriifen, ob die Elektropumpe innerhalb ihres auf dem Typenschild angegebenen Nennleistungsbereichs arbeitet; wenn nicht,
den an der Druckleitung befindlichen Absperrschieber entsprechend einstellen.

Ausfiihrung ohne Schwimmer: Die Pumpe nur dann starten, wenn sie in die zu férdernde Flissigkeit eingetaucht ist; die Min-
destansaugtiefe entsprechend der installierten Maschine kontrollieren.

Anmerkung: In beiden Ausfiihrungen, mit oder ohne Schwimmer, muss der Elektromotor fiir den Dauerbetrieb der Elek-
tropumpe vollstédndig in die zu pumpende Fliissigkeit eingetaucht sein.

11 Wartung

Vor allen Wartungs- und/oder Reparatureingriffen die Stromversorgung abtrennen. Bei Elektropumpen der Modelle DP,
DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 das Netzkabel abtrennen, das zu den Pumpen mitgeliefert wird. Firr alle anderen Elektropumpen
die Stromversorgung mit der Abschaltvorrichtung (vom Benutzer zu installieren) abtrennen. Besonderes Augenmerk ist auf die
scharfen Teile des Zerkleinerers zu richten (Modelle DTR). Unter keinen Umstanden darf die Pumpe wahrend des Betriebs aus
der zu pumpenden Flissigkeit gehoben werden.

Alle Arbeiten an den Elektropumpen missen von Fachpersonal mit entsprechender Vorbildung und spezieller Ausristung durch-
gefuhrt werden.

Serie DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Unter normalen Einsatzbedingungen erfordern sie keine besondere Wartung; abgeraten wird von einem Auseinanderbauen,
auch von Einzelteilen, da jede Manipulation die Funktion der Maschine beeintréchtigen kann. Bei Frostgefahr missen im Falle
eines langeren Stillstands der Maschine der Pumpenkérper und alle Leitungen vollsténdig entleert werden, dann muss die Ma-
schine aus dem Wasser genommen und an einem trockenen Ort aufbewahrt werden. Die Modelle DX, DG, DH, DB, DTR101
werden mit einem Elektromotor und einer mechanischen Dichtung ausgestattet, die in biologisch abbaubares Hydraulikdl (Fina
Biohydran RS 38 oder ahnlich) getaucht sind: Vorsicht walten lassen, da dieses Ol im Vergleich zur &uBeren Umgebung einen
Uberdruck und/oder eine Ubertemperatur aufweisen kénnte. Ansonsten stellt das verwendete Ol kein besonderes Risiko dar
und enthélt keine gesundheitsschadlichen Stoffe: Bei Beriihrung mit der Haut gentigt es, die verunreinigten Stellen griindlich mit
Wasser abzuwaschen.

Serie DV, DM, DC, DTR
Um eine lange Lebensdauer der Elektropumpen zu gewahrleisten, ist es notwendig, sie regelmaBig zu warten; es wird empfoh-
len, die folgenden Kontrollen alle 250-300 Betriebsstunden oder mindestens zweimal j&hrlich durchzufiihren:

>
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« Uberpriifen, dass der an den drei Phasen aufgenommene Strom ausgeglichen ist und den Typenschildwert nicht Gberschreitet;
« Uberpriifen, dass der Geréusch- und Vibrationspegel demjenigen entspricht, der bei Inbetriebnahme

der Maschine vorlag.
Die Elektropumpen werden mit einem Elektromotor und einer motorseitigen mechanischen Dichtung ausgestattet, die in biolo-
g|sch abbaubares Hydraulikél (Fina Biohydran RS 38 oder dhnlich) getaucht sind: Besondere Vorsicht walten lassen, da dieses
Ol'im Vergleich zur &uBeren Umgebung einen Uberdruck und/oder eine Ubertemperatur aufweisen kénnte. Unter normalen Be-
triebsbedingungen muss das Ol einmal pro Jahr gewechselt werden, unter erschwerten Bedingungen alle sechs Monate. Zum
Entleeren und Beflllen des Ols der oberen Dichtung (motorseitig) die speziellen Stopfen am Motorflansch verwenden (Abb. 6).
Erscheint das abgelassene Ol wie eine Emulsion, muss es durch neues ersetzt werden, und es muss die Integritat der pumpen-
seitigen mechanischen Dichtung (iberpriift werden; wird dagegen auch Wasser zusammen mit dem Ol abgelassen, muss die
pumpenseitige mechanische Dichtung ausgetauscht werden. Nachdem die Kammer mit neuem Ol gefiillt wurde, darauf achten,
dass die Stopfen gut festgezogen und mit einer neuen Aluminium- oder Kupferdichtung versehen sind.
Zum Entleeren und Befillen des Ols in der Motorkammer muss die Motorabdeckung, und/oder bei Maschinen mit gréBerer
Leistung, der Stopfen auf dem Motorgehduse verwendet werden (Abb. 7); die motorseitige mechanische Dichtung muss nur
bei Beschédigung oder in Gegenwart von in die Motokammer gepumpter Flussigkeit ausgetauscht werden. Nachdem die Motor-
kammer mit dem neuen Ol beflllt wurde, darauf achten, dass der Stopfen, falls vorhanden, gut festgezogen und mit einer neuen
Aluminium- oder Kupferdichtung versehen ist; auch den Gummidichtring zwischen der Motorabdeckung und dem Motorgehduse
austauschen.
Fiir den einwandfreien Betrieb der Elektropumpe ist es sehr wichtig, Ol vom Typ Fina Biohydran RS38 oder ahnlich zu verwenden
und sich an die in der folgenden Tabelle angegebene Olmenge zu halten:

OLMENGE MOTOR OLMENGE MECHANISCHE
PUMPENTYP (1) DICHTUNG (1)

DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1,10 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1,20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

Bei Betrieb mit schlammigen Flussigkeiten oder stark verschmutztem Wasser, ist es unmittelbar nach dem Gebrauch oder vor
langerer Stillstandzeit ratsam, die Pumpe durch kurzes Betreiben mit sauberem Wasser griindlich durchzusplen, um feste Riick-
stédnde zu entfernen, die, wenn sie trocknen, das Laufrad blockieren und die inneren Durchgénge behindern kénnten. Vor dem
Neustart der Elektropumpe ist zu priifen, ob sich die Welle frei dreht, d. h. nicht durch Verkrustungen oder aus anderen Griinden
blockiert ist, ob die elektrische Isolierung des Motors und des elektrischen Leistungskabels intakt ist, ob das Ol in Ordnung und
auf dem richtigen Fullstand ist.

12 AuBerbetriebsetzung

Es sind keine besonderen Arbeiten erforderlich. Die Maschine wurde mit Materialien hergestellt, die hinsichtlich der Entsorgung
keine besonderen Risiken fiir die menschliche Gesundheit darstellen. Fir das Recycling oder die Entsorgung der Materialien
des Gerats wird auf die nationale und regionale Gesetzgebung Uber die Entsorgung von industriellem Festmdill und gefahrlichen
Substanzen verwiesen. Die elektrischen und elektronischen Gerate (Elektroschrott mit dem seitlichen Symbol) sind der getrenn-
ten Mullentsorgung zuzufiihren. Fiir etwaige Fragen oder Zweifel bezlglich der Vernichtung und der Verschrottung der Maschine,
die nicht in dieser Anleitung behandelt werden, den Hersteller kontaktieren.
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INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION ET L'UTILISATION DES
ELECTROPOMPES SUBMERSIBLES PENTAX

1 Avertissements généraux de sécurité

A

. L'appareil doit exclusivement étre utilisé aprés avoir lu et compris les indications figurant dans ce document.

. Les modeles DM, DV, DC, DTR ne pourront pas étre utilisés dans I'environnement domestique, car il s'agit de pompes
exclusivement destinées a l'industrie.

. Les modéles DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 ne peuvent étre utilisés ni par des enfants de moins de huit ans ni par des
personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites et sans connaissances appropriées, a moins d'opé-
rer sous surveillance, d'avoir recu des instructions relatives a I'utilisation sire de I'appareil et d'avoir compris les dangers
potentiels.

. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

. L'extraction de I'eau, le nettoyage et I'entretien de la machine doivent exclusivement étre confiés a du personnel adulte et
uniquement aprés avoir débranché la machine du secteur, en veillant a ce qu'elle ne puisse pas étre remise sous tension
accidentellement.

+  L'appareil doit étre alimenté par un systeme protégé par un interrupteur différentiel avec un courant d'intervention inférieur
a30 mA.

. La machine doit exclusivement étre utilisée en vue de réaliser l'objectif pour lequel elle a été congue.

+  Sile cable d'alimentation est endommagé, il devra étre remplacé par du personnel qualifié afin de prévenir tout risque.

. Le cable d'alimentation et / ou le flotteur ne devront jamais étre utilisés pour transporter ou déplacer la pompe.

. (DP, DPV, DX, DG, DH, DB) Ne jamais débrancher la fiche de la prise en tirant sur le cable.

. Ne pas utiliser I'appareil en présence de personnes dans la piscine ou dans l'eau.

. Nous nous réservons le droit d'apporter aux machines décrites d'éventuelles modifications jugées opportunes sans aucun
préavis.

2 Description

L'ensemble traité dans ce manuel est constitué par un groupe de pompage muni d'un moteur électrique de type submersible
refroidi par le liquide traité.

3 Usage prévu

Les électropompes submersibles Pentax sont du type a axe vertical, monobloc et a une seule couronne, congues pour fonction-
ner « en immersion » sur les installations fixes ou mobiles. Elles permettent de pomper :

Solid . Profondeur minimale
olides en suspension d'aspiration (mm)
Type de pompe Type d'eaux dans le
Quantité (%) Dimension (mm) mode de fonctionne-
ment manuel
DP 40 et 60 Propres <5 <4 15
DP 80 et 100 Propres <5 <7 20
DPV 80 et 100 Propres <5 <15 55
DX 80 et 100 Propres / sales <15 <28 110
DG 80 et 100 Propres / sales <15 <35 110
DH 80 et 100 Propres / sales <5 <10 15
DB 100 et 150 Propres / sales <15 <50 110
Type de pompe Passage libre admis (mm) Type d'eaux Type de couronne
E)Dv\g)q‘ggg?g 45 Avec un taux élevé de corps so-
DVT310/750/1 060 lides et a fibres longues, liquides Ouverte en recul du
DVT250-4/300-4/400-4 50 contenant de hautes concentra- type Vortex
DVT550-4/750-4 ! tions de gaz et d'eaux usées.
DM(T) 160/210 50 ) o Monocanal Fermée
D g&_ﬂ%/ggo gg Claires, liquides contenant des
corps solides et a fibres courtes,
DME&$5g832%§64204 gg P eaux usées, boues Monocanal Ouverte
Propres ou Iégéerement chargé- . s
0/360, DCT 73011000 10 es, dépourwes de bres etde | oSS SUEES
i substances filamenteuses
Eaux résiduaires contenant des
corps solides, filamenteux ou .
O 20500 , e broyerElos nodo. | Mcaral owerte ot
DTRT750/1000 vent pas contenir de particules as iratiox 9
ou de matieres abrasives (sable, P
gravier)
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La profondeur maximale d'immersion et le nombre de démarrages / heures admis sont indiqués dans le tableau suivant :

Série Profondeur m’aximale d'immersion (m) /n°
démarrages/heure
DP/DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV /DM/DC/DTR 20/20 jusqu'a 4 kKW
20/10de55a7,5kW

4 Usages incorrects et raisonnablement prévisibles

. Il est formellement interdit d'utiliser I'appareil pour des opérations différentes de celles décrites au § “Usage prévu” et pour
pomper des liquides :
ayant des températures supérieures a 40°C, une densité supérieure & 1100 kg/m3

. ayant un PH inférieur & 5 ou supérieur a 8

. Inflammables et explosifs

. agressifs du point de vue chimique, toxiques et nocifs
Il est formellement interdit d'utiliser I'appareil :

. dans une configuration de construction différente de celle prévue par le fabricant

. Dans des puits, des cuves ou dans d'autres environnements en présence de gaz et / ou d'un danger d'explosion

. dans une zone classée conformément a la directive 2014/34/UE ATEX
en l'intégrant a d'autres systemes et / ou équipements non considérés par le fabricant dans le projet d'exécution

. raccordé a des réseaux électriques ayant des caractéristiques différentes de celles prévues par le Fabricant (indiquées sur
la plaque d'identification)

. a sec / ou non complétement immergé dans le liquide a pomper
hors du liquide a pomper, ne jamais extraire la pompe de I'eau lorsque celle-ci est encore en marche

. s'il est associé a des dispositifs commerciaux pour des objectifs différents de ceux prévus par le Fabricant.

5 Transport

Les machines en question seront fournies dans des emballages capables d'assurer la protection durant toutes les phases du
transport.

Si I'emballage est endommagé a la réception de la marchandise, s'assurer qu'il n'a pas subi de dommages durant le transport ni
/ ou des altérations. Si I'appareil est endommagé ou s'il manque une partie de la machine, aviser immédiatement le transporteur
et le fabricant en produisant la documentation photographique nécessaire. Le matériel utilisé pour protéger I'appareil au cours du
transport devra étre recyclé ou éliminé en utilisant les canaux d'élimination présents dans le pays d'utilisation.

6 Levage et Manutention

Pour toute opération de levage et de manutention, l'opérateur devra porter I'équipement de protection individuelle minimum prévu
pour les opérations & effectuer (chaussures de sécurité, gants et casque de protection).

Les machines ayant un poids supérieur a 25 kg devront étre manutentionnées avec des moyens de manutention d'une portée
supérieure au poids de la machine a manutentionner. (Voir le poids indiqué sur I'emballage). S'il est nécessaire d'utiliser des cour-
roies pour la manutention de la machine, celles-ci devront étre dans un parfait état de conservation et d'une portée compatible
avec le poids de la machine @ manutentionner. (Fig. 1)

Les électropompes d'un poids <25 kg pourront étre soulevées manuellement par l'opérateur sans aucun moyen de levage.

7 Stockage

L'appareil doit toujours étre conservé sous couvert, sans humidité excessive, protégé contre les agents atmosphériques et a des
températures comprises entre -10°C et +40°C en évitant I'exposition directe aux rayons du soleil. Si I'on prévoit un emmagasi-
nage prolongé de la machine, on conseille de ne pas I'extraire de son emballage.

Durant le stockage, maintenir la pompe posée sur la base d'aspiration correspondante, en position verticale, apres avoir enroulé
le cable autour de la carcasse du moteur.

8 Installation

Le diametre interne des conduites dépendra de leur longueur et du débit & élaborer. Pour éviter les éventuels obstructions et
bourrages, la vitesse du liquide dans la conduite de refoulement devra étre supérieure a 0,8-1 m/s ; en présence de sable ou de
particules en suspension, la vitesse devra étre au moins égale a 1,6 m/s dans les conduites horizontales et & 2,5 m/s dans les
conduites verticales : on ne devra en aucun cas dépasser la vitesse de 3,5-4 m/s.

La conduite de refoulement ne devra jamais avoir un diametre inférieur au diamétre de I'orifice de la pompe.

Pour éviter la sédimentation lors des arréts de la pompe, il est recommandé de limiter au minimum les trongons verticaux de
conduite de refoulement et d'installer les trongons horizontaux en les inclinant légérement dans le sens du flux.

Poser la pompe avec I'axe vertical au fond de la fosse ou du lieu d'installation. Veiller a ce que le liquide pompé ne contienne pas
ou qu'il ne puisse pas générer de mélanges gazeux explosifs : toujours s'assurer que la cuve de récupération (fosse) est bien
ventilée et qu'elle ne contient pas de gaz stagnants.
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La fosse devra toujours étre dimensionnée de maniere a ce que :

+ le volume utile (considérer la quantité d'eau entrante et le débit de la pompe) limite les démarrages / heure de I'électropompe :
voir le nombre maximum de démarrages admis (chap. 3 usage prévu)

« le temps durant lequel I'électropompe ne fonctionne pas ne permette pas la formation de sédimentations dures.

Monter un clapet de retenue sur le tube de refoulement, si possible en trongons horizontaux et faciles d'acces.

Toujours fixer a I'eeillet (DM, DV, DC et DTR) ou a la poignée (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) de la pompe, un céble ou
une chaine de sécurité réalisé dans un matériau non périssable ; toujours utiliser le cable de sécurité pour soulever / abaisser
la pompe, en particulier si la conduite de refoulement est en plastique ou réalisée dans un matériau flexible. Ne jamais oublier
de bien fixer le cable de sécurité utilisé pour descendre la pompe dans la partie supérieure du bord de la fosse ou de la trappe.
Fixer le cable électrique d'alimentation avec des colliers spéciaux au cable de sécurité en veillant a ne pas attendre le cable pour
éviter les tensions (Fig 4).

Ne jamais utiliser le cable électrique d'alimentation ni / ou I'éventuel flotteur pour soutenir la pompe. (Fig. 1)

Il est toujours préférable, également dans le cas d'une installation mobile, de ne jamais suspendre la pompe durant le fonction-
nement, mais de la poser sur un béti solide.

(DM, DV, DC et DTR) Installation fixe (Fig 2)

Pour prévoir I'éventuel démontage de la pompe sans devoir éviter l'installation, introduire une vanne et un goulot en aval du clapet
de retenue, permettant ainsi I'entretien et le nettoyage de cette derniére.

Pour ne pas amplifier les vibrations typiques de chaque machine tournante, il est recommandé de fixer solidement la base d'appui
de la pompe au fond de la cuve ; prévoir également des ancrages et des supports pour la conduite de refoulement.

Si la pompe doit fonctionner dans un environnement sableux et / ou boueus, il faut la poser sur un bati solide et toujours a une
certaine distance du fond.

(DM, DV, DC et DTR) Installation fixe avec pied d'accouplement (Fig. 3)
Pour les électropompes prévoyant cette option, procéder comme suit :
- fixer le pied d'accouplement au fond de la cuve au moyen de boulons a expansion ;
- installer le tube de refoulement avec le clapet de retenue et la vanne correspondants : pour les opérations d'entretien et le
nettoyage de la vanne,

il est recommandé d'installer une vanne et un clapet de retenue sur les trongons horizontaux et faciles d'accés, avec une vanne
en aval du

clapet de retenue ;
+ embrayer les deux tubes de guidage sur le pied d'accouplement, en les fixant dans la partie supérieure avec un étrier

de guidage des tubes ainsi qu'avec les éléments en caoutchouc et les rondelles filetées (pour assurer le parallélisme entre les
deux tubes de guidage) ;
« Fixer a la pompe la coulisse d'accouplement et descendre la pompe au moyen de la chaine a céable : celle-ci s'accouplera
parfaitement au pied grace aux deux tubes de guidage.
Il s'agit de la meilleure solution dans le cas des installations fixes car elle permet d'extraire facilement et rapidement puis de
repositionner I'électropompe dans la cuve, ce qui permet d'effectuer I'entretien et le nettoyage de la pompe sans devoir vider la
cuve de récupération ni démonter aucun boulon.

9 Branchement électrique

Les électropompes DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 sont munies d'un cable d'alimentation avec une fiche, et elles sont prétes
pour l'installation et |'utilisation. Les électropompes DM, DV, DC et DTR devront étre équipées par I'utilisateur d'un dispositif pour
le débranchement électrique, intégré au cablage fixe.

Le branchement électrique devra toujours étre réalisé par du personnel qualifié, conformément aux normes en vigueur
dans le Pays d'utilisation.

Vérifier la correspondance entre la tension / fréquence du secteur et les données nominales de I'électropompe. Vérifier que le
secteur est muni d'une installation de terre efficace et que I'électropompe a effectivement été mise a la terre.

Le céable électrique d'alimentation et / ou du flotteur éventuel ne devra jamais étre soumis a des contraintes, tiré ou plié en réa-
lisant des virages brusques.

Durant l'installation, s'assurer que I'extrémité libre du cable d'alimentation n'est jamais immergée dans I'eau et qu'elle est
bien protégée contre d'éventuelles infiltrations d'eau ou d'humidité. On devra porter une attention particuliere a l'intégrité des
cébles ; la moindre excoriation pourrait provoquer des infiltrations d'eau dans le moteur électrique.

Si les cables sont endommagés, on conseille de les remplacer au lieu de les réparer. Sil'on utilise des rallonges, la jonction devra
rester au sec, et le cable devra avoir une section appropriée.

Certains modéles d'électropompes monophasés, dotés de motoprotecteurs, pourraient redémarrer sans préavis en cas de sur-
chauffe : débrancher la pompe du secteur avant toute intervention sur cette dernieére.

Le temps de refroidissement du motoprotecteur sera d'environ 15 minutes, au bout desquelles I'électropompe redémarrera auto-
matiquement. Il faudra quoi qu'il en soit identifier et éliminer la cause de l'intervention du protecteur thermique (couronne bloquée
par des corps étrangers présents dans la pompe, température du liquide trop élevée).
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Les électropompes monophasées pour le fonctionnement exigent un condensateur dont les caractéristiques sont indiquées dans
le tableau suivant :

Série Caractéristiques du condensateur Caractéristiques du condensateur
de fonctionnement de démarrage
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 uF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V
_ C=85 pF /480 V temps d'activation /
DTR150 (avec un broyeur) C=35uF /450 V temps de redémarrage : 1,5" / 6”
_ C=85 pF /480 V temps d'activation /
DTR200 (avec un broyeur) C=50 uF /450 V temps de redémarrage : 1,5" / 6”

Le condensateur auxiliaire (de démarrage) sera raccordé en paralléle au condensateur de fonctionnement et il servira a augmen-
ter le couple de démarrage uniquement au cours de la phase de démarrage.

Le branchement électrique du condensateur (des condensateurs) devra étre réalisé par du personnel qualifié, d'aprés le schéma
indiqué sur l'autocollant appliqué sur le cable électrique d'alimentation.

Quoi qu'il en soit, il faudra raccorder aussi bien les électropompes triphasées que les électropompes monophasées de fagcon
permanente au secteur et installer une protection électrique adéquate (interrupteur magnétothermique opportunément étalonné
et incorporé au céablage fixe) en mesure d'assurer une désactivation omnipolaire du réseau.

L'écart maximum admis entre la tension électrique d'alimentation effective et la valeur nominale indiquée sur la plaque de I'élec-
tropompe sera égal a +10% pour les électropompes triphasées et a +6% pour les électropompes monophasées.

10 Démarrage et fonctionnement (Fig. 5)

Avant d'installer I'¢lectropompe, il faut s'assurer que lorsque la machine n'est pas branchée sur le secteur, I'arbre tourne libre-
ment: pour cela, on pourra agir avec un outil sur la couronne (ou, dans le cas du modéle DTR, sur la partie tournante du systéme
de broyage) a travers l'orifice d'aspiration et en portant I'équipement de protection individuelle opportun.

Dans le cas des électropompes triphasées, on devra vérifier que le sens de rotation est correct, c'est-a-dire qu'elles tournent
en sens horaire, vu depuis le haut de la machine (voir sur I'électropompe la fleche a proximité de I'orifice de refoulement) ; pour
cela, avant l'installation, on devra soulever I'électropompe avec un élévateur approprié et démarrer le moteur pendant quelques
secondes (démarrage et arrét) : si le sens de rotation est correct, I'électropompe subira un contrecoup en sens inverse horaire.
En effectuant cette vérification, on devra s'assurer que la machine est suffisamment éloignée des personnes, des animaux ou des
choses. Si le sens de rotation n'est pas correct, on devra inverser les deux phases de la ligne d'alimentation.

Les électropompes monophasées seront caractérisées par un sens de rotation unique préétabli a l'usine.

Réalisation avec un flotteur : |'interrupteur a flotteur directement raccordé a I'électropompe commandera le démarrage et I'arrét
de cette derniere. Au besoin, régler opportunément la longueur du céble du flotteur, en veillant & ce qu'une longueur excessive
ne provoque pas le fonctionnement de la pompe hors de I'eau, et donc une surchauffe du moteur. Contréler que l'interrupteur a
flotteur est libre de se déplacer en prévoyant des puisards ayant des dimensions opportunes (voir chap. 8 Installation). Contrdler
que I'électropompe fonctionne dans le cadre des performances nominales indiquées sur la plaque ; dans le cas contraire, régler
opportunément la vanne située sur la conduite de refoulement.

Exécution sans flotteur : démarrer la pompe uniquement si elle estimmergée dans le liquide a soulever ; contréler la profondeur
minimale d'aspiration relative & la machine installée.

N.B Dans le cas des deux types d'exécution, avec ou sans flotteur, le moteur électrique devra étre complétement immer-
gé dans le liquide a pomper, pour un fonctionnement continu de I'électropompe.

11 Entretien

Veiller a débrancher la machine du secteur avant toute intervention d'entretien et / ou de réparation. Sur les électro-
pompes des modéles DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 débrancher le cable d'alimentation fourni avec ces dernieres, et dé-
brancher toutes les autres électropompes du secteur par l'intermédiaire du dispositif de déconnexion (installé par |'utilisateur). On
devra faire particulierement attention aux parties tranchantes du broyeur (modéles DTR). On ne devra jamais extraire la pompe
du liquide a pomper tant que celle-ci est en fonction.

Toute intervention sur les électropompes devra étre effectuée par du personnel spécialisé, diment préparé et équipé.

Séries DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Dans des conditions normales d'utilisation, aucun entretien particulier n'est nécessaire ; on déconseille de démonter la moindre
partie de la pompe, car toute altération peut compromettre la fonctionnalité de la machine. S'il existe un risque de gel, en cas
d'arrét prolongé de la machine, on devra vider complétement le corps de la pompe ainsi que toutes les conduites, puis extraire
la machine de I'eau et la ranger dans un lieu sec. Les modeles DX, DG, DH, DB, DTR101 seront équipés d'un moteur électrique
et d'une garniture mécanique immergés dans de I'huile hydraulique biodégradable (Fina Biohydran RS 38 ou analogues) : faire
attention car ce type d'huile est caractérisé par une surpression et / ou une température excessive par rapport au milieu extérieur.
En outre, I'huile utilisée ne devra présenter aucun risque particulier ni contenir des substances dangereuses pour la santé : en
cas de contact avec la peau, on devra laver les parties contaminées abondamment a I'eau.

Série DV, DM, DC, DTR
Pour assurer une longue durée des électropompes, il faudra les soumettre a un entretien périodique : on conseille d'effectuer les
contréles suivants toutes les 250-300 heures de fonctionnement ou au moins deux fois par an :
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« contréler que le courant absorbé au niveau des trois phases est équilibré et qu'il ne dépasse pas la valeur nominale ;

« contrdler que le niveau de bruit et de vibration correspond & celui de la mise en service

de la machine.

Les électropompes seront équipés d'un moteur électrique et d'une garniture mécanique du coté du moteur immergés dans de
I'huile hydraulique biodégradable (Fina Biohydran RS 38 ou analogues) : faire attention car ce type d'huile pourrait étre carac-
térisé par une surpression et / ou une température excessive par rapport au milieu extérieur. Dans des conditions normales
de fonctionnement, il faudra remplacer I'huile une fois par an, et tous les six mois dans des conditions de fonctionnement plus
contraignantes. Pour les opérations de vidange et de remplissage de I'huile de la garniture supérieure (c6té moteur), se servir
des bouchons spécifiques positionnés sur la bride du moteur (Fig. 6).

Si I'huile vidangée a I'aspect d'une émulsion, il faudra la remplacer par de I'huile neuve et on devra vérifier l'intégrité de la garni-
ture mécanique du coté de la pompe ; si en revanche I'huile vidangée est mélangée a de I'eau, Il faudra remplacer la garniture
mécanique du c6té de la pompe. Aprés avoir rempli la cavité avec de I'huile neuve, on devra veiller a ce que les bouchons soient
bien serrés et munis d'un nouveau joint d'étanchéité en aluminium ou en cuivre.

Pour les opérations de vidange et de remplissage de I'huile dans la cavité du moteur, on devra utiliser le couvercle du moteur et /
ou, pour les machines d'une puissance supérieure, le bouchon situé sur la carcasse du moteur (Fig. 7) ; la garniture mécanique
du c6té du moteur ne devra étre remplacée que si elle est endommagée ou en présence de liquide pompé dans la cavité du
moteur. Une fois qu'on a rempli la cavité du moteur avec de I'huile neuve, il faut veiller a ce que I'éventuel bouchon soit bien serré
et muni d'un nouveau joint d'étanchéité en aluminium ou en cuivre ; remplacer également la bague d'étanchéité en caoutchouc
située entre le couvercle et la carcasse du moteur.

Pour un fonctionnement correct de I'électropompe, il est important d'utiliser une huile de type Fina Biohydran RS38 ou analogue,
et de respecter la quantité d'huile indiquée dans le tableau suivant :

QUANTITE HUILE | QUANTITE HUILE GARNITURE
TYPE DE POMPE MOTEUR (1) MECANIQUE (1)

DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 110 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1.20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 195 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 043

En cas de fonctionnement avec des liquides boueux ou des eaux tres sales, il faudra réaliser un bon lavage de la pompe, immé-
diatement apres I'utilisation ou avant une période de repos prolongée, en la faisant fonctionner brievement avec de I'eau propre,
pour éliminer les résidus solides qui pourraient bloquer la couronne en séchant, et obstruer les passages internes. Avant de
remettre I'électropompe en marche, contréler que l'arbre tourne librement, c'est-a-dire qu'il n'est pas bloqué par des incrustations
ou par d'autres causes, que l'isolation électrique du moteur et du céble électrique d'alimentation est intacte, que I'huile est en
parfait état et que le niveau est correct.

12 Mise hors service

Aucune procédure particuliere n'est nécessaire. La machine est construite avec des matériaux qui ne présentent aucun risque
particulier pour la santé humaine dans le cadre de la mise au rebut. Pour le recyclage ou I'élimination des matériaux constituant
I'appareil, se référer aux lois nationales et régionales en matiere d'élimination des déchets solides industriels et des substances
dangereuses. Les appareils électriques et électroniques (DEEE marqués du symbole ci-contre) devront étre confiés a la collecte
sélective. Veuillez consulter le fabricant pour toute question inhérente a la démolition ou a la mise au rebut de la machine sur des
arguments non traités dans le présent document.

(Machines
DEEE)
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INSTRUKTIONER FOR INSTALLATION OCH A!\IVANDNING AV ELEKTRISKA
DRANKBARA PUMPAR FRAN PENTAX

1 Allménna sédkerhetsanvisningar

Apparaten far anvandas forst efter att man last och forstatt samtliga anvisningar i detta dokument.

Pumpar av modellerna DM, DV, DC och DTR far inte anvandas i hushall eftersom de tagits fram uteslutande f6r industriellt
bruk.

Barn Gver 8 ar och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental f6rmaga eller personer utan erfarenhet och lamplig
kunskap far anvanda modellerna DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 enbart om de évervakas eller noga instruerats anga-
ende en saker anvandning av apparaten och forutsatt att de forstar de risker som &r férbundna med anvandningen.

Lat inte barn leka med apparaten.

Utdragning ur vattnet, rengdring och underhallsarbete pa maskinen far endast utféras av vuxna personer och forst efter att
maskinen kopplats bort fran den elektriska stromforsdrjningen pa ett satt som férhindrar att den oavsiktligt kopplas in igen.
Apparaten ska stromférsorjas via ett elektriskt system som skyddas med en differentialbrytare med grénsutlésningsstrém
under 30 mA.

Maskinen far endast anvéndas for det syfte den framstallts.

Om strémsladden ar skadad ska den av sékerhetsskal alltid bytas ut av behérig och kvalificerad personal.

Man fér aldrig anvanda strémsladden och/eller flottdren for att transportera eller forflytta pumpen.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Koppla aldrig loss kontakten fran uttaget genom att dra i sladden.

Anvénd inte apparaten om det finns personer som simmar i swimmingpooler eller vattenférekomster.

Foretaget forbehaller sig ratten att utan féregdende meddelande utféra eventuella &ndringar pa de beskrivna maskinerna.

2 Beskrivning

Den sammansattning som behandlas i denna bruksanvisning utgérs av en pumpningsenhet, komplett med drénkbar elektrisk
motor som kyls med den behandlade vatskan

3 Forutsedd anvéandning

Drankbara pumpar fran Pentax ar av typen med vertikal axel, i ett stycke och med en rotationsriktning, framstallda for att arbeta
“drankta” i fasta eller mobila installationer. De &r anpassade fér pumpning av:

Suspenderade fasta partiklar Minsta uppsugningsd-
Typ av pump Typ av vatten jup (mm) vid
Méngd (%) Matt (mm) manuell funktion
DP 40 och 60 Rent <5 <4 15
DP 80 och 100 Rent <5 <7 20
DPV 80 och 100 Rent <5 <15 55
DX 80 och 100 Rent/smutsigt <15 <28 110
DG 80 och 100 Rent/smutsigt <15 <35 110
DH 80 och 100 Rent/smutsigt <5 <10 15
DB 100 och 150 Rent/smutsigt <15 <50 110
Typ av pump Tillaten fri passage (mm) Typ av vatten Typ av pumphijul
DVT 400/550 45 Med hég halt av fasta och
DV(T)160/210, Pt ] . "
langfibriga partiklar, vatskor med | Oppet med backslag, av
DVT310/750/1000 50 héaa k - Vi
DVT250-4/300-4/400-4, 6ga koncentrationer av gas typen Vortex
DVT550-4/750-4 och avloppsvatten
DM(T) 160/210 50 . ) . Sténgt, enkanals
D Dl\-;':ly 0/560 45 Klart, vétskor innehallande fasta
1000 50 och kortfibriga partiklar, avlopps- A
DMT250-4/300-47400-4 60 voton siam PP Oppet, enkanals
DMT550-4/750-4 90
DC(T)160/210, DCT310/ 10 Rent eller [att smutsat, fritt fran Oppet, flerkanals med
410/560, DCT 750/1000 tradiga fibrer och féreningar hég tryckhojd
Avloppsvatten med fasta, j
DTR(T)101/150/200 tradiga eller fibrosa partiklar Oppen, flerkanals och
DTRT300/400/550 / som maste krossas. Far inte med sonderdelningssys-
DTRT750/1000 innehalla slipande partiklar eller tem i uppsugning

material (t.ex. sand, grus)

Maximalt dréankdjup och antar tillatna starter/timme anges i nedanstaende tabell:

Seri Maximalt drénkdjup (m) / ant. starter per
erie timme
DP /DPV /DX /DG /DH /DB /DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20 /20 upp till 4 kKW
20/10 fran 5,5 till 7,5 kW
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4 Felaktig anvandning som rimligen kan férutses

. Det &r strangt forbjudet att anvanda apparaten pa andra s&tt &n de som finns beskrivna i avsnittet "Forutsedd anvandning”,
eller for att pumpa vatskor som:

. har temperatur éver 40°C, densitet dver 1100 kg/m3

. har PH under 5 eller éver 8

. ar brannbara och explosiva

. ar kemiskt aggressiva, giftiga eller skadliga
Det &r strangt forbjudet att anvanda apparaten:

. i annan konfiguration &n den som Tillverkaren forutsett

. i schakt, tankar eller andra miljder dar det férekommer gas och/eller foreligger explosionsrisk

. i omraden som klassificerats enligt direktiv 2014/34/EU ATEX

. inbyggd i andra system och/eller utrustningar som Tillverkaren inte beaktat i de slutgiltiga ritningarna

. kopplad till eln&t med andra specifikationer an de som Tillverkaren férutsett (och som finns angivna pa identifikationsdeka-
len)

. utan vatska och/eller utan att vara helt nedsénkt i den vétska som ska pumpas

. utanfor den vétska som ska pumpas - dra aldrig upp pumpen ur vattnet medan pumpen fortfarande ar igang

. kopplad till kommersiella anordningar fér annat syfte an det som Tillverkaren férutsatter.

5 Transport

De berérda maskinerna levereras med ett emballage som sékerstaller ett ldampligt skydd under samtliga faser i transporten.

Om emballaget uppvisar skador nér leveransen tas emot ska man sékerstélla att godset inte har skadats under transporten och/
eller att det inte har utsatts for manipulation. Om man upptécker skador pa apparaturen eller om nagra maskindelar saknas ska
man omedelbart kontakta transportdren och tillverkaren. Ha lamplig dokumentation i form av fotografier tillgénglig. Det material
som anvants for att skydda apparaten under transporten ska atervinnas eller kasseras i enlighet med avfallshanteringen i desti-
nationslandet.

6 Lyftning och forflyttning

Vid samtliga lyft- och forflyttningsarbeten maste operatéren bara sadan personlig skyddsutrustning som krévs for de arbetsmo-
ment som ska utforas (skyddsskor, handskar och skyddshjalm).

Maskiner med egenvikt 6ver 25 kg ska forflyttas med hjélp av till syftet avsedda system vars kapacitet dverskrider vikten pa den
maskin som ska forflyttas. (Se den vikt som anges pa emballaget). Om man behéver anvanda remmar for att forflytta maskinen
ska dessa vara i gott skick och ha en kapacitet som &r anpassad efter egenvikten pa den maskin som ska forflyttas. (Fig. 1)
Elektriska pumpar med vikt <25 kg kan operatéren lyfta fér hand, utan hjélp av lyftutrustning.

7 Férvaring

Apparaturen ska alltid férvaras pa en sluten och inte alltfor fuktig plats som ar skyddad mot vader och vind. Temperaturen ska
ligga mellan -10°C och +40°C. Se till att apparaten ar skyddad mot direkt solljus. Om maskinen ska magasineras under langre
perioder rekommenderar vi att den inte packas upp ur emballaget.

Under magasinering ska den elektriska pumpen stddas mot respektive bas, i vertikal position och med strémsladden lindad kring
motorhuset.

8 Installation

Ledningarnas innerdiameter beror pa deras langd och den effekt som ska bearbetas. Fér att forhindra eventuella blockeringar
eller igenséttningar bér vatskans hastighet i tryckledningen ligga éver 0,8-1 m/s; om det férekommer sand eller suspenderade
partiklar maste hastigheten minst motsvara 1,6 m/s i de horisontella ledningarna och 2,5 m/s i de vertikala: man far dock inte
odverskrida den maximala hastigheten pa 3,5-4 m/s.

Tryckledningens diameter far aldrig understiga diametern pa pumpens 6ppning.

For att forhindra sedimentation vid pumpens stopp &r det god praxis att begrénsa tryckledningarnas vertikala strécka till ett mini-
mum och installera de horisontella ledningarna med en I&tt lutning i flodesriktningen.

Stdd den vertikalt placerade pumpen mot schaktets eller installationsplatsens botten. Sakerstall att den pumpade vétskan inte
innehaller eller kan generera explosiva gasblandningar: sékerstéll alltid att uppsamlingstanken (schaktet) ar korrekt ventilerad
och inte innehaller innesluten gas.

Schaktet ska alltid dimensioneras sa att:

+ den anvéandbara volymen (beakta méngden ankommande vatten och pumpens kapacitet) begrénsar den elektriska pumpens
antal starter per timme: se maximalt antal tillatna starter (kap. 3 férutsedd anvéndning)

« den tid den elektriska pumpen &r ur drift inte medger att det bildas fasta sediment.

Montera en backventil pa tryckledningen, om méjligt p& horisontella strackor och dar den ar Iatt att komma &t.

Fast en sakerhetslina eller kedja av hallbart material till pumpens lyftdgla (DM, DV, DC och DTR)eller handtag (DP, DPV, DX,
DG, DH, DB, DTR101); anvénd alltid sékerhetslinan for att lyfta och sénka pumpen, framfér allt om tryckledningen &r framstalld
av plast eller bojbart material. Kom alltid ihdg att sékra den lina som anvénts for att sénka ner pumpen uppe vid schaktets eller
luckans kant.

Fast den elektriska stromsladden till sékerhetslinan med till syftet avsedda klammor. Se noga till att sladden &r 16s for att forhindra
spanningar (Fig 4)
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Anvénd aldrig den elektriska stromsladden och/eller en eventuell flottor for att stédja pumpen. (Fig. 1)
Pumpen bdr aldrig hdngas upp utan stédas mot en fast bas, dven vid mobila installationer.

(DM, DV, DC e DTR) Fast installation (Fig 2)

For att lamna mojlighet att kunna ta bort pumpen utan att behéva tdmma systemet ska man placera ett spjall och en rérkoppling
nedanfér backventilen. Detta méjliggdr dessutom underhall och rengéringsarbete pa den sistndmnda.

Fér att undvika att forstérka de vibrationer som &r typiska for alla roterande maskiner &r det bra att fasta pumpens stodbas till
tankens botten. Dessutom bor &ven tryckledningen férses med férankringar och stéd.

Om pumpen ska arbeta pa sandiga och/eller leriga platser ska man se till att stélla den pa en stabil bas eller p& annat satt saker-
stélla att den halls pa ett visst avstand fran botten.

(DM, DV, DC och DTR) Fast installation med kopplingsfot (Fig 3)
For elektriska pumpar som omfattar detta alternativ ska man géra som féljer:
« fast kopplingsfoten till tankens botten med hjélp av expansionsbultar;
« installera tryckledningen med backventil och spjall. For underhallsarbete och rengéring av ventilen
&r det god praxis att installera spjall och backventil pa horisontella strackor som &r l4tta att komma at, och med spjéllet installerat
nedstréms fran
backventilen.
+ koppla in de bada styrledningarna pa kopplingsfoten och fast dem i den dvre delen med hjélp av det till syftet avsedda beslaget
och respektive gummin och géngade brickor (i syfte att sakerstélla att de tva styrledningarna ar parallella);
« fast kopplingssliden till pumpen och sénk ner pumpen med hjélp av kedjan eller linan: den kommer att kopplas samman perfekt
med foten tack vare de tva styrledningarna.
Detta &r den behéndigaste 16sningen for fasta installationer, eftersom det ger méjlighet att snabbt och latt dra upp och darefter
sétta tilloaka pumpen i tanken, sa att man kan utfora underhéallsarbeten och rengdring av pumpen utan att behéva témma upp-
samlingstanken eller montera loss nagra bultar.

9 Elektrisk anslutning

De elektriska pumparna DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 &r férsedda med strémsladd med stickkontakt. De ar darmed redo
for installation och anvandning. Anvéndaren maste forse de elektriska pumparna DM, DV, DC och DTR med en anordning for
frankoppling fran strémfdrsoériningen, vilken ska byggas in i den fasta kabeldragningen.

Den elektriska anslutningen ska alltid utféras av kvalificerad personal, i enlighet med gallande bestdmmelser i destina-
tionslandet.

Kontrollera att elnatets spanning/frekvens Gverensstammer med uppgifterna pa den elektriska pumpens mérkplat. Sakerstall att
néatverket har ett fullgott jordsystem och att den elektriska pumpens jordning alltsa &r fungerande.

Den elektriska stromsladden och/eller en eventuell flottér far inte pa nagot sétt utsattas for pafrestning, dras i eller vikas.

Under installation ska man férsdkra sig om att strémsladdens fria dnde inte sénks ner i vatten och att den ar ordentligt
skyddad mot risken att vatten och fukt tranger in. Man ska séarskilt observera kablarnas skick eftersom aven sma skrapskador
kan leda till att vatten trénger in i den elektriska motorn.

Vid eventuella skador pa kablarna bér de bytas ut, inte repareras. Vid anvandning av forlangningssladd méste skarven hallas torr
och kabeln ska ha ett Iampligt tvarsnitt.

En del elektriska enfaspumpar som é&r férsedda med motorskydd kan komma att starta utan férvarning om skyddet utlost pa
grund av dverhettning: innan man utfér nagot arbete pa den elektriska pumpen maste man darfér sla fran den elektriska
strémfdérsdrjningen.

Motorskyddets avkylningstid &r cirka 15 minuter. Nar dessa 15 minuter har passerat kommer den elektriska pumpen att starta
om automatiskt. Man méaste dock alltid s6ka och atgérda orsaken till att Gverhettningsskyddet utléste (pumphijul blockerat pga
frammande féremal i pumpen, f6r hog temperatur pa vétskan).
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Elektriska enfaspumpar kréaver for sin funktion en kondensator med nedanstaende specifikationer:

serie Specifikationer for driftkondensator Specifikationzt;{g: startkonden-
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V 85 JE 7480 Vid 5 Tikonsing
N _ =85 tid for tillkoppling
DTR150 (férsedda med kross) C=35puF /450 V - F‘,’Tgf)agit-d?’f-’ﬁ,'k o
. _ =85 1 id for tillkoppling
DTR200 (férsedda med kross) C=50 yF /450 V omstart: 1.5” /6"

Hjalpkondensatorn (startkondensator) parallellkopplas till driftkondensatorn och har till uppgift att 6ka startmomentet under start-
fasen.

Kondensatorn (kondensatorernas) elektriska anslutning ska utfdras av behorig personal i enlighet med det schema som finns pa
den elektriska strémsladdens klisterméarke.

Oavsett om man anvéander en elektrisk trefas- eller enfaspump méaste den kopplas permanent till det elektriska nétverket, och
man maste installera ett Iampligt elektriskt skydd (en korrekt instélld termomagnetisk brytare som byggts in i den fasta kabeldrag-
ningen) som kan sékerstélla en allpolig bortkoppling av nétverket.

Maximalt tillaten avvikelse mellan den faktiska matningsspanningen och det nominella varde som anges pa den elektriska pum-
pens dekal &r +10% for trefaspumpar och +6% for enfaspumpar.

10 Start och funktion (Fig. 5)

Innan man installerar den elektriska pumpen ska man med maskinen bortkopplad fran den elektriska matningslinjen kontrollera
att axeln roterar fritt: for att géra det kan man arbeta med ett verktyg pa pumphijulet (eller i fall av elektrisk pump av modell DTR,
pa krossens roterande del) genom sugmynningen. Bér alltid 1amplig skyddsutrustning.

For elektriska trefaspumpar maste man kontrollera att rotationsriktningen &r korrekt, det vill sdga medurs sett uppifran (se
pilen i narheten av tryckdppningen pa den elektriska pumpen). For att gora det innan installation maste man lyfta upp den elek-
triska pumpen med hjélp av Iamplig lyftutrustning och séatta igang motorn under nagra sekunder (inkoppling och frankoppling). Om
rotationsriktningen &r korrekt kommer den elektriska pumpen att utséttas for ett motslag i moturs riktning.

Nar man genomfér denna kontroll méste man sékerstélla att maskinen ar pa behérigt avstand fran personer, djur och féremal. Om
rotationsriktningen visar sig vara felaktig maste man invertera matningsledningens bada faser.

Elektriska enfaspumpar har endast en rotationsriktning som forinstalls i fabriken.

Utférande med flottér: flottdrbrytaren som ar direkt kopplad till den elektriska pumpen styr dess start och stopp. Vid behov ska
man justera langden pa flottorens kabel. Var dock uppmérksam sé att en alltfor 1dng kabel inte leder till att pumpen kors avtéckt,
vilket i sin tur leder till verhettning av motorn. Kontrollera att flottorbrytaren kan réra sig fritt genom att arbeta i schakt med lamp-
liga matt (se kap. 8 Installation). Kontrollera att den elektriska pumpen arbetar inom de nominella prestandavarden som finns
angivna pa platen. | annat fall ska man justera spjéllet som finns pa tryckledningen.

Utférande utan flottér: starta pumpen endast da den &r nedsankt i den vétska som ska dras upp. Kontrollera minsta sugdjup
for den installerade maskinen.

OBS: i bada utférande, med eller utan flottér, maste den elektriska motorn vara helt nedsénkt i den védtska som ska
pumpas fér en avbrottsfri drift av den elektriska pumpen.

11 Underhall

Innan man pabérjar nagot underhalls- och/eller reparationsarbete maste man koppla bort den elektriska strémférsérj-
ningen. P& elektriska pumpar av modellerna DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 ska man koppla loss den medféljande strém-
sladden. P& samtliga 6vriga modeller ska man koppla bort den elektriska stromférsérjningen via frankopplingsanordningen (som
anvandaren installerat). Observera sarskilt krossens vassa delar (modellerna DTR). Man far inte under nagra omstandigheter dra
upp pumpen ur vatskan medan den ar i funktion.

Samtliga ingripanden pa de elektriska pumparna ska utféras av férberedd och specialiserad personal med tillgang till 1amplig
utrustning.

Serie DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Under normala anvéndningsférhallanden kréver dessa pumpar inget sarskilt underhall. Vi avrader frdn nedmontering, aven av
enskilda delar, eftersom all manipulation kan &ventyra maskinens funktion. Om det féreligger risk for frost och maskinen ska sta
oanvand under en langre tid maste pumpkroppen och samtliga ledningar tdmmas helt. Darefter ska maskinen plockas upp fran
vattnet och placeras pa en torr plats. Modellerna DX, DG, DH, DB, DTR101 &r forsedda med elektrisk motor och mekanisk tétning
som smorts med biologiskt nedbrytbar hydraulolja (Fina Biohydran RS 38 eller liknande): var uppmérksam eftersom sadan olja
kan halla ett hogre tryck och/eller temperatur &n den omgivande miljon. UtGver det uppvisar inte den anvénda oljan nagra sér-
skilda risker och innehaller inte nagra halsovadliga &mnen. Vid kontakt med huden racker det att skolja de utsatta kroppsdelarna
med rikliga mangder vatten.

Serie DV, DM, DC, DTR
For att sékerstalla en lang brukbarhetstid for de elektriska pumparna maste de genomga regelbundet underhall. Vi rekommende-
rar att nedanstaende kontroller genomférs efter varje 250-300 timmar i drift eller minst tva ganger om aret:
+ kontrollera att den strém som férbrukas pa de tre faserna &r i balans och att strommen inte Gverskrider uppgifterna pa mark-
platen;
« kontrollera att buller- och vibrationsnivaer inte dverskrider nivaerna som var géllande vid det tillfalle da

maskinen togs i drift
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De elektriska pumparna ar férsedda med elektrisk motor och mekanisk tatning som smorts med biologiskt nedbrytbar hydraulolja
(Fina Biohydran RS 38 eller liknande): var extra uppmarksam eftersom sadan olja kan halla ett higre tryck och/eller temperatur
&n den omgivande miljén. Under normala anvandningsférhallanden ska oljan bytas en gang om &ret. Under tuffare forhallanden
ska den bytas var sjatte manad. For témning och pafylining av oljan i den Gvre tatningen (motorsidan) ska man anvéanda de till
syftet avsedda locken som finns pa motorflansen (Fig 6).

Om den uttdmda oljan visar sig i form av en emulsion ska den bytas ut mot ny olja och man maste kontrollera att den mekaniska
tatningen pa pumpsidan &r i gott skick. Om det daremot kommer ut vatten tillsammans med den uttémda oljan maste den meka-
niska tatningen pa pumpsidan bytas ut. Nar man fylit kammaren med ny olja ska man noga se till att locken dragits at ordentligt
och att de forsetts med ny tétning av aluminium eller koppar.

Vid témning och pafylining av olja i motorkammaren ska man anvanda motorlocket och/eller, fér maskiner med hégre effekt,
locket pa motorhuset (Fig 7). Den mekaniska tatningen pa motorsidan ska bytas ut endast om den &r skadad eller om det fére-
kommer pumpad vétska i motorkammaren. Nar motorkammaren fyllits med ny olja ska man noga se till att ett eventuellt lock ar
ordentligt atdraget och férsett med ett ny tatning i aluminium eller koppar. Byt ut &ven tatningsringen i gummi som ligger mellan
lock och motorhus.

For att den elektriska pumpen ska fungera korrekt ar det mycket viktigt att man anvander olja av typen Fina Biohydran RS38 eller
liknande, och att man respekterar de oljemangder som anges i nedanstaende tabell:

MANGD OLJATILL MANGD OLJA TILL MEKANISK

TYP AV PUMP MOTOR () TATNING ()
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 110 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 120 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

Vid anvandning med leriga vétskor eller mycket smutsigt vatten ska man direkt efter anvandning och infér langre driftuppehall
gora en grundlig rengdring av pumpen. Kér pumpen en kort stund med rent vatten, i syfte att avlagsna fasta rester som kan
blockera pumphjulet och férhindra passage om de torkar in. Innan den elektriska pumpen tas i drift igen ska man kontrollera att
axeln kan rotera fritt, det vill sdga utan att blockeras av bel&ggningar eller annat och att motorns och strémsladdens elektriska
isoleringar ar oskadda, att oljan &r i gott skick och vid ratt niva.

12 Ta ur drift

Kréaver inga sérskilda procedurer. Maskinen har framstallts med material som inte utgdr nagra sérskilda risker for manniskors
halsa till f6ljd av bortskaffning. For atervinning eller bortskaffning av apparatens konstruktionsmaterial hanvisar vi till nationella
och regionala lagar gallande bortskaffning av fast industriavfall och farliga &mnen. Avfall som utgérs av eller innehaller elektrisk
och elektronisk utrustning (WEEE, férsett med symbolen har bredvid) ska sorteras separat fran annat avfall. Fér eventuella fragor
géllande nedmontering och bortskaffning av maskinen som inte besvarats i detta dokument ber vi att ni kontaktar tillverkaren.
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UPUTE ZA INSTALACIJU | UPORABU ELEKTRICNE PUMPE ZA RUKOVANJE
TEKUCINAMA

1 Opéenita sigurnosna upozorenja

. Uredaj mozete koristiti samo i iskljuc¢ivo nakon $to ste procitali i razumieli upute navedene u slijede¢em dokumentu.

. Modeli uredaja DM, DV, DC i DTR se ne mogu koristiti u kuénim uvjetima buduéi da su ove pumpe namijenjene iskljucivo za
industrijsku uporabu.

. Modele uredaja DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih tjelesnih,
osjetilnih i metalnih sposobnosti ili bez odgovarajuceg iskustva i znanja samo ako su pod nazorom te nakon $to su primili
upute povezane sa sigurnom uporabom stroja i ako razumiju povezane opasnosti.

. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

. Izvlagenje vode, Cis¢enje i odrzavanje uredaja mogu izvrsiti samo odrasle osobe te iskljucivo nakon iskljucivanja uredaja iz
elektriénog napajanja, pri tome vodeci ra¢una da se ne moze ponovno slu¢ajno ukljuciti.

. Napajanje uredaja treba se izvoditi samo putem elektriénog sustava za napajanje zasticenog diferencijalnom sklopkom s

isklopnom strujom manjom od 30 mA.

Uredaj se moze koristiti samo i isklju€ivo u svrhu za koju je dizajniran.

Ako je kabel za napajanje os$tec¢en, zamijeniti ga moze samo kvalificirano osoblje s ciliem sprie¢avanja bilo kakvog rizika.

Kabel za napajanje i/ili plovak ne smije se koristiti za transport ili pomicanje pumpe.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Nemojte iskljuivati utika¢ povlac¢enjem kabela.

. Uredaj nemoijte koristiti u blizini osoba koje plivaju u bazenu ili drugim vodenim povrsinama.

. Autor pridrzava pravo na bilo koje izmjene koje smatra prikladnima za opisane uredaje bez prethodne obavijesti.

2 Opis

Sklop koji je predmet ovog priru¢nika sastoji se od pumpne jedinice zajedno s potopnim elektri€nim motorom s hladenjem obra-
denom tekuéinom.

3 Predvidena uporaba

Potopne elektropumpe Pentax imaju vertikalnu osovinu, monoblok i jedan rotor, i projektirane su za rad pri ,uronjavanju“ na
fiksnim i pokretnim instalacijama. Pogodne su za pumpanje:

Suspendirane tvari Najmanja usisna dubina
Tip pumpe Vrsta vode (mm) u
Koli¢ina (%) Dimenzije (mm) ruénom rezimu rada
DP 40 60 Ciste <5 <4 15
DP 80 100 Ciste <5 <7 20
DPV 80i100 Ciste <5 <15 55
DX 80100 Ciste/prljave <15 <28 110
DG 80i 100 Ciste/prljave <15 <35 110
DH 80i 100 Ciste/prljave <5 <10 15
DB 100i 150 Ciste/prljave <15 <50 110
Tip pumpe Dozvoljen zl:rt:‘())dan prolaz Vrsta vode Tip rotora
DVT 400/550 45 S visokim sadrzajem ¢&vrstih tije-
DV(T)160/210, la i dugackoga vlakna, tekuéine Otvorena sa straznje
DVT310/750/1000 50 koje sadrze visoku koncentraciju strane tipa Vortex
DVT250-4/300-4/400-4, lina i otpadnih voda
DVT550-4/750-4 P P R
ednokanalna
DM(T) 160/210 50 Zatvorena
DMT 310/560 45 Bistra, tekucine koje sadrze
DMT 1000 50 Cvrsta tijela i kratkih viakana,
DMT250-4/300-4/400-4 60 otpadne vode, blato Jednokanalna Otvorena
DMT550-4/750-4 90
DC(T)160/210, DCT310/ 10 Ciste ili blago napunjene, bez Vigekanalna otvorena
410/560, DCT 750/1000 vlakana i filamentoznih sadrzaja visoke prevalencije
Otpadne vode koje sadrze ¢vrs-
ta tijela, filamentozni ili viaknaste - :
DTR(T)101/150/200 sadrzaje koji se moraju razbiti Vlseka_nalna otvorena i
DTRT300/400/550 / N iy sadrs i abrazi usisni sistem za dro-
DTRT750/1000 Ne smiju sadrzavati abrazivne blienje
Cestice ili materijale (na primjer
pijesak, Sljunak)

A\
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Maksimalna dubina uronjavanja i dozvoljeni broj startanja/sat navedeni su u slijedecoj tablici:

Serija Maksimalna dubina.uronjavanja (m)/br.
startanja na sat
DP /DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/20do 4 kW
20/100d 5,5 do 7,5 kW

4 Razumno predvidiva pogre$na uporaba

. Strogo je zabranjeno upotrebljavati uredaj za radnje drugacije od onih koje su navedene u odlomku ,Predvidena uporaba“
te za pumpanje tekuéina:

. ¢ija je temperatura niza od 40 °C, gustoéa veca od 1100 kg/m3

. s PH vrijednos¢u do 5 il vise od 8

. zapaljivih i eksplozivnih

. kemijski agresivnih, toksi¢nih ili Stetnih

. Strogo je zabranjeno upotrebljavati uredaj:

+  ukonfiguraciji konstrukcije drugacijoj od one koju je predvidio proizvoda¢

. u bunarima, kadama ili drugim sredinama u kojima postoji prisutnost plina i/ili opasnosti od eksplozije

. u zoni kategoriziranoj direktivom 2014/34/EU ATEX

. ugraden u druge sustave i/ili s opremom koju proizvoda¢ nije naveo u nacrtu projekta

. prikljuéenog na elektriénu mrezu s karakteristikama koje nije predvidio proizvoda¢ (navedeni su na identifikacijskoj oznaci)

. na suho i/ili nepotpuno uronjenog u tekucinu koju treba pumpati

. izvan tekucine koju treba pumpati, nikada nemoijte vaditi pumpu iz vode kada je ona jo$ u funkciji

. u kombinaciji s komercijalnim uredajima u svrhu razli¢itu od one koju je predvidio proizvodag.

5 Transport

Uredaji u pitanju dostavljaju se u prikladnoj ambalazi kako bi osigurali adekvatnu zastitu tijekom svih faza transporta.

Ako je prilikom preuzimanja robe ambalaza o$te¢ena, provjerite je li pretrpjela oStecenja tijekom transporta i/ili rukovanja. Ako
utvrdite ostecenja na opremi ili ako nedostaje bilo koji dio uredaja, odmah o tome obavijestite prijevoznika i proizvodaca uz
adekvatne dokaze u obliku fotografije. Materijale koriStene za zastitu uredaja tijekom transporta potrebno je reciklirati ili odlozZiti
koriste¢i kanale za odlaganje prisutne na odredistu.

6 Podizanje i rukovanje

Kod bilo kojih radnji podizanja i rukovanja operater mora nositi opremu za osobnu zastitu za radnje koje namjerava poduzeti
(zastitna obuca, rukavice i zastitnu kacigu).

Uredaje s tezinom ve¢om od 25 kg potrebno je pomaknuti odgovarajuéim sustavima ¢ija nosivost je veca od teZine uredaja kojeg
je potrebno pomaknuti. (Tezina je istaknuta na ambalazi). Ako je potrebno upotrijebiti remenje za pomicanje uredaja, oni moraju
biti u dobrom stanju o€uvanosti i adekvatne nosivosti u odnosu na tezinu uredaja kojeg je potrebno pomicati. (S. 1)

Elektricne pumpe tezine <25 kg operater treba ru€no podignuti bez pomo¢i sredstava za podizanje.

7 Skladistenje

Uredaj je potrebno skladistiti na zatvorenim mjestima bez prekomjerne vlage, trebaju biti zasticeni od vremenskih uvjeta na
temperaturama izmedu -10 °C i +40 °C izbjegavajuéi izravno izlaganje suncevim zrakama. Ako uredaj skladistite na duzi period
preporuca se da ne uklanjate originalnu ambalazu.

Za vrijeme skladistenja elektropumpu Guvajte naslonjenu na odgovarajucu usisnu bazu, u vertikalnom poloZaju i s kabelom za
napajanje obavijenim oko kuéista motora.

8 Instalacija

Unutarnji promjer cijevi ovisit ¢e o njihovoj duljini i protoku koji ¢e se obraditi. Kako biste izbjegli moguéa zacepljenja i blokade,
brzina tekuéine u odvodnoj cijevi mora biti veéa od 0,8-1 m/s; ukoliko postoji pijesak ili ¢estice u suspenziji potrebna brzina mora
iznositi najmanje 1,6 m/s u horizontalnim cijevima i 2,5 m/s u vertikalnim: u svakom slu¢aju brzina ne smije premasiti 3,5-4 m/s.
Promjer usisa pumpe ne smije biti manji od promjera odvodne cijevi.

Kako bi se izbjeglo nakupljanje ostataka u pumpi, dobro je vertikalne dijelove svesti na minimum i instalirati horizontalne dijelove
s blagim nagibom u smjeru protoka.

Postavite pumpu, s vertikalnom osovinom, na dno bunara ili mjesta instalacije. Vodite ra¢una da tekucina koja se pumpa ne
sadrzi ili da moze stvoriti mjeSavinu eksplozivnih plinova: uvijek provjerite je li spremnik (bunar) dobro provjetren i da ne sadrzi
ustajali plin.
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Bunar se uvijek mjeri na slijedeéi nacin:

+ korisna zapremina (uzeti u obzir koli¢éinu dolazne vode i performanse pumpe) odreduje startanje/sat elektropumpe: pogledajte
maksimalni broj dozvoljenih startanja (poglavlje 3 namjena)

+ vrijeme za koje elektropumpa nije uklju¢ena, ne smije omoguciti stvaranje tvrdih sedimenata.

Na odvodnu cijev, ako je moguce na horizontalnim i lako dostupnim dijelovima, postavite jedan nepovratni ventil.

Na alku (DM, DV, DC i DTR) ili na ru¢ku (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) pumpe uvijek pri¢vrstite jednu sigurnosnu sajlu ili
lanac od trajnog materijala; sigurnosnu sajlu uvijek koristite za podizanje i spustanje pumpe, a narocito ako je odvodna cijev od
plastike ili fleksibilnog materijala. Ne zaboravite uvijek osigurajte prostor iznad bunara ili otvora za sigurnosnu sajlu koja ¢e se
koristiti za spustanje pumpe.

Pomocu odgovarajucih vezica priévrstite elektriéni kabel za napajanje za sigurnosnu sajlu vodeéi raéuna da se ostavi dovoljna
duzina kabela kako ne bi doslo do zatezanja (SI. 4).

Nikada nemoijte koristiti elektricni kabel za napajanje i/ili plovak za podizanje pumpe. (SI. 1)

Uvijek se preporucuje, ¢ak i kada je u pitanju prenosiva instalacija, da pumpa bude poloZena na évrsto tlo za vrijeme rada, a ne
da visi.

(DM, DV, DC i DTR) Fiksna instalacija (SI. 2)

Za predvidanje eventualnog uklanjanja pumpe bez praznjenja sustava, postavite zaporni ventil i spojnicu na kraj nepovratnog
ventila, éime se omoguduje njegovo odrzavanje i ¢is¢enje.

Da se vibracije koje su tipi¢ne za svaki rotirajuéi stroj ne bi pojacavale, dobro je da oslonac pumpe bude ¢vrsto pricvrséen za dno
spremnika; osigurajte sidrenje i potporu i za odvodne cijevi.

Ukoliko pumpa mora raditi na pjeskovitom i/ili blatnom terenu, vodite rauna da je postavljena na €vrstu osnovu i u svakom slu-
¢aju je drzite na odredenoj udaljenosti od poda.

(DM, DV, DC i DTR) Fiksna instalacija s prilozenim osloncem (SI. 3)
Za elektropumpe koje imaju ovu opciju, postupite na slijedeéi nagin:
« priévrstite priloZeni oslonac na dno spremnika pomocu ekspanzijskih vijaka;
« postavite odvodnu cijev s odgovarajué¢im nepovratnim i zapornim ventilom: za odrzavanje i ¢i$¢enje ventila,
vazno je instalirati zaporni i nepovratni ventil u horizontalnom polozaju, tako da se zaporni ventil nalazi s donje strane
nepovratnog ventila;
+ postavite dvije cijevi vodilice na prilozeni oslonac, priévrs¢ujuci ih s gornje strane pomo¢u odgovarajuée spone
vodilice cijevi i odgovaraju¢ih gumenih prirubnica i podloski s navojem (sve to je neophodno kako bi se osiguralo da dvije cijevi
budu paralelne);
« priévrstite pumpu na kliza¢ i spustite pumpu pomocu sajli: pomoc¢u dviju cijevi vodilica ona ¢e savrseno le¢i na osnovu.
Ovo je najprikladnije reSenje u slu€aju fiksne instalacije jer omoguéava lako i brzo izvla¢enje pumpe te naknadno premjestanje
elektropumpe u spremnik, omoguéujuéi odrzavanije i ¢is¢enje pumpe bez praznjenja spremnika ili odvijanja vijka.

9 Elektricni spojevi

Elektricne pumpe DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 dostavljaju se s kabelom za napajanje s utikacem. Dakle, spremne za
instalaciju i uporabu. Elektropumpe DM, DV, DC i DTR korisnik mora opremiti uredajem za isklju¢ivanje s napajanja koji je po-
vezan s fiksnim oZi¢enjem.

Terminalni blok treba uvijek biti spojen od strane kvalificiranog osoblja uz postivanje vazecih propisa zemlje odredista.
Provjerite jesu li napon/frekvencija elektricne mreze za napajanje u skladu s podacima na plocici elektropumpe. Osigurajte da
mreZa elektriénog napajanja ima ucinkovitu instalaciju uzemljenja i da je, stoga, uzemljenje elektriéne pumpe u¢inkovito.
Elektri¢ni kabel za napajanije i/ili eventualno plovak nikada se ne smiju gurati, vuéi ili o$tro savijati.

Za vrijeme instalacije postarajte se da krajevi kabela nikada nisu namoceni u vodu kao i da su zasti¢eni od mogucih kvasenja
ili viage. Narocitu paznju treba obratiti na ispravnost kabela; ¢ak i male ogrebotine mogu dovesti do prodiranja vode u elektricni
motor.

U slucaju da su kabeli o$teceni, bolje ih je potpuno zamijeniti, nego popravljati. Ukoliko se koristi produzni kabel, spoj mora biti
postavljen na suhom mjestu a kabel mora biti odgovarajuce debljine.

Pojedini modeli monofaznih elektri¢nih pumpi, opremljeni termickim protektorima motora, mogu se ponovno pokrenuti bez upozo-
renja u slucaju da se potonji upalio zbog pregrijavanja: prije bilo kakve intervencije na elektri¢noj pumpi iskljucite elektricno
napajanje.

Vrijeme hladena motora iznosi oko 15 minuta, nakon ¢ega se elektropumpa ponovno sama aktivira. U svakom slu¢aju, potrebno
je pronadi razlog zbog kojeg se aktivirala termicka zastita (je Ii rotor blokiran zbog prisutnosti stranih tijela u pumpi, je li tempe-
ratura tekucine previsoka).
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Za rad monofaznih elektropumpi potreban je jedan kondenzator s karakteristikama koje su navedene u donjoj tablici:

seriia Karakteristike kondenzatora koji je Karakteristike pomoénog konden-
4 u funkeiji zatora

DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 uF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 uF /450 V

Lo N C=85 uF /480 V vrijeme ukljucivanja/

DTR150 (posjeduje rezad) C=35 uF /450 V o DONOVIOn palratanie 1 on e

o . C=85 yF / 480 V'vrijeme ukljucivanja/

DTR200 (posjeduje rezac) C=50 yF /450 V vri'emg pONOVNOg o”okrelan'ia 1'5" /JG,,

Pomoéni kondenzator je paralelno povezan s kondenzatorom koji je u uporabi i cilf mu je povecanje okretnog momenta u samoj
fazi aktiviranja.

Elektricno povezivanje kondenzatora (odnosno vise kondenzatora) mora izvrsiti kvalificirano osoblje prema shemi koja je prika-
Eena za elektriéni kabel za napajanje.

U svakom slucaju, da li se radi o monofaznim ili trofaznim elektri€nim pumpama, potrebno je trajno spajanje na mrezu elektri¢nog
napajanja te instalacija adekvatne elektri¢ne zastite (termomagnetski okida¢ odgovarajuce kalibriran i ugraden u fiksno oZi¢enje)
koja moZe osigurati isklju¢ivanje omnipolarnog prekidaca iz mreze.

Maksimalno dopusteno odstupanje izmedu stvarnog elektriénog napona i nominalne vrijednosti navedene na plocici elektricne
pumpe iznosi +10 % za trofazne elektricne pumpe i +6 % za monofazne.

10 Pokretanije i rad (SI. 5)

Prije nego se instalira elektropumpa, dok je stroj isklju¢en s elektricnog napajanja, potrebno je provjeriti moZe li se osovina slo-
bodno kretati: u tu svrhu moze se pomocu alata pokrenuti rotor (ili, u sluéaju modela elektropumpe DTR na gornji rotiraju¢i dio
sistema za reza€) preko otvora za usis i nose¢i odgovarajuéu opremu za osobnu zastitu.

Kod trofaznih elektropumpi potrebno je provjeriti je li smjer rotacije ispravan, odnosno vrsi li se u smjeru kretanja kazaljke
na satu promatrano iznad stroja (pogledaijte elektropumpu, strelicu u blizini otvora za odvod); kako bi se ova provjera izvrsila prije
instalacije, potrebno je podi¢i elektropumpu pomo¢u odgovarajuée dizalice i pokrenuti motor na nekoliko sekundi (ukljugivanje i
iskljucivanje): ako je smjer okretanja ispravan, elektropumpa ¢e pretrpjeti udarac u suprotnom smjeru.

Da bi se izvrsila ova provjera, stroj mora biti na sigurnoj udaljenosti od ljudi, Zivotinja ili stvari. Ukoliko smjer okretanja nije ispra-
van, moraju se zamijeniti faze linije za napajanje.

Monofazne elektriéne pumpe karakterizira jedan smjer okretanja unaprijed postavljen izravno u tvornici.

Verzija s plovkom: prekida¢ s plovkom koji je povezan izravno na elektropumpu upravlja pokretanjem i zaustavljanjem pumpe.
Ako je potrebno, podesite duzinu kabela plovka, vodeci pri tome racuna da predugacki kabel moze prekriti pumpu, $to moze do-
vesti do njezinoga pregrijavanja. Provjerite moze li se prekida¢ s plovkom slobodno kretati, vode¢i ra¢una da otvori imaju ispravne
dimenzije (pogledajte poglavlje 8. Instalacija). Provjerite radi li elektropumpa u okviru svojih redovitih opsega koji su prikazani u
tablici; u suprotnom podesite zaporni ventil koji se nalazi na odvodnoj cijevi.

Verzija bez plovka: pokrenite pumpu samo ako je uronjena u tekuéinu koju je potrebno crpiti; provjerite najmanju usisnu dubinu
koja se odnosi na instalirani stroj.

Napomena: u obadvije verzije, s ili bez plovka, za kontinuiran rad elektropumpe elektricni motor mora biti potpuno
uronjen u tekuéinu koju treba pumpati.

11 Odrzavanje

Prije bilo kakvog odrZavanja i/ili popravljanja potrebno je iskljuciti elektri¢no napajanje. Kod elektri€nih pumpi modela
DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 iskljucivanje izvodite pomocu isporu¢enog kabela, a kod drugih elektricnih pumpi iskljucite
elektri¢no napajanje pomocu uredaja za iskljucivanje (instalira korisnik). Posebnu je pozornost potrebno obratiti na sjeciva rezaca
(modeli DTR). Nikada ne treba izvladiti pumpu iz tekucine koju treba pumpati sve dok je ona u funkciji.

Sve intervencije na pumpi mora vrsiti kvalificirano osoblje koje je prolo odgovarajuéu obuku i posjeduje odgovarajuéu opremu.

Serije DP/DPV/DX/DG/DH/DB/DTR101

U uobi¢ajenim radnim uvjetima nije neophodno posebno odrZavanje; nije preporuéljiva demontaza, niti jednog pojedina¢nog
dijela, budu¢i da ovakva intervencija moze ugroziti rad stroja. Ukoliko postoji opasnost od zamrzavanja, ili u slu¢ajevima kada ¢e
stroj dugo biti van funkcije, potrebno je potpuno isprazniti tijelo pumpe i sve cijevi, odnosno izvuci stroj iz vode i odloZiti ga na suho
mjesto. Modeli DX, DG, DH, DB, DTR101 posjeduju elektriéni motor i mehanicku brtvu koji su uronjeni u biorazgradivo hidrau-
liéno ulje (Fina Biohydran RS 38 ili sli¢no): obratite pozornost jer to ulje moZe karakterizirati stvaranje nadtlaka i/ili pregrijavanje
u odnosu na vanjsku sredinu. Osim toga, ovo ulje ne predstavlja narogit rizik niti sadrzi supstance opasne po zdravlje: u slu¢aju
kontakta s koZzom dovoljno je samo kontaminirane dijelove isprati vodom.

Serije DV/DM/DC/DTR
Za dug zivotni vijek pumpe, potrebno je vrsiti povremena odrzavanja; predlaze se vréenje slijedec¢ih provjera svakih 250-300 sati
rada ili najmanje dva puta godisnje:
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« provjerite je li struja koja se koristi u sve tri faze ujednacena i ne prelazi li vrijednosti prikazane na plocici;
« provjerite je li razina buke i vibracija sliéna onoj koja je zabiljeZena pri stavljanju stroja

u funkciju
Elektropumpe posjeduju elektri¢ni motor i mehani¢ku brtvu na strani motora koji su uronjeni u biorazgradivo hidrauli¢no ulje
(Fina Biohydran RS 38 ili sli¢éno): obratite pozornost jer to ulie moze karakterizirati stvaranje nadtlaka i/ili pregrijavanje u odnosu
na vanjsku sredinu. U uobi¢ajenim radnim uvjetima ulje treba mijenjati jednom godinje, a u tezim slu¢ajevima svakih nekoliko
mjeseci. Praznjenje i punjenje ulja gornje brtve (na strani motora) moze se vrsiti preko otvora koji se nalaze na prirubnici motora
(Sl. 6).
Ukoliko je ispusteno ulje nalik emulziji, mora se zamijeniti novim i mora se provjeriti ispravnost mehanicke brtve na strani pumpe;
ukoliko s uliem izade i voda, mora se zamijeniti mehanicka brtva na pumpi. Nakon $to se posuda napuni novim uljem, mora se
obratiti pozornost da vijci budu dobro postavljeni i postaviti nove aluminijske ili bakarne prirubnice.
Punjenje i praznjenje ulja u pregradi motora vrsi se preko poklopaca motora ifili, za strojeve vece snage, preko poklopca koji
se nalazi na kuéistu motora (SI. 7); mehanicku brtvu na strani motora treba zamijeniti samo ukoliko je oSteéena ili ako se u pre-
gradi motora nalazi tekuéina. Kada se u pregradu motora nalije novo ulje, obratite pozornost je li poklopac dobro zatvoren i je
li postavljena nova aluminijska ili bakarna prirubnica; takoder zamijenite i gumeni prsten za brivljenje koji je postavljen izmedu
poklopca i kuéista motora.
Za pravilan rad elektromotora jako je vazno Koristiti ulje tipa Fina Biohydran RS38 ili sli¢na ulja uz postivanje koli¢ine ulja koja
je prikazana u tablici:

KOLICINAULJAU | KOLIGINA ULJA MEHANICKE
TIP PUMPE MOTORU (i) BRTVE (1)

DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1.10 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1.20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1.90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2.75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

Ukoliko se pumpa koristi za rad s blatnjavim tekuéinama ili vrlo prijavim vodama, odmah nakon uporabe ili prije duzeg skladiste-
nja, potrebno je pumpu dobro oprati tako $to treba pustiti da kratko radi samo s ¢istom vodom, kako bi se uklonili évrsti ostaci koji
bi prilikom suSenja mogli blokirati rotor i ometati unutarnji prolaz. Prije nego ponovno stavite pumpu u pogon, provjerite moze i
se osovina slobodno okretati, odnosno da nije blokirana tvrdokornim ostacima ili uslijed drugih razloga, jesu li elektri¢na izolacija
motora i elektriéni kabeli u ispravnom staniju, je li ulje ispravno i u dovoljnoj koli€ini.

12 Stavljanje izvan pogona

Nije potrebna posebna procedura. Uredaj je izraden od materijala koji ne predstavljaju rizik za zdravlje ljudi tijekom njihovog
odlaganja. Za reciklazu ili odlaganje materijala od kojih je sastavljen uredaj, potrebno je uzeti u obzir nacionalne zakone i propise
o odlaganju industrijskog otpada i $tetnih tvari. Elektri¢ne i elektronicke uredaje (s WEEE simbolom) potrebno je odvojeno priku-
pliati. Za eventualne zahtjeve ili upite povezane s rastavljanjem ili odlaganjem uredaja koji nisu obuhvaceni ovim dokumentom
kontaktirajte proizvodaca.

(Strojevi
RAEE)
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VEJLEDNING TIL INSTALLATION OG BRUG AF PENTAX ELEKTRISK
UNDERVANDSPUMPE

1 Generelle sikkerhedsanvisninger

Apparatet ma udelukkende anvendes efter at denne vejledning er blevet fuldsteendig leest og forstaet.

Modellerne DM, DV, DC og DTR ma ikke bruges i husstande, da pumperne udelukkende er beregnet til industrielle formal

Modellerne DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 kan benyttes af barn pa ned til 8 &r og af personer med reducerede fysiske,
sensoriske og mentale evner samt personer uden erfaring og kendskab hertil pa betingelse af, at de holdes under opsyn
eller har modtaget instrukser til sikker anvendelse af apparatet samt de har forstaet de relaterede sikkerhedsrisici.

Born ma ikke lege med apparatet.

Vandekstraktion, rengering og vedligeholdelse af apparatet skal udferes af voksent personale og udelukkende efter at
apparatet er blevet frakoblet forsyningsnettet, og man skal sarge for, at utilsigtet tilkobling ikke er mulig.

Apparatet skal forsynes gennem en stramforsyning, der er beskyttet af en differentialafbryder med en aktiveringsstrom, der
er mindre end 30 mA.

Apparatet bor udelukkende anvendes til de formal, hvortil det er blevet designet.

Hvis stramforsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af kvalificeret personale for at sikre mod eventuelle risici.

Forsyningsledningen og/eller flyderen skal aldrig anvendes til at transportere eller flytte pumpen.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Tag aldrig stikket ud af kontakten ved at traekke i ledningen.

Anvend ikke apparatet pa steder, hvor der er personer, som svemmer i bassiner eller andre vandsteder.

Fabrikanten forbeholder sig ret til at foretage eendringer og forbedringer til de beskrevne apparater uden forudgaende var-
sel.

2 Beskrivelse

Enheden beskrevet i denne manual bestar af en komplet pumpeenhed med elektrisk motor af undervandstypen og afkelet af
den behandlede veeske

3 Tilsigtet brug

De elektriske Pentax undervandspumper er af typen med lodret akse, sammenbygget og enkelt pumpehijul, designet til at arbejde
"nedszenket" i faste eller mobile installationer. De er egnede til pumpning af:

Suspenderede stoffer Minimum sugedybde
Pumpetype Vandtype (mm) ved
Mzengde (%) Dimension (mm) manuel funktion
DP 40 og 60 Ren <5 <4 15
DP 80 og 100 Ren <5 <7 20
DPV 80 og 100 Ren <5 <15 55
DX 80 og 100 Rent/snavset <15 <28 110
DG 80 og 100 Rent/snavset <15 <35 110
DH 80 og 100 Rent/snavset <5 <10 15
DB 100 og 150 Rent/snavset <15 <50 110
Pumpetype Tilladt fri passage (mm) Vandtype Pumpehjulstype
DVT 400/550 45 Med hgijt indhold af faste stoffer
DV(T)160/210, " A 2
DVT310/750/1000 og lange fibre, veesker indehol- Aben bagved Vortex-
DVT250-4/300-4/400-4, 50 dende hoje konpentrationer af type
DVT550-4/750-4 gas og spildevand
DM(T) 160/210 50 Enkeltkanal lukket
DMT 310/560 45 Lyst, veesker indeholdende faste
DMT 1000 50 stoffer og korte fibre, spildevand, g
DMT250-4/300-47/400-4 60 o T Enkeltkanal aben
DMT550-4/750-4 90
DC(T)160/210, DCT310/ 10 Rent og lettere belastet, uden Multikanal aben med hoj
410/560, DCT 750/1000 fibre og filamentdannelser preevalens
Aflobsvand indeholdende faste
DTR(T)101/150/200 stoffer, filamenter og treevler, Multikanal &ben og
DTRT300/400/550 / der skal findeles. Det ma ikke formalingssystem i
DTRT750/1000 indeholde partikler eller slibemi- indsugning
dler (fx. sand, grus)
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Den maksimale nedsaenkningsdybde og antallet af tilladte starter/timer er vist i folgende tabel:

Serie Maksimal nedsankningsdybde (m) / antal
starter/timer
DP /DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20 /20 op til 4 kKW
20/10fra 5,5 til 7,5 kKW

4 Mulig ukorrekt brug, som kan forudses

. Det er strengt forbudt at anvende apparatet il aktiviteter, der er forskellige fra dem der er beskrevet i afsnittet "Tilsigtet brug"
eller til at pumpe vaesker:

. med temperaturer over 40°C, teethed over 1100 kg/m3

. med PH under 5 eller over 8

+  brandfarlige og eksplosive

. kemisk agressive, giftige og sundhedsskadelige

. Det er strengt forbudt at anvende apparatet:

. i en konfiguration, der er forskellig fra den, der er blevet forudset af fabrikanten

. i bronde, tanke eller andre omgivelser med tilstedevaerelse af gas og/eller eksplosionsfare

. i et omrade, der er klassificeret efter ATEX- direktiv 2014/34/EU

. integreret med andre systemer og/eller udstyr, der ikke var inkluderet i det endelige projekt

+ tilsluttet elektriske kredsleb med andre karakteristika end dem, der er blevet forudset af fabrikanten (og angivet pa typeskil-
tet)

. tort og/eller ikke-fuldsteendigt nedsaenket i veesken, der skal pumpes

. udenfor veesken, der skal pumpes, tag aldrig pumpen op af vandet, mens den er i drift

. sammen med andre enheder i handelen, der har et andet formal end hvad der er blevet forudset af fabrikanten.

5 Transport

De omtalte apparater vil blive leveret i passende emballage for at garantere en god beskyttelse under alle faser af transporten.
Hvis emballagen ved modtagelsen ser ud til at veere beskadiget, bar man kontrollere at indholdet ikke er blevet beskadiget under
transporten, og at der ikke er blevet manipuleret hermed. Hvis der skulle veere skader pa apparaturet eller tilbehorsemner der
mangler, bar man straks meddele dette til bade transporter og fabrikant med dokumentation i form at fotografier. Materialet der
benyttes til at beskytte apparatet under transporten, skal genbruges eller bortskaffes gennem de normale kanaler i destinations-
landet.

6 Loft og transport

Al loft, transport og anden flytning af apparaturet kraever, at operateren iforer sig de nedvendige personlige veernemidler (sikker-
hedssko, handsker og beskyttelseshjelm).

Apparater med en egenveegt pa over 25 kg skal flyttes ved hjeelp af seerlige systemer med en loftekapacitet, der er storre end
vaegten af apparatet, der skal loftes. (se veegten angivet pa emballagen). Hvis det skulle veere nedvendigt med lafteremme til
flytning af apparatet, skal disse veere i god stand og have en passende loftekapacitet i forhold til apparatets egenveegt. (Fig 1)
Elektriske pumper med en veaegt <25 kg kan loftes manuelt af operatoren uden hjeelpemidier.

7 Opbevaring

Apparaturet skal opbevares pa et overdeekket sted uden for megen fugt, beskyttet mod vejr og vind og i et temperaturinterval
mellem -10°C og +40°C, mens man undgar at apparaturet udsaettes for direkte sollys. Hvis maskinen opmagasineres i et lsengere
tidsrum anbefales det at efterlade den indpakket i den originale emballage.

Under opbevaring skal den elektriske pumpe sta pa indsugningsbasen, lodret og med stremkablet viklet rundt om motorrammen.

8 Installation

Rorenes indvendige diameter afheenger af leengde og gennemstremningskapacitet. For at undga mulige forhindringer og blo-
keringer ber veeskens hastighed i fremlobsroret vaere over 0,8-1 m/sek.; hvis der er sand eller opsleemmede partikler vil en
hastighed pa mindst 1,6 m/sek. i de vandrette rar og 2,5 m/sek. i de lodrette veere ngdvendig: hastigheden mé i ingen tilfeelde
overstige 3,5-4 m/sek.

Fremlgbsrarene ma aldrig have en diameter, der er mindre end diameteren pa pumpens ind- og udigb.

For at undgé aflejringer nar pumpen er stoppet, er det god praksis at begraense de vertikale sektioner af rgret til et minimum, og
installere de vandrette sektioner med en let stigning i stromningsretningen.

Placer pumpen med lodrette akser pa bunden af hullet eller pa installationsstedet. Serg for, at den pumpede veeske ikke indehol-
der eller kan generere eksplosive gasblandinger: Serg altid for, at opsamlingstanken (hullet) er godt ventileret og ikke indeholder
gasstagnation.
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Hullet skal altid vaere dimensioneret séledes, at:

+ Vandindholdet (i betragtning af den indkommende vandmaengde og pumpens gennemstremningskapacitet) begraenser den
elektriske pumpes starter/time: se maksimalt antal tilladte starter (kapitel 3 tilsigtet brug)

« Den tid, hvor den elektriske pumpe ikke er i brug, ma ikke give mulighed for dannelse af harde aflejringer.

Montér en kontraventil pa fremlgbsreret, om muligt pa vandrette og let tilgeengelige sektioner.

Fastgor altid et tov eller en sikkerhedskeede i ikke-letfordaerveligt materiale til ojebolten (DM, DV, DC og DTR) eller til handtaget
(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) pa pumpen. Brug altid sikkerhedstovet til at lofte, seenke pumpen, iszer hvis fremlgbsroret
er lavet af plast eller fleksibelt materiale. Husk altid at fastgere sikkerhedstovet, der bruges til at seenke pumpen, everst pa hullet
eller luge.

Fastger elkablet til sikkerhedstovet med egnede klemmer, sorg for at lade kablet vaere los for at undga spaendinger (fig. 4)
Brug aldrig elkablet og/eller en eventuel flyder til at understotte pumpen. (Fig 1)

Det er altid at foretraekke, at pumpen ikke er ophaengt under drift men hviler pa en solid base, ogsa nar der er tale om en trans-
portabel installation

(DM, DV, DC og DTR) Fast installation (Fig 2)

For at muliggere fiernelse af pumpen uden at skulle teamme systemet, skal man indszette et spjeeld og et mundstykke nedstroms
for kontraventilen, hvilket ogsé muligger vedligeholdelse og rengering af sidstnaevnte.

For ikke at forsteerke de vibrationer, der er typiske for alle roterende maskine, anbefales det, at pumpens understotningsbase er
solidt fastgjort til bunden af tanken; Serg ogsa for forankring og stetter ogsa til fremferingsroret.

Hvis pumpen skal arbejde pa sandede og/eller mudrede steder, er det tilradeligt at placere den pa en solid base og, under alle
omstaendigheder, holde den i en vis afstand fra bunden.

(DM, DV, DC og DTR) Fast installation med sammenkoblingsfod (Fig 3)
For de elektriske pumper, der har denne mulighed, fortsaet som folger:
« Fastgor koblingsfoden til bunden af tanken ved hjzelp af ekspansionsbolte;
+ Installer fremforingsroret med tilhorende klapkontraventil og spjeeld: til vedligeholdelse og rengering af ventilen,
det er en god idé at montere spjeeld og klapkontraventil pa vandrette og let tilgaengelige sektioner, med spjeeldet nedstrems for
klapkontraventilen;
« tilkobl de to styrerer pa koblingsfoden og fastger dem i den everste del ved hjeelp af specialbeslaget
til styreror og de tilherende gummistykker og gevindskiver (dette for at sikre parallelitet mellem de to styreror);
+ Fastger koblingsskinnen til pumpen og saenk pumpen ved hjeelp af rebkeeden: Ved hjeelp af de to styreror passer den perfekt
sammen med foden.
Dette er den mest hensigtsmaessige losning i tilfeelde af faste installationer, fordi den muligger nem og hurtig udtagning og efter-
folgende omplacering af den elektriske pumpe i tanken, hvilket muligger vedligeholdelse og rengering af pumpen uden at skulle
tomme opsamlingstanken eller fiern bolte.

9 Elektrisk tilslutning

De elektriske pumper DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 leveres med stromforsyning via netledningsstik, og er dermed klar
til installation og brug. De elektriske pumper DM, DV, DC og DTR skal, af brugeren, udstyres med en enhed til afbrydelse fra
stromforsyningen, der indgar i de faste ledninger.

Stromtilslutningen skal altid udfores af kvalificeret personale, og de geeldende bestemmelser i brugslandet skal overholdes.
Kontroller overensstemmelsen mellem speending/frekvens pé stremforsyningsnettet og de angivne data pa pumpens typeskilt.
Serg for at stramforsyningsnettet har en passende jordforbindelse, saledes at pumpens jordforbindelse er effektiv.

Elkablet og/eller en eventuel flyder ma aldrig pa nogen made, belastes, treekkes i eller bgjes med skarpe buk.

Under installationen skal du serge for, at stromkablets lose ende aldrig nedsaenkes i vand og er godt beskyttet mod mulig
infiltration af vand eller fugt. Man skal vaere seerligt opmeerksom pa kablernes integritet; Selv sma skader kan medfere, at vandet
infiltreres i elmotoren.

| tilfeelde af skader pa kablerne er det bedst at udskifte dem og ikke reparere dem. Ved brug af forleengerledninger skal samlingen
forblive tor, og kablet skal have et passende tvaersnit

Nogle monofasepumper, der er udstyret med termisk sikring, kan genstarte uden forudgaende varsel, hvis den termiske sikring
var blevet aktiveret: frakobl altid pumpen fra stromforsyningen for et eventuelt indgreb herpa.

Afkolingstiden for den termiske sikring er ca. 15 minutter, hvorefter den elektriske pumpe automatisk teendes igen. Man skal,
under alle omsteendigheder, sege efter og eliminere arsagen, der har forarsaget aktivering af den termiske sikring (pumpehijul
blokeret pa grund af fremmedlegemer i pumpen, veesketemperatur for hej).
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De enfasede elektriske pumper skal il drift have en kondensator med de egenskaber, der er vist i nedenstaende tabel:

serie Drlftskonder:isseg:;ens karakte- Startkondensatorens karateristika
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 pyF /450 V
DTR150 (udstyret med formaler) C=35 uF /450 V C=85F/ 480 \./d'_n dl;?t;llsqgstld/gens-
DTR200 (udstyret med formaler) C=50 yF / 450 V C=85F/ f':rfsxd'”f"s?b"g,?s“d/ gens-

Hjeelpekondensatoren (til opstart) er forbundet parallelt med driftskondensoren og har kun til formal at ege startmomentet i
startfasen.

Kondensatoren (kondensatorernes) elektriske tilslutning skal udferes af kvalificeret personale i henhold til diagrammet pa meer-
katet pa stromforsyningskablet.

Bade for monofase- og trefasepumper er det nedvendigt at tilslutte dem permanent til elnettet og serge for en passende elek-
trisk sikring (magnetotermisk afbryder med en passende kalibrering, der er indbygget i den faste kablering) for at garantere en
fuldstaendig frakobling fra elnettet.

Den maksimalt tilladelige afvigelse fra den reelle netspaending og nominalveerdien angivet pa pumpens typeskilt vil veere lig med
+10% for trefasepumper og +6% for monofasepumper.

10 Start og drift (Fig 5)

For du installerer den elekiriske pumpe, skal det sikres, at akslen drejer frit, mens maskinen ikke er tilsluttet stramforsynings-
ledningen. Til dette formal er det muligt, gennem indsugningsmundingen, at bruge et veerktej til pumpehjulet (eller, ved model
DTR-pumper, pa den roterende del af formalingssystemet) og ifert egnede personlige veernemidler.

Ved trefasede elektriske pumper skal det kontrolleres, at rotationsretningen er korrekt, det vil sige med uret set fra maski-
nens top (man kan, pa den elektriske pumpe, se pilen i neerheden af udlgbet); For at gore dette inden installationen skal du lofte
den elektriske pumpe med en egnet lofteanordning, og starte motoren i et par sekunder (teendt og sluk): Hvis rotationsretningen
er korrekt, vil den elektriske pumpe fa et sted mod urets retning.

Serg for, at maskinen er i en sikker afstand fra mennesker, dyr eller ting, nar du udferer denne kontrol. Hvis rotationsretningen
ikke er korrekt, skal de to faser pa stremforsyningsledningen byttes om.

Monofasepumperne vil veere karakteriseret af en enkelt rotationsretning, der er forudindstillet fra fabrikken.

Drift med flyder: Flydekontakten, der er tilsluttet direkte til den elektriske pumpe, styrer start og stop. Justér om nodvendigt
leengden af flyderens kabel, og pa, at den ikke er for lang, det kan bevirke, at pumpen fungerer uafdeekket, og motoren dermed
overophedes. Kontroller, at flydekontakten kan bevaege sig frit og serg for huller med passende dimensioner (se kapitel 8 Instal-
lation). Kontroller, at den elektriske pumpe fungerer indenfor dens nominelle ydelsesomrade angivet pa typeskiltet; | modsat fald
skal spjeeldet pa fremfaringsreret justeres korrekt.

Drift uden flyder: Start kun pumpen, hvis den er nedszenket i vaesken, der skal pumpes; Kontroller den mindste sugedybde for
den installerede maskine.

N.B i begge tilfaelde, med eller uden flyder, skal elmotoren, til kontinuerlig drift med den elektriske pumpe, vaere helt
nedsanket i den vaeske, der skal pumpes.

11 Vedligeholdelse

For ethvert indgreb til vedligeholdelse og/eller reparation er det vigtigt at frakoble pumpen fra stromforsyningen. For
pumperne af modellerne DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 frakobles den medfelgende stremforsyningsledning, mens for
alle de andre pumper frakobles stromforsyningen gennem hovedafbryderen (installeret af brugeren). Man skal veere seerligt
opmaerksom pa formalerens skeeredele (DTR-modeller). Pumpen ma, under ingen omsteendigheder, fiernes fra veesken, der skal
pumpes, sé leenge den stadig er i drift.

Ethvert indgreb pa de elektriske pumper skal udferes af specialiseret personale med passende opleering og egnet udstyr.

Serie DF, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Under normale brugsbetingelser kraever de ikke seerlig vedligeholdelse; demontering, selv af enkelte dele, frarades, da enhver
manipulation kan kompromittere maskinens funktionalitet. Hvis der er risiko for frost, skal pumpehuset og alle rorene tommes i
tilfeelde af langvarig afbrydelse af maskinen, fiern derefter maskinen fra vandet og placer den pé et tort sted. DX, DG, DH, DB,
DTR101 -modellerne vil veere udstyret med en elektrisk motor og mekanisk teetning, nedseenket i bionedbrydelig hydraulikolie
(Fina Biohydran RS 38 eller lignende): Pas pa, da denne olie kan have dannet overtryk og/eller veere overophedet i forhold til
omgivelserne.. Ud over dette indebzerer den anvendte olie ikke seerlige risici og vil ikke indeholde stoffer, der er sundhedsfarlige:
i tilfeelde af kontakt med huden vil det veere tilstraekkeligt at vaske de berorte dele med rigeligt vand.

Serie DV /DM, DC, DTR
For at sikre en lang levetid for de elektriske pumper, vil det vaere nadvendigt at udseette dem for periodisk vedligeholdelse; Det
anbefales at udfere folgende kontrol hver 250-300 driftstimer eller mindst to gange om aret:
+ Kontroller, at strammen absorberet i de tre faser er afbalanceret og ikke hgjere end veerdien pa typeskiltet;
« Kontroller, at stoj- og vibrationsniveauet er det samme som det, der var ved ibrugtagning
af maskinen
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De elektriske pumpers elmotor og motorens mekaniske taetning er nedszenket i bionedbrydelig hydraulikolie (Fina Biohydran RS
38 eller lignende): Pas p&, da denne olie kan have dannet overtryk og/eller vaere overophedet i forhold til omgivelserne.. Under
normale arbejdsvilkar skal olien udskiftes en gang om aret, under vanskeligere forhold hvert halve ar. Ved temning og pafyldning
af olien pa den overste teetning (motorsiden) skal de seerlige propper pa motorflangen anvendes (fig. 6).

Hvis den udledte olie fremstar som en emulsion, skal den udskiftes med en ny, og integriteten af den mekaniske teetning pa pum-
pesiden skal kontrolleres; Hvis der i stedet ogsa udledes vand sammen med olien, skal den mekaniske teetning pa pumpesiden
udskiftes. Nar du har fyldt kammeret med ny olie, skal du veere opmaerksom pa, at propperne er godt strammet og forsynet med
ny aluminiums- eller kobberpakning.

Ved temning og pafyldning af olien i motorkammeret skal man bruge motordeekslet og/eller, for maskiner med storre effekt,
anvendes proppen pa motorhuset (fig. 7); Den mekaniske teetning pa motorsiden skal kun udskiftes, hvis den er beskadiget
eller, hvis der er pumpet veeske ind i motorrummet. Nar motorkammeret er fyldt med den nye olie, skal du serge for, at proppen
er godt strammet og forsynet med en ny aluminiums- eller kobberpakning; Udskift ogsa gummiteetningsringen placeret mellem
deekslet og motorhuset.

For korrekt drift af den elektriske pumpe er det meget vigtigt at bruge olietype, Fina Biohydran RS38 eller lignende, og overholde
maengden af olie angivet i nedenstaende tabel:

OLIEMANGDE MEKANISK
PUMPETYPE MOTOROLIEMANGDE (1) TETNING (1)

DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1,10 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1,20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

Ved drift med mudrede veesker eller meget snavset vand, anbefales det, umiddelbart efter brug eller for langvarig inaktivitet, at
vaske pumpen grundigt ved at lave den arbejde kort med rent vand for at fierne de faste rester, der, nar de terrer, kan blokere
pumpehijulet og hindre de indre passager. For du genstarter den elektriske pumpe, skal du kontrollere, at akslen roterer frit, dvs.
at den ikke er blokeret af aflejringer eller andre arsager, at motorens elektriske isolering og elkablet er intakte, at olien er intakt
og pa det rigtige niveau.

12 Udtagning af funktion

Hertil kreeves ingen specielle procedurer. Apparatet er fremstillet af materialer, der ved bortskaffelse ikke udger nogen speciel
risiko for den menneskelige sundhed. Ved genanvendelse eller bortskaffelse af apparatets materialer, henvises til de nationale og
lokale bestemmelser for bortskaffelse af industriaffald og farligt affald. Elektrisk og elektronisk affald (maerket med WEEE-symbo-
let pa siden) skal indsamles i seerskilte fraktioner. For spargsmal vedrarende demontering og bortskaffelse af apparatet, som ikke
er blevet behandlet i denne vejledning, rettes henvendelse til fabrikanten.
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HANDLEIDING VOOR INSTALLATIE EN GEBRUIK PENTAX ELEKTRISCHE
DOMPELPOMPEN

1 Algemene veiligheidswaarschuwingen

. Gebruik het apparaat pas nadat u alle veiligheidsinstructies uit deze handleiding grondig heeft gelezen en begrepen.

. De modellen DM, DV, DC en DTR mogen niet gebruikt worden in huishoudelijke omgevingen en zijn uitsluitend bestemd
voor industriéle doeleinden.

. De modellen DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 mogen gebruikt worden door kinderen boven de 8 jaar en door personen
met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of zonder de nodige ervaring en kennis, mits ze onder
toezicht staan of nadat ze aanwijzingen hebben ontvangen inzake het veilige gebruik van het apparaat en ze de potentiéle
gevaren hebben begrepen.

. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

. De verwijdering uit het water, de reiniging en het onderhoud van de machine mag uitsluitend door volwassen personeel
worden uitgevoerd, en alleen nadat de machine zodanig van het elektriciteitsnet is losgekoppeld dat ze niet weer onbedoeld
kan worden ingeschakeld.

. De elektrische voeding van het apparaat dient afgeschermd te zijn door een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom
onder de 30 mA.

. De machine mag uitsluitend voor de beoogde toepassingen volgens het ontwerp worden gebruikt.

. Wanneer de voedingskabel is beschadigd, dient u deze door gekwalificeerd personeel te laten vervangen om elk risico te
voorkomen.

. De voedingskabel en/of de vlotter mogen nooit gebruikt worden om de pomp te vervoeren of te verplaatsen.

. (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Trek nooit aan de voedingskabel om de stekker uit het stopcontact te verwijderen.

. Gebruik het apparaat niet in de buurt van zwembaden of plassen waar mensen zwemmen.

. Ondergetekende behoudt zich het recht de hier beschreven machines de nodige wijzigen aan te brengen zonder vooraf-
gaande kennisgeving.

A

2 Beschrijving

Het samenstel dat in deze handleiding wordt beschreven bestaat uit een pompeenheid, compleet met elektrische dompelmotor
gekoeld door de verpompte vioeistof

3 Beoogde toepassing

De elektrische dompelpompen Pentax zijn van het type met verticale as, monoblok en met enkele waaier, ontworpen voor “on-
dergedompelde” werking in vaste of verplaatsbare installaties. Ze zijn geschikt voor het verpompen van:

Gesuspendeerde vaste stoffen Minimale aanzuigdiepte
Type pomp Type water (mm) bij
Hoeveelheid (%) Afmeting (mm) handmatige werking
DP 40 en 60 Schoon <5 <4 15
DP 80 en 100 Schoon <5 <7 20
DPV 80 en 100 Schoon <5 <15 55
DX 80 en 100 Schoon/vuil <15 <28 110
DG 80 en 100 Schoon/vuil <15 <35 110
DH 80 en 100 Schoon/vuil <5 <10 15
DB 100 en 150 Schoon/vuil <15 <50 110
T Toelaatbare vrije doorgang .
ype pomp (mm) Type water Type waaier
DDV\Q)?%%EQ)??) 45 Met een hoog gehalte aan vaste
DVT310/750/1 060 stoffen en lange vezels, vloeisto- Type Vortex, open,
DVT250-4/300-4/400-4 50 ffen met hoge concentraties van achteruit verplaatst
DVT550-4/750-4 ! gas en vloeistofafval
DM(T) 160/210 50 ] Gesloten enkel kanaal
D gl\-ll-l _i’_31 0/560 45 Helder, vloeistoffen met vaste
1000 50 stoffen en korte vezels, vioeisto-
DMT250-4/300-4/400-4 60 tafval, slib Open enkel kanaal
DMT550-4/750-4 90
Schoon of enigszins vervuild, Open meerdere ka-
2%}3&8062&.?.7%8;%1% 10 zonder vezels en verbindingen nalen en met grote
i met continuvezels opvoerhoogte
Afvglwater met vaste stqffen,
DTR(T)101/150/200 ?;nt::z\r’f;:rlz ?[I g;éilivgliigﬁ- Open meerdere kanalen
DTRT300/400/550 / M 9 h lties of en maalsysteem op
DTRT750/1000 ag geen schurende deeltjes o inlaat
materiaal bevatten (zoals zand,
grind)
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De maximale dompeldiepte en het toelaatbare aantal starts/uur worden aangegeven in de onderstaande tabel:

Seri Maximale dompeldiepte (m) / aantal starts/
erie uur
DP /DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV /DM /DC/DTR 20 / 20 max. 4 kW
20 /10 van 5.5 tot 7.5 kW

4 Oneigenlijk en redelijkerwijs te verwachten gebruik

. Het is ten strengste verboden om het apparaat te gebruiken voor andere toepassingen dan beschreven in paragraaf “Be-
oogde toepassing” en voor het verpompen van vloeistoffen:

. met temperaturen hoger dan 40°C, dichtheid groter dan 1100 kg/m3

. met PH lager dan 5 of hoger dan 8

. die ontvlambaar en explosief zijn

. die chemisch agressief, giftig en schadelijk zijn

. Het is ten strengste verboden om het apparaat te gebruiken:

. in een andere samenstelling dan door Fabrikant is voorzien en voorgeschreven

. in putten, bassins of andere omgevingen waar er sprake is van gas en/of explosiegevaar

. in een gebied die onder regeling 2014/34/UE ATEX valt

. geintegreerd in andere systemen en/of installaties die door Fabrikant niet in het bestek zijn opgenomen

. aangesloten op elektriciteitsnetten met andere eigenschappen dan voorzien door de Fabrikant (zie typeplaatje)

. voor droogloop en/of niet volledig ondergedompeld in de te verpompen vloeistof

. buiten de te verpompen vloeistof: verwijder de pomp nooit uit het water wanneer hij nog functioneert

. in combinatie met andere zakelijke inrichtingen waardoor het beoogde gebruik volgens de Fabrikant niet in acht wordt
genomen.

5 Transport

De geleverde machines worden verpakt om deze gedurende alle fases van het transport adequaat te beschermen.

Controleer, als de verpakking bij ontvangst van de goederen beschadigd is, dat er geen sprake is van transportschade en/
of corruptie. Ontdekt u schade aan de apparatuur of het ontbreken van machineonderdelen, dan dient u onmiddellijk hiervan
melding te maken bij de transporteur en de fabrikant, en voldoende bewijsmateriaal te overleggen. Het materiaal gebruikt om
het apparaat tijdens het transport te beschermen, moet gerecycled of verwijderd worden via de kanalen voor afvalverwerking in
het land van bestemming.

6 Hijsen en verplaatsen

Voor alle handelingen tijdens het hijsen en verplaatsen van de machine, dient de operator persoonlijke beschermingsmiddelen te
dragen die hiervoor als minimale eisen worden gesteld (veiligheidsschoenen, -handschoenen en helm).

Voor machines die meer dan 25 kg wegen zijn speciale hijs- en transportinrichtingen vereist met een hoger draagvermogen dan
het gewicht van de te verplaatsen machine. (zie gewicht op de verpakking). Wanneer het verplaatsen van de machine d.m.v.
hijstouwen geschiedt, dan dienen deze in goede staat te verkeren en over de juiste draagkracht te beschikken om het gewicht
van de te verplaatsen machine te kunnen dragen. (Afb 1)

Elektropompen met een gewicht van <25 kg kunnen alleen handmatig door de operator worden opgetild en verplaatst, zonder
behulp van hefinrichtingen.

7 Opslag

De apparatuur dient te worden opgeborgen op een overdekte en niet al te vochtige plaats, beschermd tegen weersinvioeden en
bij temperaturen tussen -10°C en +40°C, zonder blootstelling aan direct zonlicht. Wanneer de machine voor langere tijd wordt
opgeslagen, dan raden wij aan om deze in haar verpakking te bewaren.

Tijdens de opslag moet de elektrische pomp op de betreffende zuigvoet geplaatst blijven, in verticale stand en met de voedings-
kabel rond het motorhuis gewikkeld.

8 Installatie

De binnendiameter van de leidingen is afhankelijk van hun lengte en het te verwerken debiet. Om mogelijke verstopping en
dichtslibben te voorkomen, moet de vloeistofsnelheid in de persleiding hoger zijn dan 0,8-1 m/s; wanneer er sprake is van zand
of zwevende deeltjes is in de horizontale leidingen een minimale snelheid van 1,6 m/s noodzakelijk en ten minste 2,5 m/s in de
verticale leidingen: in ieder geval mag de snelheid niet hoger zijn dan 3.5-4 m/s.

De diameter van de persleiding mag niet kleiner zijn dan de diameter van de pompaansluiting.

Voor het voorkomen van bezinking bij stopzettingen van de pomp wordt aangeraden om de verticale leidingstukken zoveel mo-
gelijk te beperken en om de horizontale stukken te installeren met een lichte helling in de stroomrichting.

Plaats de pomp, met verticale as, op de bodem van de put of van de plaats van installatie. Let op dat de verpompte vloeistof
geen explosieve gasmengsels bevat of kan genereren: controleer altijd of het verzamelbad (put) goed geventileerd is en geen
gas bevat.
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De moet altijd zodanig gedimensioneerd worden dat:

+ het nuttige volume (overweeg de hoeveelheid toegevoerde water en het vermogen van de pomp) het aantal starts/uur van de
pomp beperkt: zie het toelaatbare aantal starts per uur (hfdst. 3 Beoogde toepassing)

« er tijdens de stilstandstijden van de elektrische pomp geen harde bezinksels kunnen ontstaan.

Monteer een terugslagklep op de persleiding, bij voorkeur op een horizontaal en gemakkelijk bereikbaar gedeelte.

Bevestig, altijd op de oogbout (DM, DV, DC en DTR) of de greep (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) van de pomp, een vei-
ligheidskabel of -ketting van niet-bederfelijk materiaal; gebruik de veiligheidskabel altijd voor het heffen en laten zakken van de
pomp, in het bijzonder als de persleiding van plastic of flexibel materiaal is. Denk eraan om de voor het laten zakken van de pomp
gebruikte veiligheidskabel altijd op de bovenste rand van de put of het luik te bevestigen.

Bevestig de voedingskabel met kabelbinders op de veiligheidskabel en zorg ervoor dat de voedingskabel ontspannen blijft om
belasting te voorkomen (Afb 4)

Gebruik voor het ondersteunen van de pomp nooit de elektrische voedingskabel en/of de eventuele viotter. (Afb 1)

Het verdient altijd de voorkeur dat de pomp tijdens de werking, ook in geval van verplaatsbare installatie, niet hangt, maar op een
stevige ondergrond wordt geplaatst.

(DM, DV, DC en DTR) Vaste installatie (Afb 2)

Om ervoor te zorgen dat de pomp eventueel verwijderd kan worden, zonder dat het systeem moet worden leeggemaakt, moeten
stroomafwaarts van de terugslagklep een afsluitklep en een aansluiting worden voorzien, zodat ook de terugslagklep onderhou-
den en gereinigd kan worden.

Om te voorkomen dat de trillingen, typerend voor elke roterende machine, niet versterkt worden, wordt aangeraden om de
steunvoet van de pomp stevig op de bodem van het bassin te bevestigen; voorzie ook de verankering en ondersteuning van de
persleiding.

Als de pomp moet functioneren op zanderige en/of modderige punten, zorg er dan voor dat hij op een stevige ondergrond wordt
geplaatst en in ieder geval op een zekere afstand tot de bodem.

(DM, DV, DC en DTR) Vaste installatie met koppelingsvoet (Afb 3)
Ga voor elektrische pompen met deze optie als volgt te werk:
« bevestig de koppelingsvoet met expansiebouten op de bodem van het bassin;
« installeer de persleiding en de betreffende terugslagklep en afsluitklep: voor het onderhoud en de reiniging van de klep

wordt aangeraden om de afsluitklep en de terugslagklep op horizontale en eenvoudig bereikbare leidingstukken te installeren,
waarbij de afsluitklep stroomafwaarts van de

terugslagklep gemonteerd moet worden;
« sluit de twee richtbuizen aan op de koppelingsvoet en bevestig ze aan de bovenkant met behulp van de specifieke geleide-
beugel,

de betreffende dichtingsringen en schroefringen (dit alles om de uitlijning tussen de richtbuizen te verzekeren);
+ bevestig de koppelingsslede op de pomp en laat de pomp met behulp van de kabel of ketting zakken: door middel van de richt-
buizen zal de pomp perfect op de voet gekoppeld worden.
Dit is de meest geschikte oplossing voor de vaste installaties omdat de verwijdering en de latere terugplaatsing van de elektrische
pomp in het bassin worden vereenvoudigd en versneld en het dus mogelijk is om de pomp te onderhouden en te reinigen zonder
dat het opvangbassin moet worden leeggemaakt of er bouten moeten worden losgedraaid.

9 Elektrische aansluiting

De elektrische pompen DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 worden geleverd met voedingskabel en stekker, en zijn dus klaar
voor de installatie en het gebruik. De elektrische pompen DM, DV, DC en DTR moeten door de gebruiker worden voorzien van
een voorziening voor loskoppeling van de stroomvoorziening, opgenomen in de vaste bedrading.

De elektrische aansluiting moet altijd door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd en in overeenstemming met de
normen van kracht in het land van bestemming.

Controleer of de spanning/frequentie van het elektriciteitsnet overeenkomen met de gegevens van het typeplaatje van de elek-
trische pomp. Controleer dat het voedingselektriciteitsnet efficiént geaard is, d.w.z. dat de pomp daadwerkelijk voorzien is van
adequate aarding.

De voedingskabel en/of de eventuele vlotter mogen nooit op enige manier belast, getrokken of gebogen worden met scherpe
bochten.

Zorg er tijdens de installatie voor dat het vrije uiteinde van de voedingskabel nooit in water wordt ondergedompeld en goed
beschermd wordt tegen mogelijk binnendringend water of vocht. Besteed bijzondere aandacht aan de intacte staat van de kabels;
ook slechts kleine schuurplekken kunnen leiden tot het binnendringen van water in de elektrische motor.

Indien de kabels beschadigd zijn, moeten ze bij voorkeur vervangen en niet gerepareerd worden. Wanneer er verlengsnoeren
worden gebruikt, moet het punt van aansluiting op het droge blijven en moet het verlengsnoer een geschikte doorsnede hebben.
Sommige eenfasige elektrische pompen, voorzien van motorbeveiliging, kunnen onverwachts opnieuw opstarten na een on-
derbreking wegens oververhitting en het inschakelen van de beveiliging: véor werkzaamheden aan de elektropomp altijd de
stroomvoorziening uitschakelen.

De afkoeltijd van de beveiligingsschakelaar van de motor bedraagt ongeveer 15 minuten, waarna de elektrische pomp weer auto-
matisch wordt ingeschakeld. In ieder geval moet de oorzaak van het ingrijpen van de thermische beveiliging worden opgespeurd
en verholpen (waaier geblokkeerd door vreemde voorwerpen in de pomp, te hoge temperatuur vloeistof).

> B> o B
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De eenfasige elektrische pompen behoeven voor hun werking een condensator met kenmerken volgens de onderstaande tabel:
serie Kenmerken hoofdcondensator Kenmerken startcondensator
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 uF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V

>

OB >

>

> B

C=85 uF /480 V inschakeltijd/tijd voor
herstart: 1,5”/ 6”

C=85 pF /480 V inschakeltijd/tijd voor
herstart: 1,5” / 6”

De hulpcondensator (startcondensator) zal parallel geschakeld zijn met de hoofdcondensator en heeft tot doel om alleen tijdens
de start het startkoppel te verhogen.

De elektrische aansluiting van de condensator(en) moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel en in overeenstem-
ming met het schema aangegeven op de sticker op de voedingskabel.

In ieder geval, zowel voor drie- als eenfasige elektropompen, is een vaste aansluiting op het elektriciteitsnet noodzakelijk; instal-
leer daarnaast een adequate elektrische beveiliging (gekalibreerde stroomonderbreker die in de vaste bekabeling geintegreerd
is) om een alpolige loskoppeling van het elektriciteitsnet te kunnen garanderen.

De maximale tolerantie tussen daadwerkelijke elektrische voedingsspanning en de nominale waarde van het typeplaatje van de
elektropomp is +10% voor driefasige elektropompen en +6% voor eenfasige elektropompen.

DTR150 (met maalsysteem) C=35 yF /450 V

DTR200 (met maalsysteem) C=50 uF /450 V

10 Start en werking (Afb 5)

Voordat de elektrische pomp wordt geinstalleerd, moet op de niet elektrisch aangesloten machine gecontroleerd worden of de
as vrij kan draaien: handel hiervoor via de inlaatopening met een gereedschap op de waaier (of, in het geval van elektrische
pomp model DTR, op het roterende gedeelte van het maalsysteem); maak bij deze handeling gebruik van geschikte persoonlijke
beschermingsmiddelen.

In geval van driefasige elektrische pompen moet de correcte draairichting gecontroleerd worden: van boven de machine
moet de draairichting rechtsom zijn (op de elektrische pomp aangegeven met een pijl in de nabijheid van de uitlaatopening); om
dit voorafgaand aan de installatie uit te voeren, moet de elektrische pomp geheven worden met een geschikt hefmiddel en moet
de motor enkele seconden draaien (inschakeling en uitschakeling): als de draairichting correct is, zal de elektrische pomp een
terugslag linksom ondergaan.

Zorg er tijdens deze controle voor dat de machine zich op voldoende afstand bevindt tot personen, dieren of voorwerpen. Is de
draairichting niet juist dan moeten twee fasen van de voedingsaansluiting onderling worden omgewisseld.

Eenfasige elektropompen worden gekenmerkt door één enkele draairichting die af fabriek is ingesteld.

Uitvoering met vlotter: de rechtstreeks op de elektrische pomp aangesloten viotterschakelaar bestuurt de in- en uitschakeling
ervan. Pas, indien nodig, de lengte van de kabel van de vlotter aan; zorg er echter voor dat een te lange kabel niet de droogloop
van de pomp en dus de oververhitting van de motor veroorzaakt. Controleer of de vlotterschakelaar vrij kan bewegen en zorg
ervoor dat de putten geschikte afmetingen hebben (zie hfdst. 8 Installatie). Controleer of de elektrische pomp binnen zijn bereik
van nominale prestaties functioneert, zoals aangegeven op het typeplaatje; is dit niet het geval dan moeten de afsluitklep op de
persleiding worden afgesteld.

Uitvoering zonder vlotter: start de pomp alleen als hij is ondergedompeld in de te verpompen vloeistof; controleer de minimale
aanzuigdiepte van de geinstalleerde machine.

N.B. voor beide uitvoeringen, met of zonder viotter, moet de elektrische motor voor een continubedrijf van de pomp
volledig zijn ondergedompeld in de te verpompen vioeistof.

11 Onderhoud

V6or iedere vorm van onderhoud en/of reparatie aan het apparaat, dient de stroomvoorziening te worden uitgeschakeld.
Voor elektrische pompen model DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101: koppel de bijgeleverde voedingskabel los; alle andere
elektrische pompen moeten worden losgekoppeld door middel van de stroomonderbreker (geinstalleerd door de gebruiker).
Let bijzonder goed op voor de scherpe delen van het maalsysteem (modellen DTR). Onder geen beding mag de pomp uit de te
verpompen vloeistof verwijderd worden terwijl hij nog functioneert.

Alle ingrepen op de elektrische pompen moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel met voldoende kennis en
met gebruik van specifieke apparatuur.

Serie DF, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Onder normale gebruiksomstandigheden behoeven deze pompen geen bijzonder onderhoud; de demontage, ook van afzon-
derlijke onderdelen, wordt afgeraden omdat dit de werking van de machine kan aantasten. Wanneer er, in geval van langdurige
stilstand van de machine, gevaar op vorst bestaat, moeten het pomphuis en alle leidingen geheel geledigd worden en moet de
machine vervolgens uit het water verwijderd worden en op het droge worden opgeslagen. De modellen DX, DG, DH, DB, DTR101
zijn uitgerust met elektrische motor en mechanische afdichting die zijn ondergedompeld in biologisch afbreekbare hydraulische
olie (Fina Biohydran RS 38 of soortgelijk): let in deze gevallen goed op omdat deze olie overdruk en/of overtemperatuur kan
hebben ten opzichte van de externe omgeving. Verder vormt de gebruikte olie geen bijzondere risico’s en bevat hij geen stoffen
die gevaarlijk zijn voor de gezondheid: in geval van contact met de huid is het voldoende om de betreffende zones goed te
wassen met water.

Serie DV, DM, DC, DTR
Om een lange levensduur te garanderen, moeten de elektrische pompen onderworpen worden aan periodiek onderhoud: wij
raden aan om de onderstaande controles om de 250-300 bedrijfsuren of ten minste tweemaal per jaar uit te voeren:
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« controleer of het stroomverbruik op de drie fasen gelijkmatig is en niet de waarden van het typeplaatje overschrijdt;
« controleer of het geluidsniveau en de trillingen gelijk is aan de omstandigheden waargenomen tijdens de inbedrijfstelling

van de machine
De elektrische pompen hebben de elektrische motor en de mechanische afdichting aan de zijde van de motor ondergedompeld in
biologisch afbreekbare hydraulische olie (Fina Biohydran RS 38 of soortgelijk): let goed op omdat deze olie overdruk en/of over-
temperatuur kan hebben ten opzichte van de externe omgeving. Onder normale bedrijfsomstandigheden moet de olie eenmaal
per jaar worden ververst, in geval van zwaardere omstandigheden om de zes maanden. De handelingen voor het aftappen en
bijvullen van de olie van de bovenste afdichting (zijde motor) moeten gebeuren met behulp van de daarvoor bestemde pluggen
op de motorflens (Afb 6).
Als de afgetapte olie het aspect van een emulsie heeft, moet hij vervangen worden door nieuwe olie en moet de intacte staat
van de mechanische afdichting aan de zijde van de pomp gecontroleerd worden; wanneer samen met de olie ook water wordt
afgetapt, moet de mechanische afdichting aan de zijde van de pomp vervangen worden. Na het vullen van de kamer met de
nieuwe olie moeten de pluggen goed worden aangescherpt en worden voorzien van een nieuwe aluminium of koperen afdichting.
Voor de handelingen voor aftappen en vullen van de olie in het motorcompartiment moet gebruik worden gemaakt van de
motorkap en/of, voor machines met een hoger vermogen, de plug op het motorhuis (Afb 7); de mechanische afdichting aan de
zijde van de motor moet alleen vervangen worden wanneer ze beschadigd is of wanneer er sprake is van verpompte vloeistof
in het motorcompartiment. Let op, na het vullen van de motor met nieuwe olie, dat de eventuele plug goed wordt aangescherpt
en wordt voorzien van een nieuwe aluminium of koperen afdichting; vervang ook de rubberen afdichtring tussen de kap en het
huis van de motor.
Voor een correcte werking van de elektrische pomp is het uiterst belangrijk dat er olie van het type Fina Biohydran RS38 of soort-
gelijk wordt gebruikt en dat de in de onderstaande tabel aangegeven hoeveelheid olie in acht wordt genomen:

HOEVEELHEID HOEVEELHEID OLIE

POMPTYPE MOTOROLIE () | MECHANISCHE AFDICHTING (1)
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 110 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1.20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 195 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2.75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

In geval van werking met modderige vloeistoffen of zeer vervuild water moet, onmiddellijk na gebruik of voorafgaand aan een
langdurige stilstand, een zorgvuldige spoeling van de pomp worden uitgevoerd: laat de pomp kort functioneren met schoon water
voor de verwijdering van vaste resten die, indien ze opdrogen, de waaier kunnen blokkeren en de interne doorgangen kunnen
verstoppen. Controleer, voordat de elektrische pomp weer in werking wordt gesteld, of de as vrij kan draaien en niet geblokkeerd
wordt door afzettingen en dergelijke; controleer ook of de elektrische isolatie van de motor en de voedingskabel intact is en of de
olie van goede kwaliteit is en het goed peil heeft.

12 Buitendienststelling

Er worden geen bijzondere procedures voorgeschreven. De materialen waarvan de machine is gemaakt zijn te verwijderen en
vormen geen bijzondere risico's voor de gezondheid. Het recyclen of verwerking van de materialen waarvan het apparaat is ge-
maakt dient te geschieden met inachtneming van de plaatselijke en landelijke afvalverwerkingsvoorschriften voor industrieafval
en gevaarlijke stoffen. De elekirische en elektronische apparatuur (RAEE voorzien van het symbool hiernaast) dienen apart te
worden ingezameld en verwerkt. Voor eventuele vragen of verzoeken omtrent de ontmanteling en de verwijdering van de machi-
ne die in deze handleiding niet voorkomen, raden wij u aan om met de fabrikant contact op te nemen.

(Machines
WEEE)
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SAHKOKAYTTOISEN PENTAX-UPPOPUMPUN KAYTTO- JA ASENNUSOHJEET

1 Turvallisuuteen liittyvat yleiset varoitukset

. Laitetta saa kaytt44 vain ja ainoastaan tdmén asiakirjan ohjeiden lukemisen ja siséistamisen jélkeen.

. Malleja DM, DV, DC ja DTR ei voi kayttaa kotiymparistoissa, silld ne on tarkoitettu yksinomaan teollisuuskayttéihin.

. Malleja DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 saavat kayttaa alle 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden fyysinen, henkinen tai
aistikapasiteetti on alentunut tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietdmysta, saavat kayttaa laitetta ainoastaan valvot-
tuina tai sen jalkeen kun he ovat saaneet ohjeet laitteen turvalliseen kaytt66n ja ymmaértaneet mahdolliset vaarat.

. Lapset eivat saa leikki laitteella.

. Veden imun, koneen puhdistuksen ja huollon saa suorittaa yksinomaan aikuinen henkild ja vasta sen jalkeen kun kone on
kytketty pois sahkéverkosta toimimalla siten, etta sité ei voi kytked tahallaan takaisin.

. Laitetta tulee kayttaa sahkévirtajérjestelmalld, joka on suojattu vikavirtasuojakytkimell&, jonka pienin laukaisuvirta on 30 mA.

. Konetta tulee kayttaa vain ja ainoastaan siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu.

+  Jos virtajohto on vahingoittunut, se on vaihdettava valtuutetun henkildston toimesta vaaran estamiseksi.

. Virtajohtoa ja/tai kelluketta ei saa koskaan kéayttd& pumpun kuljettamiseen tai siirtdmiseen.

. (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Al4 koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta johdosta vetamalla.

+ Ala kéyta laitetta uima-altaissa tai lammissa, kun niissé uidaan.

. Valmistaja pidattaa oikeuden muutoksiin, joita pitaa tarkoituksenmukaisina kuvatuille koneille, myds ilman ennakkovaroitus-
ta.

2 Kuvaus

Tasséa oppaassa kasitelty kokoonpano koostuu taydellisestéd pumppausyksikdsta, jossa on nestejaéhdytteinen sahkokayttdinen
uppopumppu

3 Kayttotarkoitus

Pentax -uppopumput ovat pystyakseli-, yksilohko- ja yhdell& juoksupyérélla varustettua tyyppid, jotka on suunniteltu kéytettavaksi
"upotettuina” kiinteissa tai siirrettavissa asennuksissa. Ne soveltuvat pumppaamaan:

Leijuvia kiinteita aineita Minimi imusyvyys (mm)
Pumpputyyppi Vesityyppi Midir (%) Mitat (mm) manuaalisessa kaytossa
DP 40 ja 60 Puhtaat <5 <4 15
DP 80 ja 100 Puhtaat <5 <7 20
DPV 80 ja 100 Puhtaat <5 <15 55
DX 80 ja 100 Puhtaat/likaiset <15 <28 110
80 - 100 Puhtaat/likaiset <15 <35 110
DH 80 ja 100 Puhtaat/likaiset <5 <10 15
100 - 150 Puhtaat/likaiset <15 <50 110
Pumpputyyppi Sallittu vapaa virtaus (mm) Vesityyppi Juoksupydran tyyppi
DVT 400/550 45 Kun kiintoaineiden ja pitkien
DV(T)160/210, kuitujen méaéara on suuri ja kun Avoin takaa, Vortex-
DVEI)'\2/2814%70500/41/288 Vi 50 nesteiden kaast:(— j?( lietepitoi- tyyppinen
’ suus on korkea
DVT550-4/750-4
DM(T) 160/210 50 Yksikanava, suljettu
DMT 310/560 45 Kirkkaat nesteet, jotka sisalta-
DMT 1000 50 vat lyhytkuituisia kiintoaineita, Yksik i
DMT250-4/300-4/400-4 60 lietetta, mutaa sianava, auk
DMT550-4/750-4 90
DC(T)160/210, DCT310/ 10 Puhtaat tai kevyesti kuormitetut, | Monikanava auki korkea
410/560, DCT 750/1000 ilman kuituja ja sdiemateriaaleja nostokorkeus
Poistovedet, jotka sisaltavat
murskattavia kiintoaineita, . .
DTRTA00/400/550. / saikeia ta kitua. Ne eivatsaa | [IBGEREE SR
DTRT750/1000 siséltaa hiukkasia tai hankaavia imussa.
materiaaleja (esim. hiekkaa, :
soraa)

[ a4 ]
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Seuraavassa taulukossa on maksimi upotussyvyys ja sallittujen kaynnistysten maara/tunnissa:

Sarja Maksimi upotussyvyys (rp) / kaynnistysten
maéréa tunnissa
DP /DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV /DM/DC/DTR 20 / 20 korkeintaan 4 kW
20 /10 valila 5,5 - 7,5 kW

4 Vaarat ja kohtuudella ennakoitavat kaytot

. Laitteen kéyttd muihin kuin kappaleessa "Kayttétarkoitus” kuvattuihin toimenpiteisiin tai seuraavien nesteiden pumppaami-
seen on ehdottomasti kielletty:

. l&mpétila yli 40 °C, tiiviys yli 1100 kg/m3

+ pHalle5taiyli 8

. syttyvét ja rajahtavéat nesteet

. kemiallisesti aggressiiviset, myrkylliset ja haitalliset nesteet

. Laitteen kéyttd on ehdottomasti kielletty:

+  valmistajan tarkoittamasta poikkeavassa konfiguraatiossa

. kaivoissa, altaissa tai muissa tiloissa joissa esiintyy kaasua ja/tai rdjahdysvaara

. alueella, joka on luokiteltu ATEX-direktiivin 2014/34/EU mukaisesti

. integroituna muihin jarjestelmiin ja/tai laitteisiin, joita valmistaja ei ole huomioinut hankkeen suunnittelussa

. kytkettyna ominaisuuksiltaan muihin kuin valmistajan toimittamaan séhkéverkkoon (merkitty tunnistekilpeen)

. kuivana ja/tai jos sité ei ole upotettu kokonaan pumpattavaan nesteeseen

. pumpattavan nesteen ulkopuolella, &la koskaan ota pumppua pois vedesta sen toiminnan aikana

+  yhdistettyna kaupallisiin laitteisiin, jotka on tarkoitettu muuhun kuin valmistajan tarkoittamaan tarkoitukseen.

5 Kuljetus

Namaé koneet toimitetaan pakkauksissa, jotka tarjoavat riittdvén suojan kaikissa kuljetuksen vaiheissa.
Jos pakkaus on vaurioitunut, varmista, etté siséltd ei ole vahingoittunut ja/tai siihen ole tehty muutoksia kuljetuksen aikana. Jos
laite on vaurioitunut tai jos jokin koneen osa puuttuu, tulee kuljettajaa ja valmistajaa informoida valittdmasti lahettamalla

asianmukainen valokuvadokumentaatio. Laitteen kuljetukseen kaytetyt materiaalit tulee kierrattad tai havittaa kayttden kohde-
maan jatteenkasittelykanavia.

6 Nosto ja siirto

Kaikkien nosto- ja siirtotoimenpiteiden yhteydessa kayttajan on kaytettava henkilokohtaisia suojavarusteita, jotka tayttavat vahim-
maisvaatimukset suoritettaville toiminnoille (turvakengat, kasineet ja suojakypérét).

Koneita, joiden paino on yli 25 kg on siirrettdva kayttéen tarkoituksenmukaisia kuljetusjérjestelmid, joiden kapasiteetti on suu-
rempi kuin siirrettdvan koneen paino. (Katso ilmoitettu paino pakkauksesta). Jos koneen siirtdmiseen tarvitaan hihnoja, niiden on
oltava hyvassa kunnossa ja niiden kapasiteetin tulee olla riittava siirrettdvan koneen painoon nahden. (Kuva 1)

Kéyttaja voi nostaa alle 25 kg:n painoiset séhképumput manuaalisesti iiman nostovalineita.

7 Varastointi

Laitetta on pidettavé aina paikoissa, jotka ovat peitettyj&, joissa ei ole likaa kosteutta, jotka ovat suojassa ilmakehan vaikutukselta
ja jossa lampatila on valilla -10 °C - +40 °C valttaen suoraa altistumista auringonvalolle. Jos konetta varastoidaan pitkia aikoja,
suositellaan sen sailyttdmista pakkauksessaan.

Varastoinnin aikana pida s&hképumppua vastaavan imujalustan paalld, pystysuorassa asennossa ja virtajohto moottorin rungon
ympérille kierrettyné.

8 Asennus

Putkistojen sisainen lapimitta riippuu niiden pituudesta ja kasiteltavastéa virtausmééarasta. Mahdollisten tukkeutumisten estamisek-
si on hyva, etta paineputkistossa olevan nesteen nopeus ylittda 0,8-1 m/s; jos paikalla on hiekkaa tai leijuvia hiukkasia, nopeuden
tulee olla vahintédan 1,6 m/s vaakasuorissa putkistoissa ja 2,5 m/s pystysuorissa putkistoissa: 3,5-4 m/s nopeutta ei kuitenkaan
saa koskaan ylittaa.

Paineputkiston lapimitta ei saa koskaan olla pumpun suuaukkoa pienempi.

Valttadksesi pumpun pysahtymista sedimentaation vuoksi on hyva rajoittaa pystysuorien painepuolen putkistojen kaytté minimiin
ja asentaa vaakasuorat putkistot kevyelld kaltevuudella virtaussuuntaan péin.

Aseta pumppu pystysuoralla akselilla kaivon pohjalle tai asennuspaikkaan. Varo, ettei pumpattu neste sisélld tai saa aikaan
rajahtavia kaasuseoksia: varmista aina, etta kerdysaltaassa (kaivo) on hyva ilmanvaihto eika se sisallé keraantynytta kaasua.
Kaivo tulee aina mitoittaa siten, etta:

« hyétytilavuus (ota huomioon saapuva vesimaara ja pumpun virtaama) rajoittaa séhképumpun kaynnistyksid/tunnissa: katso
sallittu kdynnistysmaaré (luku 3 kéyttétarkoitus)

« ajalla, jolloin sahkdpumppu ei toimi, kovettumia ei saa muodostua.

) &

[

®

45




FI - KAANNOS ALKUPERAISESTA KIELESTA =[] WATER PUMPS

> bo B

Asenna paineputkeen, mahdollisesti vaakasuoriin helposti paastaviin patkiin, takaiskuventtiili.

Kiinnita aina nostosilmukkaan (DM, DV, DC ja DTR) tai pumpun kahvaan (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) kdysi tai tur-
vaketju, joka on valmistettu tuhoutumattomasta materiaalista. Jos muovista tai joustavasta materiaalista valmistettua putkistoa
kaytetaan, kayta aina turvakoyttd pumpun nostamiseen ja laskemiseen. Muista kiinnittaa aina korkealle, kaivon tai lattialuukun
reunaan, turvakoysi, jota kéytetddn pumpun laskemiseen.

Kiinnita tarkoituksenmukaisilla kiinnikkeilla virtajohto turvakdyteen ja jata johto I6ysélle, jotta syntyvid jannitteita voitaisiin vélttaa
(Kuva 4)

Ala koskaan kayta virtajohtoa ja/tai mahdollista kohoa pumpun tukemiseen. (Kuva 1)

On aina suositeltavaa, myos siirrettdvassa asennuksessa, ettd pumppu ei roiku kéytoén aikana vaan se asennetaan kiintedlle
jalustalle.

(DM, DV, DC ja DTR) Kiinteé asennus (Kuva 2)

Pumpun mahdollista irrottamista varten iiman, ett laitteisto joudutaan tyhjentdmaan, asenna sulkuluukku ja tayttdaukko takais-
kuventtiilin alavirtaan, jotta sen puhdistus ja huolto voidaan suorittaa.

Jotta jokaiselle pycrivélle laitteelle tyypilliset tarinat eivat voimistu, pumpun jalusta on hyva kiinnittd4 tukevasti altaan pohjaan;
varustaudu liséksi paineputkistoille tarkoitetuilla ankkuroinneilla ja kannattimilla.

Jos pumppua kéytetaan hiekkaisissa ja/tai savisissa paikoissa, aseta se vakaalle jalustalle ja pida sita joka tapauksessa riittdvan
kaukana pohjasta.

(DM, DV, DC ja DTR) Kiintea asennus liitosjalalla (Kuva 3)
Niille sdhképumpuille, jotka on varustettu talla lisdvarusteella, toimi seuraavasti:
« kiinnita liitosjalka altaan pohjalle laajennuspultteja kayttamalla
+ asenna paineputki vastaavan takaiskuventtiilin ja sulkuluukun kanssa: venttiilin huoltoa ja puhdistusta varten
on hyva asentaa sulkuluukku ja takaiskuventtiili vaakasuoriin patkiin, joihin padsee helposti ja sulkuluukku
takaiskuventtiilin puolelle
« kiinnita kaksi ohjausputkea liitosjalan paalle kiinnittdmalla ne yldosaan tarkoituksenmukaista
putkien ohjainta ja vastaavia kumipaloja seka kierteitettyja alusrenkaita kayttamélla (tdma takaa kahden ohjausputken vélisen
samansuuntaisuuden)
« kiinnitd pumppuun kytkentévaunu ja ketjun avulla laske pumppu alas: kahden ohjausputken avulla se kytkeytyy taydellisesti
jalkaan.
Tama ratkaisu on paras kun kyseessé ovat kiinteat asennukset, silla sahkdpumppu voidaan irrottaa ja asentaa takaisin altaaseen
nopeasti ja helposti sallien ndin pumpun puhdistuksen tyhjentamatta kerdysallasta tai irrottamatta pultteja.

9 Sahkokytkenta

Séhképumput DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 toimitetaan virtajohdon ja pistokkeen kera, joten ne ovat asennus- ja kéytto-
valmiita. Sahképumput DM, DV, DC ja DTR on varustettava kayttajan toimesta kytkimella, joka kytkee virran pois paalta ja joka
on asennettu kiinteaan johdotukseen.

Séhkokytkenté tulee aina suorittaa ammattitaitoisen henkilén toimesta noudattaen voimassa olevia kohdemaan maarayk-
sia.

Tarkista syéttovirran jannitteen/taajuuden vastaavuus s&hképumpun arvokilvessé annettuihin tietoihin. Varmista, etta sahkoverk-
koon kuuluu tehokas maadoituslaitteisto ja ettd sahkdpumpun maadoitus on todella suoritettu.

Virtajohtoa ja/tai mahdollista kohoa ei saa missaan tapauksessa koskaan rasittaa, vetaa tai taivuttaa mutkalle.

Asennuksen aikana varmista, ettd virtajohdon vapaata péété ei koskaan upoteta veteen ja etté sitd suojataan kunnolla
mahdollisilta vesivuodoilta tai kosteudelta. Erityisen huomion vaatii johtojen eheys; myds pienet vauriot voivat aiheuttaa veden
vuotoa sahkémoottoriin.

Jos johdot vahingoittuvat, on parempi vaihtaa ne uusiin ennemmin kuin korjata. Jos jatkojohtoja kaytetaan, liitoksen tulee olla
kuiva ja jatkojohdon l&pimitta kooltaan oikea.

Joihinkin yksivaiheisiin s&hkdpumppuihin kuuluu séhkémoottorin suojaus, joka saattaa aiheuttaa uudelleenkaynnistyksen ilman
ennakkovaroitusta jos moottori ylikuumenee. Ennen minké tahansa sdhképumpulle suoritettavan huoltotoimenpiteen aloit-
tamista kytke virta pois paalta.

Sahkomoottorin jadhdytysaika on noin 15 minuuttia, jonka kuluttua s&éhkdpumppu kéynnistyy automaattisesti. Joka tapauksessa
aina on etsittdva syytd, joka on aiheuttanut ld&mpdkytkimen laukeamisen (juoksupydra lukittunut pumpussa olevien vieraiden
esineiden takia, nesteen l&mpdtila liian korkea).
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Yksivaihe sdhkdpumput vaativat toimiakseen kondensaattoria, jonka ominaisuudet annetaan alla olevassa taulukossa:
saria Kayttokondensaattorin ominai- Kéynnistyskondensaattorin omi-
! suudet naisuudet

DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 uF /450 V

f _ C= 85 pF /480 V, kytkeytymisaika/

DTR150 (varustettu murskaimella) C=35uF /450 V gu%esue%n/ki\égr{i/stk stiikat: 15" /kea/

f _ =85 , kytkeytymisail
DTR200 (varustettu murskaimella) C=50 pyF /450 V uudelleenkaynnistysaika: 1.5" / 6"

Apukondensaattorin (k&ynnistys) tehtdvana, joka on liitetty rinnakkain kayntikondensaattorin kanssa, on lisaté k&ynnistysmo-
menttia pelkassa kaynnistysvaiheessa.

Kondensaattorin (kondensaattoreiden) sahkdliitanta tulee suorittaa patevan henkildstén toimesta noudattamalla sahkéjohtoon
kiinnitetyssé tarrassa olevaa kaaviota.

Joka tapauksessa seké kolmivaiheiset etta yksivaiheiset s&éhkdpumput tulee liittd& pysyvésti sahkéverkkoon ja niille tulee asentaa
sopiva séhkdsuojaus (asianmukaisesti kalibroitu kiinted&n johdotukseen upotettu ldmpdmagneettinen katkaisin), joka kykenee
takaamaan moninapaisen kytkennéan irti verkosta.

Suurin sallittu poikkeama todellisen virransyéttdjannitteen ja séhképumpun tyyppikilvessa osoitetun arvon valilla on +10 % kolmi-
vaiheisille séhképumpuille ja +6 % yksivaiheisille pumpuille.

>

10 Kédynnistys ja toiminta (Kuva 5)

Ennen séhkdpumpun asentamista tulee varmistaa, etté laitetta ei ole liitetty séhkovirtaan ja etté akseli pyorii vapaasti: tata varten
voidaan kayttaa avainta juoksupydrééan asennettuna (tai jos kyseessa on mallin DTR séhkdpumput, murskausjérjestelman pyori-
vaan osaan asetettuna) imuaukon kautta ja kayttdmalla asianmukaisia henkilénsuojaimia.

Jos kyseessa ovat kolmivaiheiset sdhképumput, tarkista, ettd pydrimissuunta on oikea, eli my6tépéivaan koneen paalta
katsottuna (katso sdhképumppu, painepuolen aukon laheisyydessa oleva nuoli); suorittaaksesi sen ennen asennusta, séhké-
pumppua on nostettava sopivalla nostolaitteella ja moottori on kdynnistettdva muutamaksi sekunniksi (kytkenta ja irrotus). jos
py6rimissuunta on oikea, séhképumppuun kohdistuu vastaisku myétasuunnassa.

Téta testia suoritettaessa varmista, etté laite on riittdvan etaisyyden paéssé henkildistd, eldimista tai esineista. Pydrimissuunnan
vaihtamiseksi, kd&nn& syottdlinjan kaksi vaihetta péinvastoin.

Yksivaiheisissa sahképumpuissa taas on yksi ainoa pyérimissuunta, joka on jo tehtaalla maaritelty.

Kéyttd koholla:suoraan sahképumppuun kytketty kohokytkin ohjaa sen kéynnistysté ja sammutusta. Tarpeen vaatiessa saada
kohon kaapelin pituutta asianmukaisesti, huomioimalla, etté sen liika pituus ei aiheuta pumpun toimintaa kuivana ja siitd seu-
raavaa moottorin ylikuumenemista. Tarkasta, ett& kohokytkin voi liikkua vapaasti varustautumalla sopivankokoisilla kaivoilla (ks.
luku 8 Asennus). Tarkista, ettd sdhképumppu toimii kilvessa osoitetulla suorituskykyalueella; painvastaisessa tapauksessa saada
paineputkistoon asetettua sulkuluukkua.

Kéytto ilman kohoa:kaynnistd pumppu vain jos se on upotettu kohotettavaan nesteeseen; tarkista asennettavaan laitteeseen
liittyv& minimisyvyys.

HUOM. Molemmissa kéytbiss&, seka koholla etté ilman, jatkuvaa kdyttoad varten, sdhkémoottori tulee upottaa kokonaan
pumpattavaan nesteeseen.

|@&
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11 Huolto

Ennen minké tahansa huolto- ja/tai korjaustoimenpiteen suorittamista, tulee virransyétté kytkea pois péalta. Mallin DP,
DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 s&hkdpumpuissa irrota mukana toimitettu virtajohto. Kaikissa muissa s&éhkdpumpuissa, kytke vir-
ransy6ttd pois paalta kayttden tarkoituksenmukaista kytkinta (kayttajan asentama). Varo murskaimen leikkaavia osia ( DTR-mal-
lit). Al mistaan syysta ota pumppua pois pumpattavasta nesteesta niin kauan kuin se on kéynnissa.

Kaikki sahkdpumppuja koskevat huoltotoimenpiteet tulee suorittaa ammattitaitoisen henkildston toimesta, jolla on asianmukainen
koulutus ja tarkoituksenmukaiset varusteet.

> B

Sarjat DP, DPV, DX, DG, DH,DB, DTR101

Normaaleissa kayttdolosuhteissa ne eivat vaadi erityista huoltoa. Ala pura edes yksittaisia osia, silla kaikki peukaloinnit voivat
vaarantaa koneen kéyttda. Jos on olemassa jaatymisvaara, koneen pitkakestoisen seisokin tapauksessa tulee koneen runko,
séilid ja kaikki putkistot tyhjentd& kokonaan ja ottaa kone néin ollen pois vedesté ja suorittaa toimenpiteet kuivassa paikassa.
Malleissa DX, DG, DH, DB, DTR101 on s&hkémoottori ja mekaaninen tiiviste, jotka on upotettu biologisesti hajoavaan hydrauli-
6ljyyn (Fina Biohidran RS 38 tai vastaavat): ole varovainen, silla kyseisen 6ljyn ominaisuuksiin voi kuulua ylipaine ja/tai lampétila
suhteessa ulkoiseen ymparistdon. Sen lisaksi kéytettyyn 6ljyyn ei liity erityisia riskeja eika se siséllé terveydelle vaarallisia aineita:
jos sité paasee iholle riittéd, ettd se huuhdellaan pois runsaalla vedella.

Sarjat DV, DM, DC, DTR

Sahképumppujen pitkén kayttoian takaamiseksi ne tulee huoltaa sdannéllisesti. Suorita seuraavat tarkastukset 250-300 kaytto-
tunnin vélein tai véhintaén kaksi kertaa vuodessa:

« tarkasta, etté absorboitu virta kolmessa vaiheessa on tasainen eiké ylita kilvessé& osoitettua arvoa

- tarkasta, ettd melu- ja tarinataso vastaavat koneen kayttdonotossa esiintyvia arvoja
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Sahképumpuissa on sdhkdmoottori ja moottorin puolella mekaaninen tiiviste, jotka on upotettu biologisesti hajoavaan hydrau-
liéliyyn (Fina Biohidran RS 38 tai vastaavat): ole erityisen varovainen, sillé kyseisen 6ljyn ominaisuuksiin voi kuulua ylipaine ja/
tai lampétila suhteessa ulkoiseen ympéristéon. Normaaleissa tydolosuhteissa 6ljy tulee vaihtaa kerran vuodessa, vaativimmissa
olosuhteissa puolivuosittain. Ylatiivisteen (moottorin puoli) dljyn tayttd- ja tyhjennystoimenpiteissa kayta tarkoituksenmukaisia
korkkeja, jotka on asetettu moottorin laipan péalle (Kuva 6).

Jos poistettu 6ljy on emulsiomaista, vaihda se uuteen ja tarkasta pumpun puolella olevan mekaanisen tiivisteen eheys. Jos taas
06ljyn mukana poistuu myds vetta, pumpun puolen tiiviste tulee vaihtaa. Kun kammio on téytetty uudella 6ljylla, huomioi, etté korkit
on kiristetty kunnolla ja varustettu uudella alumiini- tai kuparitiivisteella.

Oljyn tyhjennys- tai tayttétoimenpiteité varten moottorin kammioon tulee kayttda moottorin kantta ja/tai jos kyseesséa on suurem-
pitehoinen laite, moottorin rungolle asetettua korkkia (Kuva 7); moottorin puolella oleva mekaaninen tiiviste tulee vaihtaa vain
jos se on vahingoittunut tai moottorin kammiossa esiintyy pumpattua nestettd. Kun moottorin kammio on taytetty uudella 6ljylla
tarkasta, ettd mahdollinen korkki on kiinnitetty kunnolla ja varustettu uudella alumiini- tai kuparitiivisteelld; vaihda myés kumiren-
gas, joka on asennettu kannen ja moottorin rungon valiin.

Séhképumpun oikean toiminnan kannalta on ehdottoman térke&é kayttaa 6ljya tyyppi Fina Biohydran RS38 tai vastaavat ja
noudattaa seuraavassa taulukossa annettuja 6ljyméaéria:

MOOTTORIOLIYN | OLJYMAARA MEKAANINEN
PUMPPUTYYPPI MAARA (1) TIVISTE (1)

DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1.10 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1.20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 043
DVT400-4/DMT400-4 1.90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

Jos pumppua kaytetdaan mutaisten nesteiden tai erittdin likaisten vesien kanssa, on hyva pestd pumppu valittdmasti kayton
jélkeen tai ennen kuin pumppu otetaan pois kaytosta antamalla sen toimia puhtaalla vedelld, jotta kiinteat materiaalit saadaan
poistettua, silla ne voivat kuivatessaan tukita juoksupyérén ja siséiset putkistot. Ennen s&hképumpun kéynnistamista tarkasta,
etta akseli pyorii vapaasti, eli ettei sité ole tukkineet karstat tai muut, ettd moottorin ja virtajohdon sahkéinen eristys on ehja, éljya
on lisatty ja taso on oikea.

12 Kéytdsta poistaminen

Erityisia toimenpiteita ei vaadita. Kone on valmistettu kayttden materiaaleja, jotka eivat aiheuta havityksen suhteen erityisia
riskeja ihmisten terveydelle. Laitteen materiaalien kierrattdmista tai havittdmista varten tulee noudattaa kansallista ja alueellista
lains&dé&dantéa koskien kiinteén teollisuusjatteen ja vaarallisten aineiden jatehuoltoa. Sahké- ja elektroniikkalaitteille (SER, sym-
boli koneen sivussa) on erilliskerdys. Koneen purkamiseen ja havittdmiseen liittyvissa kysymyksissa, joista ei ole kerrottu tdssa
asiakirjassa, ota yhteys valmistajaan.
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INSTRUCCIONES DE INSTALACION Y USO DE LAS BOMBAS ELECTRICAS
SUMERGIBLES PENTAX

1 Advertencias generales de seguridad

El aparato debe utilizarse Unica y exclusivamente después de haber leido y comprendido las indicaciones que figuran en
el siguiente documento.

Los modelos DM, DV, DC y DTR no se pueden utilizar en el &mbito doméstico, ya que se trata de bombas destinadas
exclusivamente a un uso industrial.

Los modelos DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 pueden ser utilizados por nifios de edad no inferior a 8 afios y por per-
sonas con facultades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o sin experiencia o conocimientos adecuados, siempre
que estén bajo supervision, o bien después de haber recibido las instrucciones para un uso seguro del aparato y de haber
comprendido el peligro potencial que supone.

Los nifios no deben jugar con el aparato.

La extraccion de agua, limpieza y mantenimiento de la maquina deberan ser realizados exclusivamente por personal adulto
y Unicamente con la maquina desconectada de la instalacion eléctrica de alimentacion, de manera que no pueda ser co-
nectada de nuevo de manera accidental.

El aparato debe alimentarse a través de un sistema de alimentacion eléctrica protegido por un interruptor diferencial con
una corriente de fuga menor de 30 mA.

La maquina debera utilizarse Unica y exclusivamente para el fin para el cual ha sido disefiada.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, deberé ser sustituido por personal cualificado con el fin de evitar riesgos.

El cable de alimentacion o el flotador nunca deben ser utilizados para transportar o desplazar la bomba.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) No desconectar nunca la clavija de la base tirando del cable.

No utilizar el aparato en piscinas con personas nadando o en espejos de agua.

La empresa se reserva el derecho de modificar las maquinas descritas de la manera que juzgue méas oportuna sin ningiin
preaviso.

2 Descripcion

El conjunto objeto de este manual esta formado por un grupo de bombeo con motor eléctrico de tipo sumergible refrigerado por
el liquido del tratamiento en cuestion.

3 Uso previsto

Las electrobombas sumergibles Pentax son del tipo de eje vertical, monobloque y de una sola etapa, disefadas para trabajar
"sumergidas" en instalaciones fijas 0 moviles. Resultan adecuadas para el bombeo de:

Sélidos en suspension Minima profundidad de
Tipo de bomba Tipo de aguas aspiracion (mm) en

Cantidad (%) Dimension (mm) funcionamiento manual
DP 40y 60 Limpias <5 <4 15
DP 80y 100 Limpias <5 <7 20
DPV 80y 100 Limpias <5 <15 55
DX 80y 100 Limpias/sucias <15 <28 110
DG 80y 100 Limpias/sucias <15 <35 110
DH 80y 100 Limpias/sucias <5 <10 15
DB 100y 150 Limpias/sucias <15 <50 110

Tipo de bomba Paso libre admitido (mm) Tipo de aguas Tipo de impulsor

410/560, DCT 750/1000

mentosos

DVT 400/550 45 Con alto contenido en sélidos
DV(T)160/210, ) 10 & ' )
y fibras largas, liquidos con Abierta desplazada tipo
DVT310/750/1000 50 )
DVT250-4/300-4/400-4, altas concentra.mones de gas Vortex
DVT550-4/750-4 y purines
DM(T) 160/210 50 ) ) Monocanal cerrada
DMT 310/560 45 Claras, liquidos que contienen
DMT 1000 50 solidos y fibras cortas, purines, f
DMT250-4/300-4/400-4 60 Y oo P Monocanal abierta
DMT550-4/750-4 90
Limpias o ligeramente sucias, Multicanal abierta de
DG(T)160/210, DCT310/ 10 sin fibras ni compuestos fila- elevada carga hidros-

tatica

Residuales con solidos, filamen-

(ej. arena, grava)

DTR(T)101/150/200 tosos o fibrosos, que deben ser Multicanal abierta y
DTRT300/400/550 / triturados. No deben contener sistema de trituracion en
DTRT750/1000 particulas o material abrasivo la aspiracion

A\
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La profundidad de inmersién maxima y el nimero de arranques/hora permitidos se muestra en la siguiente tabla:

Serie Profundidad de inmersiéon maxima (m)/
numero de arranques por hora
DP/DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/ 20 hasta 4 kW
20/10de55a7,5 kW

4 Usos incorrectos y razonablemente previsibles

. Esté estrictamente prohibido utilizar el aparato para operaciones distintas de las descritas en el apartado "Uso previsto" asi
como para bombear liquidos:

. con temperaturas superiores a 40 °C, densidad mayor de 1100 kg/m3

. con pH inferior a 5 0 superior a 8

. inflamables y explosivos

. quimicamente agresivos, toxicos y nocivos

. Esta terminantemente prohibido utilizar el aparato:

. en una configuracion constructiva distinta a la prevista por el fabricante

. en pozos, tanques u otros entornos con presencia de gas o riesgo de explosion

. en una zona clasificada segun la Directiva 2014/34/UE ATEX

. integrado en otros sistemas o equipos que no hayan sido considerados por el fabricante en el proyecto ejecutivo

+  conectado a redes eléctricas con caracteristicas distintas de las previstas por el fabricante (plasmadas en la placa de iden-
tificacion)

. en seco 0 no completamente sumergida en el liquido de bombeo

. fuera del liquido de bombeo; no sacar nunca la bomba del agua cuando esta esté todavia en funcionamiento

. combinado con dispositivos comerciales para un fin distinto al previsto por el fabricante.

5 Transporte

Las maquinas en cuestion seran suministradas en embalajes adecuados para garantizar una proteccion apropiada durante todas
las fases de transporte.

Si al recibir la mercancia el embalaje esta dafiado, es necesario asegurarse de que la maquina no haya sufrido dafios durante
el transporte y de que no haya sido manipulada. En el caso de que se encuentren dafios en el equipo o se detecte la falta de
alguna parte de la maquina, se debe avisar inmediatamente al transportista y al fabricante suministrando la correspondiente do-
cumentacion fotogréfica. Los materiales utilizados para proteger el aparato durante el transporte deberéan reciclarse o eliminarse
utilizando los canales de eliminacién existentes en el pais de destino.

6 Elevacion y desplazamiento

Para cualquier operacion de elevacion y desplazamiento el operador debera utilizar los dispositivos de proteccion individual
minimos requeridos para las operaciones que se deban realizar (zapatos de seguridad, guantes y casco protector).

Las méaquinas con un peso propio superior a 25 kg deberan ser desplazadas utilizando los sistemas de desplazamiento ade-
cuados con capacidad superior al peso de la maquina que se va a manipular. (Ver el peso indicado en el embalaje). Si fuera
necesario el uso de correas para la manipulacion de la maquina, estas deberan estar en buen estado de conservacion y deberan
poseer la resistencia adecuada al peso de la maquina que se va a manipular. (Fig. 1)

Las bombas con peso <25 kg podran ser elevadas manualmente por el operador sin ayuda de medios elevadores.

7 Almacenamiento

El equipo debera almacenarse siempre en lugares cubiertos, no excesivamente himedos, protegidos de los agentes atmosfé-
ricos y con temperaturas comprendidas entre -10 °C y +40 °C, evitando la exposicion directa a los rayos solares. Si la maquina
debe almacenarse durante largos periodos, es recomendable no retirarla de su embalaje.

Durante su periodo de almacenamiento la electrobomba debe mantenerse apoyada sobre su correspondiente base de aspira-
cién, en posicion vertical y con el cable de alimentacion envuelto alrededor de la carcasa del motor.

8 Instalacion

El diametro interno de los tubos dependeréa de su longitud y del caudal que debe ser procesado. Para evitar posibles obstruccio-
nes y bloqueos es conveniente que la velocidad del liquido en el conducto de descarga sea superior a 0,8-1 m/s; en presencia
de arena o particulas en suspension, se requeriré una velocidad de al menos 1,6 m/s en las tuberias horizontales y 2,5 m/s en
las verticales: en cualquier caso, no debera superarse la velocidad de 3,5-4 m/s.

El conducto de descarga nunca debe tener un diametro inferior al diametro de la boca de la bomba.

Para evitar la sedimentacién cuando la bomba se para, es aconsejable limitar al minimo indispensable los tramos verticales del
tubo de descarga e instalar los tramos horizontales con una ligera pendiente en la direccion del flujo.

Apoyar la bomba, con eje vertical, sobre el fondo del colector o del lugar de instalacion. Asegurarse de que el liquido bombeado
no contiene mezclas de gases explosivas y que no puede generarlas; también es necesario asegurarse de que el tanque de
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recoleccion (colector) esté bien ventilado y de que no contenga acumulaciones de gas.

El colector siempre debe dimensionarse de manera que:

« el volumen (til (teniendo en cuenta la cantidad de agua que entra y el caudal de la bomba) limite los arranques/hora de la
electrobomba: ver nimero maximo de arranques permitidos (cap. 3 uso previsto)

« el tiempo durante el cual la electrobomba no funciona, no debe facilitar la formacién de sedimentos duros.

Montar en la tuberia de descarga, preferiblemente en secciones horizontales y de facil acceso, una valvula antirretorno.

Debe fijarse siempre al cancamo (DM, DV, DC y DTR) o al asa (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) de la bomba, un cable o
una cadena de seguridad de material no perecedero; utilizar siempre el cable de seguridad para elevar o bajar la bomba, parti-
cularmente si el tubo de descarga es de pléstico o material flexible. Debe recordarse que es necesario asegurar siempre el cable
de seguridad utilizado para bajar la bomba fijandolo al borde del colector o de la boca de inspeccién.

Fijar con abrazaderas adecuadas el cable de alimentacion eléctrica al cable de seguridad tomando la precaucion de no dejarlo
apretado para evitar tensiones (Fig. 4).

Nunca debe usarse el cable de alimentacion eléctrica o el eventual flotador para sostener la bomba. (Fig. 1)

Siempre es preferible, incluso en el caso de instalacion transportable, que la bomba durante su funcionamiento no esté suspen-
dida sino apoyada sobre una base sélida.

(DM, DV, DC y DTR) Instalacion fija (Fig. 2)

Con el fin de posibilitar la eventual extraccion de la bomba sin tener que drenar el sistema, insertar una valvula de compuerta
y una boca de llenado aguas abajo de la valvula antirretorno, lo cual permite asimismo el mantenimiento y la limpieza de esta
Ultima.

Con el fin de no amplificar las vibraciones tipicas de las maquinas rotativas, es conveniente que la base de apoyo de la bomba se
encuentre fijada de manera firme al fondo del tanque; también deben instalarse anclajes y sujeciones para el tubo de descarga.
Si la bomba tiene que funcionar en zonas arenosas o llenas de lodo, tener la precaucion de colocarla sobre una base solida v,
en cualquier caso, a una cierta distancia del fondo.

(DM, DV, DC y DTR) Instalacién fija con pie de acoplamiento (Fig. 3)
En el caso de que la electrobomba ofrezca esta opcion, se debe proceder de la siguiente manera:
- fijar el pie de acoplamiento al fondo del tanque por medio de pernos de expansion;
« instalar la tuberia de descarga con su correspondiente valvula de retencion relativa y compuerta: para el mantenimiento y la
limpieza de la valvula,

es conveniente instalar una compuerta y una valvula de retencién en los tramos horizontales y de facil acceso, con la compuerta
aguas abajo de la

vélvula de retencion;
« fijar los dos tubos guia a la parte superior del pie de acoplamiento mediante la correspondiente abrazadera

para guiar tubos y el conjunto apropiado de casquillos de goma y arandelas roscadas (elementos destinados a asegurar el
paralelismo entre los dos tubos guia);
« fijar a la bomba la corredera de acoplamiento y mediante la cadena o el cable, bajar la bomba: con los dos tubos guia la bomba
se acoplara perfectamente al pie.
Esta es la solucion mas conveniente en el caso de instalaciones fijas, ya que permite extraer y posteriormente reinstalar la elec-
trobomba en el tanque con facilidad y rapidez, lo cual permite asimismo realizar el mantenimiento y la limpieza de la bomba sin
tener que vaciar el tanque de recoleccion o desmontar ningan perno.

9 Conexion eléctrica

Las bombas eléctricas DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 estan equipadas con cable de alimentacion con clavija de conexion,
por lo que estan listas para ser instaladas y utilizadas. El usuario debe instalar en las electrobombas DM, DV, DC y DTR un
dispositivo para la desconexion de la alimentacion integrado en el cableado fijo.

En cualquier caso, la conexion eléctrica debe ser realizada por personal cualificado, de acuerdo con las normas vigentes
en el pais de destino.

Comprobar la correspondencia entre la tension\frecuencia de la red de alimentacion y los datos de la placa de caracteristicas de
la bomba eléctrica. Asegurarse de que la red eléctrica de alimentacion cuente con un sistema de puesta a tierra eficiente y que,
por lo tanto, la puesta a tierra de la bomba eléctrica sea eficaz.

El cable de alimentacion eléctrica o del eventual flotador nunca debe sufrir solicitaciones de ningun tipo, ni debe tensarse o
doblarse formando curvas cerradas.

Durante la instalacion, asegurarse de que el extremo libre del cable de alimentacion no se sumerja en el aguay de que esté
bien protegido contra posibles infiltraciones de agua o humedad. Se debe prestar especial atencion a la integridad de los cables,
ya que incluso las pequefias abrasiones pueden provocar la entrada de agua en el motor eléctrico.

En caso de cualquier dafio a los cables es preferible proceder a su sustitucion que a su reparacion. En caso de utilizacion de
prolongadores, el empalme debe permanecer seco y el cable debe ser de la seccion adecuada.

Algunos modelos de bombas eléctricas monofasicas, equipados con motoprotectores, pueden arrancar de nuevo sin previo
aviso, si este se activa por sobrecalentamiento: antes de cualquier intervencion sobre la electrobomba, cortar la alimen-
tacion eléctrica.

El tiempo de enfriamiento del motoprotector sera de unos 15 minutos transcurridos los cuales la bomba eléctrica arrancara de i

>

nuevo de forma automatica. En cualquier caso, debe buscarse y eliminarse la causa que ha provocado la intervencion del pro-
tector térmico (impulsor bloqueado por cuerpos extrafios en la bomba, temperatura del liquido demasiado alta).
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Para su funcionamiento, las bombas eléctricas monofasicas necesitan un condensador con las caracteristicas que se muestran
en la siguiente tabla:

serie Caracteristicas condensador Caracteristicas condensador de
permanente arranque
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V
. _ C =85 uF /480 V tiempo de inser-
DTR150 (con trituradora) C=35 uF /450 V CCiég/tie?/ Zadgz\;einicio: 1(15,, /6"
. _ =85u tiempo de inser-
DTR200 (con trituradora) C=50 yF /450 V cion/tiempo de reinicio: 1.5 / 6"

El condensador auxiliar (de arranque) estara conectado en paralelo con el condensador permanente y su objetivo sera aumentar
el par de arranque Unicamente en la fase de puesta en marcha.

La conexion eléctrica del condensador (de los condensadores) debe realizarla personal cualificado de acuerdo con el esquema
que aparece en la etiqueta adhesiva colocada en el cable de alimentacion eléctrica.

En cualquier caso, tanto para bombas trifasicas como monofésicas, sera necesario conectarlas de forma permanente a la red
eléctrica e instalar una proteccion eléctrica adecuada (interruptor magnetotérmico adecuadamente calibrado e incorporado al
cableado fijo) capaz de garantizar una desconexién omnipolar de la red.

La desviacion maxima permitida entre la tension eléctrica de alimentacion efectiva y el valor nominal indicado en la placa de la
bomba debe ser igual a +10 % para bombas trifasicas y +6 % para las monofésicas.

10 Arranque y funcionamiento (Fig. 5)

Antes de instalar la bomba eléctrica, hay que asegurarse de que el eje gire libremente con la maquina sin conectar a la red
eléctrica: para ello se podra accionar el impulsor con una herramienta (o, en el caso de las bombas eléctricas modelo DTR, sobre
la parte giratoria del sistema de trituracion) a través de la boca de aspiracion. Esta operacion la debe realizar un operario con el
equipo de proteccion personal adecuado.

En el caso de bombas eléctricas trifidsicas sera necesario verificar que el sentido de giro es el correcto, es decir, sentido
horario visto desde la parte superior de la méaquina (ver en la electrobomba la flecha situada junto a la boca de descarga); para
realizar esta operacion antes de la instalacion debe levantarse la electrobomba con un dispositivo de elevacion adecuado y
arrancar el motor durante algunos segundos (conexion y desconexion): si el sentido de giro es el correcto, la electrobomba sufre
un contragolpe en sentido antihorario.

Para realizar esta verificacion es necesario asegurarse de que la maquina se encuentra a la debida distancia de personas, ani-
males o cosas. Si el sentido de rotacién no es el correcto, deben invertirse dos fases de la linea de alimentacion.

Las bombas monofasicas se caracterizaran por un Unico sentido de rotacion fijado directamente en fabrica.

Funcionamiento con flotador: el interruptor de flotador conectado directamente a la electrobomba es el que controla el arran-
que y la parada de esta. Si fuese necesario, regular adecuadamente la longitud del cable del flotador, ya que si su longitud
excesiva puede provocar el funcionamiento al descubierto de la bomba con el consiguiente sobrecalentamiento del motor.
Comprobar que el interruptor de flotador se puede mover libremente, para lo cual los colectores deben presentar las dimensio-
nes adecuadas (ver cap. 8 Instalacién). Comprobar que el funcionamiento de la electrobomba se realiza dentro del rango de
sus prestaciones nominales indicado en la placa; de lo contrario, ajustar adecuadamente la valvula de compuerta situada en la
tuberia de descarga.

Funcionamiento sin flotador: arrancar la bomba solo si estd sumergida en el liquido que debe ser bombeado; controlar la
profundidad minima de aspiracién correspondiente a la maquina instalada.

N.B. : en ambos tipos de funcionamiento, con o sin flotador, para una operacioén continua de la electrobomba, el motor
eléctrico debe estar completamente sumergido en el liquido de bombeo.

11 Mantenimiento

Antes de cualquier operacion de mantenimiento o reparacion, debera desconectarse la fuente de alimentacion eléc-
trica. En el caso de las bombas eléctricas modelo DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 desconectar el cable de alimentacion
suministrado con las mismas; para el resto de las electrobombas, desconectar la alimentacion eléctrica mediante el dispositivo
de desconexion (instalado por el usuario). Debe prestarse especial atencion a las partes afiladas de la trituradora (modelos
DTR). Por ningin motivo debe sacarse la bomba del liquido de bombeo mientras esta se encuentre todavia en funcionamiento.
Cualquier intervencion en las bombas eléctricas debe ser realizada por personal cualificado, con una formacion adecuada y el
equipo idéneo.

Serie DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

En condiciones normales de uso, no requieren ningin mantenimiento especial; no se recomienda su desmontaje, ni siquiera de
partes independientes, ya que cualquier manipulacion puede poner en peligro la funcionalidad de la maquina. Si existe el riesgo
de formacion de hielo y en caso de paradas prolongadas de la méaquina, debe vaciarse completamente el cuerpo de la bomba
y todos los conductos, y a continuacién proceder a sacar la maquina del agua y a guardarla en un lugar seco. Los modelos DX,
DG, DH, DB, DTR101 disponen de un motor eléctrico con cierres mecéanicos de estanqueidad sumergidos en aceite hidraulico
biodegradable (Fina Biohydran RS 38 o similar); dicho aceite puede presentar situaciones de sobrepresion o temperatura exce-
siva respecto al ambiente externo, por lo que deben tomarse las precauciones necesarias. Independientemente de lo anterior,
el aceite utilizado no presenta riesgos particulares y no contiene sustancias peligrosas para la salud: en caso de contacto con la
piel sera suficiente lavar abundantemente las partes contaminadas con agua.

Serie DV, DM, DC, DTR
Con el fin de garantizar una larga duracion de las electrobombas, es necesario realizar un mantenimiento periodico; se aconseja
realizar las siguientes verificaciones cada 250-300 horas de funcionamiento o al menos dos veces al afio:
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« controlar que la corriente absorbida por las tres fases sea equilibrada y no superior al valor de la placa;
« controlar que el nivel de ruido y vibracion sea igual al correspondiente a las condiciones de puesta en servicio

de la maquina
En las electrobombas, el motor eléctrico y el cierre mecénico de estanqueidad del lado motor estan sumergidos en aceite hidrau-
lico biodegradable (Fina Biohydran RS 38 o similar); dicho aceite puede presentar situaciones de sobrepresion o temperatura
excesiva respecto al ambiente externo, por lo que deben tomarse las precauciones necesarias. En condiciones normales de
carga de trabajo, el aceite debe cambiarse una vez al afio, y en condiciones de trabajo més intenso, cada seis meses. Para las
operaciones de vaciado y rellenado del aceite del cierre de estanqueidad superior (lado motor), es necesario actuar sobre los
tapones correspondientes colocados sobre la brida del motor (Fig 6).
Si el aceite usado tiene aspecto de emulsion, serd necesario sustituirlo por otro nuevo y se deberé verificar la integridad del
cierre mecanico de estanqueidad del lado bomba; por su parte, si junto con el aceite se extrae agua, el cierre mecanico de es-
tanqueidad lado bomba debe ser reemplazado. Después de rellenar el compartimento con aceite nuevo, debe comprobarse que
los tapones estén bien apretados y equipados con una nueva junta de aluminio o cobre.
Para las operaciones de vaciado y rellenado del aceite del compartimento motor, debe desplazarse la cubierta del motor o, para
las maquinas de mayor potencia, el tapén situado sobre la carcasa del motor (Fig 7); el cierre mecénico de estanqueidad del
lado motor se sustituye Unicamente si esta dafiado o en presencia de liquido de bombeo en el compartimento motor. Una vez
lleno el compartimento motor con el nuevo aceite, comprobar que el tapén, en su caso, esté bien apretado y equipado con una
nueva junta de estanqueidad de aluminio o cobre; sustituir también el anillo de estanqueidad de goma situado entre la cubierta
y la carcasa del motor.
Para un correcto funcionamiento de la bomba eléctrica es muy importante utilizar aceite tipo Fina Biohydran RS38 o similar y
respetar la cantidad de aceite que se indica en la siguiente tabla:

CANTIDAD ACEITE CIERRE
TIPO BOMBA CANTIDAD ACEITE | 'k~ 4NiCO DE ESTANQUEIDAD
MOTOR (1) 0

DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1,10 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1,20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

En el caso de funcionamiento con liquidos fangosos o aguas muy sucias, inmediatamente después del uso de la bomba o antes
de un periodo de inactividad prolongado de la misma, es conveniente llevar a cabo un buen lavado de la bomba haciéndola
funcionar brevemente con agua limpia para eliminar los residuos sélidos que al secarse podrian bloquear el impulsor y obstruir
los pasos internos. Antes de poner de nuevo en marcha la electrobomba, comprobar que el eje gira libremente, es decir, que no
esta bloqueado por incrustaciones u otras causas, que el aislamiento eléctrico del motor y del cable de alimentacion eléctrica
estan intactos, y que el aceite presenta un adecuado estado de integridad y un nivel correcto.

12 Retirada de servicio

No requiere procesos especiales. La maquina esté fabricada con materiales que no presentan, a efectos de su eliminacion,
riesgos particulares para la salud humana. Para el reciclaje o eliminacion de los materiales que conforman el aparato, deben
consultarse las leyes nacionales y regionales en materia de eliminacion de residuos solidos industriales y sustancias peligrosas.
Los equipos eléctricos y electronicos (Directiva RAEE, con el simbolo que se muestra al lado) deberan ser sometidos a recogida
selectiva. En el caso de que surjan eventuales dudas o preguntas acerca de temas relativos al desguace y la eliminacion de la
maquina no tratados en este documento, contactar con el fabricante.

(Maquinas
RAEE)

)74
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INSTRUCOES PARA A INSTALA(;I\Q E UTILIZAGAO DE ELETROBOMBAS
SUBMERSIVEIS PENTAX

1 Avisos gerais de seguranca

+ O equipamento deve ser utilizado Unica e exclusivamente depois de lidas e compreendidas as indicagdes apresentadas no docu-
mento seguinte.

+ Os modelos DM, DV, DC e DTR nao podem ser utilizados em ambientes domésticos, uma vez que sdo bombas destinadas exclusi-
vamente para fins industriais.

+  Os modelos DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 podem ser utilizados por criangas com idade n&o inferior a 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e os conhecimentos adequados, desde que estejam
sob vigilancia ou apds terem recebido instrugdes sobre a utilizacdo segura do equipamento e depois de terem compreendido os
riscos potenciais.

+ As criangas ndo devem brincar com o equipamento.

+ A extragdo da agua, a limpeza e a manutengdo da maquina devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal adulto e apenas
depois de ter sido desativada a alimentacéo elétrica do sistema, certificando-se de que ndo possa ser reativada acidentalmente.

« O equipamento deve ser alimentado através de um sistema de alimentagao elétrica protegido por um interruptor diferencial com uma
corrente de intervencéo inferior a 30 mA.

+ A méaquina deve ser usada Unica e exclusivamente para o fim para o qual foi concebida.

+ Se o cabo de alimentago estiver danificado, devera ser substituido por pessoal qualificado, a fim de evitar qualquer risco.

« O cabo de alimentagdo e/ou a boia nunca deverdo ser utilizados para transportar ou mover a bomba.

« (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Nunca retire a ficha da tomada puxando o cabo.

+ Nao utilize o equipamento em piscinas ou lagos enquanto estiverem pessoas a nadar.

« O redator reserva-se o direito de fazer quaisquer alteragdes que considere oportunas as maquinas descritas, sem qualquer aviso
prévio.

2 Descricao

O conjunto tratado neste manual é constituido por um grupo de bombagem equipado com um motor elétrico de tipo submersivel
arrefecido pelo liquido tratado.

3 Utilizacao prevista

As eletrobombas submersiveis Pentax sdo do tipo com eixo vertical, monobloco e de rotor Unico, concebidas para funcionar
"submersas" em instalagdes fixas ou moveis. Sdo adequadas para a bombagem de:

Sélidos em suspenséo Profundidade minima de
Tipo de bomba Tipologia de aguas aspiracdo (mm) em
Quantidade (%) Dimenséao (mm) funcionamento manual
DP 40 e 60 Limpas <5 <4 15
DP 80 e 100 Limpas <5 <7 20
DPV 80 e 100 Limpas <5 <15 55
DX 80 e 100 Limpas/sujas <15 <28 110
DG 80 e 100 Limpas/sujas <15 <35 110
DH 80 e 100 Limpas/sujas <5 <10 15
DB 100 e 150 Limpas/sujas <15 <50 110
ipo de bomba ipologia de aguas ipo de rotor
Tipo de bomb Passagen;r:‘::;e admitida Tipologia de 4 Tipo de rot
DE{/\E)?%%%?% 45 Com alto teor de corpos solidos
DVT310/750/1 060 e com fibra longa, liquidos que | Aberto embutido tipo de
DVT250-4/300-4/400-4 50 contém altas concentracdes de vortice
DVT550-4/750-4 gas e de esgotos
DM(T) 160/210 50 ) Monocanal fechado
DMT 310/560 45 Claras, liquidas que contém cor-
DMT 1000 50 0s solidos e de fibras curtas,
DMS'%ﬂ\zl—oégé)sg?%gg‘go_‘l 88 P esgotos, lamas Monocanal aberto
Limpas ou ligeiramente carrega- .
?1%75)(;30@01'?’7%%/:%1(% 10 das, livres de fibras e compos- MU|tI|?ana| ablgrto_com
i tos filamentosos alta prevaiencia
De descarga contendo corpos
solidos, filamentosos ou fibro- "
DJTRFg%B%}QO%%%%O / s0s, que precisam ser triturados. ’ I;/Iulncgne:l _?bertg N
Na&o devem conter particulas ou | SISteMa de trituracao na
DTRT750/1000 N : aspiragao
material abrasivo (por exemplo,
areia, cascalho)
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A profundidade méxima de imers&o e o nimero de acionamentos/horas permitidas sé@o mostrados na tabela seguinte:

Série Profundidat_ie maxima de imersao (m)/ n°
acionamentos por hora
DP /DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/20 até 4 kW
20/10de55a7,5 kW

4 Utilizacoes incorretas e razoavelmente previsiveis

. E estritamente proibido utilizar o equipamento para outras operagdes que nao as descritas no paragrafo "Utilizagao previs-
ta" e para bombear liquidos:

. com temperaturas superiores a 40 °C, densidade superior a 1100 kg/m3

. com PH inferior a 5 ou superior a 8

. inflamaveis e explosivos

. quimicamente agressivos, toxicos e nocivos

. E estritamente proibido utilizar o equipamento:

. numa configurag@o de construgéo diferente da prevista pelo Fabricante

. em pogos, tanques ou outros ambientes com presenca de gas e/ou perigo de explosédo

. em zona classificada de acordo com a diretiva 2014/34/UE ATEX

. Integrado noutros sistemas e/ou equipamentos nao considerados pelo Fabricante na execugao do projeto

. ligado a redes elétricas com caracteristicas diferentes das previstas pelo Fabricante (indicadas na placa de identificagéo)

. em seco e/ou ndo completamente imerso no liquido a ser bombeado

. fora do liquido a ser bombeado, nunca retirar a bomba da dgua quando ela ainda se encontrar em funcionamento

. combinado com dispositivos comerciais para uma finalidade diferente daquela prevista pelo Fabricante.

5 Transporte

As méaquinas em questao serdo fornecidas em embalagens adequadas para garantir a protecdo adequada durante todas as
fases de transporte.

Se na recegdo da mercadoria a embalagem se encontrar danificada, certifique-se de que ndo tenha sofrido danos durante o
transporte e/ou adulteracdes. No caso de serem identificados danos no equipamento ou se houver falta de qualquer parte da
maquina, a transportadora e o fabricante devem ser notificados imediatamente, para além de se providenciar a documentagéo
fotogréfica adequada. Os materiais utilizados para proteger o equipamento durante o transporte devem ser reciclados ou elimi-
nados utilizando os canais de eliminagéo de residuos existentes no pais de destino.

6 Elevacdo e movimentagao

Para qualquer operagéo de elevacdo e movimentagdo, o operador devera usar o equipamento de protegdo individual minimo
para as operacgdes a executar (calcado anti-acidente, luvas e capacete de protecéo).

As méaquinas com um peso superior a 25 kg devem ser deslocadas utilizando sistemas de movimentag¢éo adequados com uma
capacidade superior ao peso da méaquina a movimentar. (Veja o peso indicado na embalagem). Se for necessario utilizar correias
para movimentar a maquina, estas devem estar em bom estado de conservacéo e ter uma capacidade adequada ao peso da
maquina a movimentar. (Fig. 1)

As eletrobombas com peso <25 kg podem ser levantadas manualmente pelo operador sem o auxilio de meios de elevagéo.

7 Armazenamento

O equipamento deveréa ser conservado sempre em locais cobertos, ndo excessivamente himidos, protegidos de agentes atmos-
féricos e com temperaturas entre -10 °C e + 40 °C, evitando a exposi¢éo direta a luz solar. Se a maquina for armazenada por
longos periodos, é aconselhavel néo a retirar da embalagem.

Durante o armazenamento, mantenha a eletrobomba apoiada na sua base de aspirac@o, em posicao vertical e com o cabo de
alimentacé&o enrolado em volta da carcaga do motor.

8 Instalacao

O diametro interno dos tubos dependera do seu comprimento e do fluxo a ser processado. Para evitar possiveis obstrugoes e
bloqueios, sera conveniente que a velocidade do liquido no tubo de descarga seja superior a 0,8 a 1 m/s; na presenca de areia
ou de particulas em suspenséo, seré necessaria uma velocidade igual a, pelo menos 1,6 m/s nos tubos horizontais e 2,5 m/s nos
verticais: em qualquer caso, a velocidade ndo devera superar os 3,5 a 4 m/s.

O tubo de descarga nunca deve ter um didmetro inferior ao diametro da boca da bomba.

Para evitar a sedimentagdo nas paragens da bomba, seré uma boa pratica limitar as a0 minimo indispenséavel as secgoes verti-
cais do tubo de entrega e instalar as secgdes horizontais com um ligeiro declive na dire¢ao do fluxo.

Apoie a bomba, com eixo vertical, no fundo do pogo ou local de instalagéo. Certifique-se de que o liquido bombeado n&o conte-
nha ou possa gerar misturas gasosas explosivas: certifique-se sempre de que o tanque de recolha (pogo) esteja bem ventilado
e ndo contenha estagnagoes de gés.

OB
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O poco devera ser sempre dimensionado de modo que:

+ 0 volume Util (considerar a quantidade de &gua que entra e o caudal da bomba) limite os acionamentos/hora da eletrobomba:
veja 0 nimero maximo de acionamentos permitidos (capitulo 3 Utilizagdo prevista)

+ 0 tempo em que a eletrobomba n&o funciona n&o deveréa permitir a formacéo de sedimentagoes duras.

Monte no tubo de descarga, possivelmente nas sec¢des horizontais e de facil acesso, uma vélvula de retencéo (antirretorno).
Fixe sempre no olhal (DM, DV, DC e DTR) ou no manipulo (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) da bomba, uma corda ou cor-
rente de seguranca em material ndo perecivel; utilize sempre a corda de seguranga para elevar, baixar a bomba, em particular
se 0 tubo de descarga for de plastico ou de material flexivel. Lembre-se de prender sempre a corda de seguranca utilizada para
na parte de cima da borda do poco ou da portinhola a corda de seguranca usada para baixar a bomba.

Prenda com as bragadeiras adequadas o cabo elétrico de alimentagéo & corda de seguranca tendo cuidado para deixar o cabo
folgado para evitar tensoes (Fig. 4)

Nunca use o cabo elétrico de alimentagdo e/ou a eventual boia para apoiar a bomba. (Fig. 1)

E sempre preferivel, mesmo no caso de uma instalagéo transportavel, que a bomba néo fique suspensa durante o funcionamen-
to, mas seja apoiada sobre uma base sélida.

(DM, DV, DC e DTR) Instalacao fixa (Fig 2)

Para proceder & eventual remogéo da bomba sem ter de esvaziar o sistema, introduza uma valvula de corte e uma agulheta a
jusante da vélvula de retencao, permitindo assim também a manutencgéo e limpeza desta ultima.

A fim de ndo aumentar as vibragoes tipicas de qualquer maquina rotativa, € aconselhavel que a base de apoio da bomba seja
firmemente fixada no fundo do tanque; proceda também as fixacoes e apoios do tubo de descarga.

Se a bomba tiver de funcionar em locais arenosos e/ou lamacentos, deve ser colocada sobre uma base solida, e de qualquer
modo deve ser mantida a uma certa distancia do fundo.

(DM, DV, DC e DTR) Instalacao fixa com pé de acoplamento (Fig. 3)
Para as eletrobombas que preveem essa opgéo, proceda da seguinte forma:
- fixe 0 pé de acoplamento no fundo do tanque através de parafusos de expanséo;
- instale o tubo de descarga com a respetiva vélvula de retengdo e agulheta: para manutengdes e limpeza da valvula,
convém instalar a agulheta e a valvula de retengdo em secgdes horizontais e de facil acesso, com a agulheta a jusante da
valvula de retencéo;
+ encaixe os dois tubos guia no pé de acoplamento, fixando-os na parte superior através do suporte
guia tubos apropriado e das respetivas borrachas e anilhas roscadas (tudo isto para assegurar o paralelismo entre os dois
tubos guia);
« fixe a corredica de acoplamento a bomba e através da corrente/corda, baixe a bomba: por meio dos dois tubos guia, ela aco-
plara perfeitamente ao pé.
Esta ¢ a solugdo mais conveniente no caso de instalagdes fixas visto que permite efetuar facil e rapidamente a extragédo e o pos-
terior reposicionamento da eletrobomba no tanque, permitindo realizar a manutengéo e limpeza da bomba sem a necessidade
de esvaziar o tanque de recolha ou de desmontar qualquer parafuso.

9 Ligacao elétrica

As eletrobombas DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 sdo fornecidas com um cabo de alimentagdo com ficha, desse modo,
prontas para serem instaladas e utilizadas. Para eletrobombas DM, DV, DC e DTR o utilizador deve providenciar um dispositivo
para o desligamento da alimentagéo, que esteja incorporado no cabo fixo.

A ligacao elétrica deve ser executada por pessoal qualificado; em conformidade com os regulamentos vigentes no pais de
destino.

Verifique a correspondéncia entre a tensdo/frequéncia da rede de elétrica de alimentagdo e os dados na placa da eletrobomba.
Certifique-se de que a rede elétrica de alimentacédo possui uma instalagdo de terra eficiente e, portanto, que a eletrobomba
esteja ligada a terra.

O cabo elétrico de alimentagdo e/ou a eventual boia nunca devera de modo algum deve ser forgado, puxado ou dobrado com
curvas acentuadas.

Durante a instalacao, certifique-se de que a extremidade livre do cabo de alimentacao nunca esteja imersa em dgua e
que esteja bem protegida contra possiveis infiltragdes de agua ou humidade. Especial aten¢do deve ser dada & integridade dos
cabos; mesmo pequenos arranhdes podem provocar infiltracdes de dgua no motor elétrico.

Em caso de danos nos cabos, é preferivel a sua substituicdo e ndo a sua reparagdo. Em caso de utilizagdo de extensdes, a
juncao deve permanecer seca e 0 cabo deve ter uma sec¢do adequada.

Alguns modelos de eletrobombas monofasicas, equipados com protetores de motor, podem reiniciar sem aviso prévio se este for
acionado devido a um sobreaquecimento: antes de qualquer intervencdo na eletrobomba, desligue a fonte de alimentacao
elétrica.

O tempo de arrefecimento do protetor do motor é de aproximadamente 15 minutos, decorrido este tempo, a eletrobomba vol-
tar-se-a a ligar de forma automatica. Em qualquer caso, sera necessario procurar e eliminar a causa que terd provocado a
intervengao do protetor térmico (rotor bloqueado devido a corpos estranhos na bomba, temperatura do liquido demasiado alta).
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Para que funcionem, as eletrobombas monofasicas precisam de um condensador com as caracteristicas indicadas na tabela
abaixo:

série Caracteristicas do condensador de | Caracteristicas do condensador de
funcionamento arranque
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 uF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 uF /450 V _ _
DTR150 (equipada com triturador) C=35 yF /450 V C=851é’m': / :gg éfﬁggo 1d‘53,,”/’%‘?,“?a°/
DTR200 (equipada com triturador) C=50 yF /450 V C=851é4n': /; gg Yeitr?ircr:]ig(-) 1d§,| r)%(?’rgao/
p :

O condensador auxiliar (de arranque) seré ligado em paralelo ao condensador de funcionamento e terd como finalidade aumen-
tar o binario de arranque apenas na fase de acionamento.

A ligagéo elétrica do condensador (dos condensadores) devera ser realizada por pessoal qualificado seguindo o esquema indi-
cado na etiqueta colocada no cabo de alimentagéo.

Em qualquer caso, tanto para eletrobombas trifasicas como monofésicas, seré necessario liga-las permanentemente a rede elé-
trica e instalar uma protecéo elétrica adequada (interruptor magnetotérmico devidamente calibrado e incorporado na cablagem
fixa), capaz de garantir um desligamento unipolar da rede.

O desvio méaximo admissivel entre a tenséo elétrica de alimentagéo efetiva e o valor nominal indicado na placa de identificagdo
da eletrobomba sera de + 10% para as eletrobombas trifasicas e de + 6% para as eletrobombas monofésicas.

>

10 Acionamento e funcionamento (Fig. 5)

Antes de instalar a eletrobomba, precisara de se assegurar de que, com a maquina néo ligada & linha elétrica de alimentagéo,
o eixo rode liviemente: para tal, é possivel operar com uma ferramenta no rotor (ou, no caso de eletrobombas do modelo DTR,
na parte rotativa do sistema de trituracdo) através da boca de aspiragé@o e usando os dispositivos de prote¢ao individual apro-
priados.

No caso de eletrobombas trifasicas, devera verificar se que o sentido de rotagcdo esteja correta, ou seja, em sentido horario
vista a partir da parte superior da méaquina (veja na eletrobomba, a seta junto a boca de descarga); para fazer isto antes da insta-
lagéo, a eletrobomba deve ser levantada com um elevador adequado e ligar o motor durante alguns segundos (ligar e desligar):
se 0 sentido de rotagéo estiver correto, a eletrobomba sofrera um impacto no sentido anti-horario.

Ao realizar esta verificagao, deve certificar-se de que a maquina esteja a uma distancia segura de pessoas, animais ou coisas.
Se a direcao de rotacdo néo estiver correta, devem ser invertidas entre si duas fases da linha de alimentacéo.

As eletrobombas monofésicas séo caracterizadas por um Unico sentido de rotagéo predefinido diretamente na fabrica.
Execugao com boia: o interruptor de boia ligado diretamente a eletrobomba comandara o seu arranque e a paragem da mesma.
Se necessario, ajuste, de forma adequada, o comprimento do cabo da boia, certificando-se de que um comprimento excessivo
nao faga com que a bomba funcione descoberta provocando o sobreaquecimento do motor. Verifique se o interruptor da boia
pode se pode mover livremente, proporcionando pogos com dimensdes adequadas (veja cap. 8 Instalagdo). Verifique se a
eletrobomba funciona no seu campo de prestagdes nominais indicado na placa; caso contrario, ajuste, de forma adequada, a
agulheta colocada no tubo de descarga.

Execugao sem boia: inicie a bomba apenas se imersa no liquido a ser levantado; controle a profundidade minima de aspiragéao
em relagdo & maquina instalada.

NB em ambas as execugdes, com ou sem boia, para um funcionamento em servigo continuo da eletrobomba, o motor
elétrico deve estar completamente imerso no liquido a ser bombeado.

O >

> @

11 Manutencéo

Antes de qualquer intervencdo de manutencdo e/ou reparacdo, deve desligar a alimentacdo elétrica. Nas eletrobombas
modelo DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 desligue o cabo de alimentacéo fornecido com as mesmas, enquanto para todas
as outras eletrobombas desligue a alimentagéo elétrica através do dispositivo de desligamento (instalado pelo utilizador). Deve
prestar especial atengdo as partes cortantes do triturador (modelos DTR). Por motivo algum deve extrair a bomba do liquido a
ser bombeado enquanto ainda estiver em funcionamento.

Qualquer interveng@o nas eletrobombas deve ser realizada por pessoal especializado com preparacéo adequada e ferramentas
apropriadas.

>

Série DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Em condi¢bes normais de utilizacdo, nao precisam de manutengdes especiais; ndo se aconselha a desmontagem, mesmo de
pecas individuais, uma vez que qualquer adulteragdo pode comprometer a funcionalidade da méaquina. Caso existe perigo de
gelo, no caso de paragens prolongadas da maquina, deverdo esvaziar-se completamente o corpo da bomba e todos os tubos,
em seguida extrair a maquina da agua e coloca-la num lugar seco. Os modelos DX, DG, DH, DB, DTR101 estdo equipados
com motor elétrico e vedante mecénico imersos em éleo hidraulico biodegradavel (Fina Biohydran RS 38 ou similares): preste
atencao pois este 6leo pode ser caracterizado por sobrepresséo e/ou sobreaquecimento em relagdo ao ambiente exterior. Além
disso, o 6leo utilizado ndo apresenta riscos especiais e ndo contém substancias perigosas para a satde: em caso de contacto
com a pele, bastara lavar completamente as partes contaminadas com agua.

>

Série DV, DM, DC, DTR
Para garantir uma longa vida util das eletrobombas, sera necessario sujeita-las a manutencao periodica; aconselha-se realizar
as seguintes verificagdes a cada 250 a 300 horas de funcionamento ou, pelo menos, duas vezes por ano:
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« verificar se a corrente absorvida nas trés fases esteja equilibrada e nao superior ao valor da placa;
« verificar se o nivel de ruido e vibragéo é igual ao nivel que se tinha nas condi¢des de colocacdo em servico

da maquina
As eletrobombas tém o motor elétrico e o vedante mecéanico do lado do motor imersos em 6leo hidraulico biodegradavel (Fina
Biohydran RS 38 ou similares): preste atencéo pois este 6leo pode ser caracterizado por sobrepressao e/ou sobreaquecimento
em relacdo ao ambiente exterior. Em condiges normais de trabalho, o 6leo devera ser mudado uma vez por ano, em condi¢des
mais severas a cada seis meses. Para as operacgdes de esvaziamento e enchimento do 6leo do vedante superior (lado do motor),
use os bujoes apropriados situados no lado do motor (Fig. 6).
Se o 6leo descarregado se apresentar como uma emuls&o, devera ser substituido por um novo e devera verificar a integridade
do vedante mecénico no lado da bomba; se, pelo contrério, juntamente com o 6leo for descarregada também &gua, o vedante
mecanico no lado da bomba deve ser substituido. Depois de encher a cdmara com 6leo novo, deve prestar atengdo para que as
tampas estejam bem apertadas e equipadas com um novo vedante em aluminio ou cobre.
Para as opera¢des de esvaziamento e enchimento do 6leo na cadmara do motor, deve utilizar a tampa do motor e/ou, para as
maquinas de maior poténcia, a tampa situada na carcaga do motor (Fig. 7); o vedante mecanico no lado do motor deve ser ape-
nas substituido se estiver danificado ou na presenga de liquido bombeado na cadmara do motor. Uma vez abastecida a camara
do motor com o novo éleo, certifique-se de que a tampa esteja bem apertada e equipada com um novo vedante em aluminio ou
cobre; substitua também o anel de vedacgéo de borracha situado entre a tampa e a estrutura do motor.
Para um funcionamento correto da eletrobomba sera muito importante utilizar 6leo tipo Fina Biohydran RS38 ou similares e
respeitar a quantidade de 6leo indicada na tabela a seguir:

QUANTIDADE DE A
A QUANTIDADE DE OLEO DO
TIPO DE BOMBA OLEO D(On MOTOR VEDANTE MECANICO (1)

DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 00 0.25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 10 0.25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 20 0.25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3.20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1.90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0.35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3.10 0,43

No caso de funcionamento com liquidos lamacentos ou &guas muito sujas, imediatamente apos o uso ou antes de inatividade
prolongada, é aconselhavel realizar uma boa lavagem da bomba fazendo-a funcionar por um breve periodo de tempo com agua
limpa, para remover os residuos sélidos que se secarem podem bloquear o rotor e obstruir as passagens internas. Antes de
colocar novamente em funcionamento a eletrobomba, verifique se o eixo roda livremente, ou seja, se ndo esté bloqueado por
incrustagdes ou outras causas, se o isolamento elétrico do motor e o cabo elétrico de alimentagdo estdo intactos, se o 6leo esta
integro e no nivel correto.

12 Retirada de servico

Nao ha necessidade de procedimentos especiais. A maquina é construida com materiais que ndo apresentam, para efeitos de
eliminagéo, riscos particulares para a satde humana. Para a reciclagem ou eliminacdo dos materiais que compdem o equipa-
mento, deve consultar as Leis Nacionais e Locais sobre a eliminagdo de residuos solidos industriais e substancias perigosas. Os
equipamentos elétricos e eletronicos (REEE que ostentam o simbolo ao lado) devem ser sujeitos a uma recolha diferenciada.
Para quaisquer duvidas ou perguntas sobre o desmantelamento e eliminagdo da maquina em topicos ndo abordados neste
documento, contacte o fabricante.
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OAHTIEZ T'lA THN EFTKATAZTAZH KAI TH XPHZH TQN YIOBPYXIQN
HAEKTPIKQN ANTAIQN PENTAX

1 Mevikéq npocidomnoifosiq acdaleiag

H ouoKeun TPEMEL va XPNOLLOTOLE(TAL AMOKAELOTIKA Kal HOVO apol laBAceTe Kal KATAVONOETE TIG 0dnyieg mou
avapEpovTal 0To MAPAKATW £yypado.

Ta povtéha DM, DV, DC kat DTR dev propoUv va xpnotporoinbolyv oe olkelakd meptBailovta, 6oov adpopd Tig
avTAieg Mou TpoopiovTal anokAELOTIKA yia Blopnxavikolg okomoug.

Ta povtéda DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 propoUv va xpnotdorom8ouv and nadid dvw Twv 8 eT®v Kal and
ATOMA HE HEIWHEVES OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKES 1) VONTIKES IKAVOTNTEG N XWPIG TNV KATAANAN Melpa Kat Tig yv-
o€Elg Hovov umod emiBAeyn ) apol AdBouv 0dnyieg OXeTIKA pe TNV aodaln xpfHon TG CUOKEUNG Kat adpol Katavo-
noouv Toug mBavoug KivdUvoug.

Ta nadid dev Mpérel va maifouv Je T GUOKeUN.

H eEaywyn vepoU, n kaBaptdTa Kat n cuvTHPNoN TOoU UNXAVAHATOG Ba TPETMEL VA EKTEAOUVTAL AMOKAELOTIKA and
eVAAIKES Kal LOVoV adol anocuvdeBel To unyxdavnua anod tnv eyKataotaon nAEKTPIKAG Tpododoaiag, £TOL MOTE va
unv propei va enavaouvdedei katd Aadog.

H ouokeun Ba mpémel va tpododoTeital and éva oloTnUa NAEKTPIKAG TPod0odooiag e dladoplkd dLakdmn Kat
peUpa aneAeuBépwong HIKPOTEPO Twv 30MA.

To unxavnua Ba TpEmeL va XPnOoLoToLE(TAL AMOKAELIOTIKA Kal LOVO Yid TO OKOTIO yia ToV oroio TpoBAEmeTaL.

Av T0 KaA®310 Tpodpodoaiag éxel UrooTel pOoPEG, MPEMEL va avTIKATAOTABE and eEEISIKEUNEVO TIPOCWTIKO yia va
amnodeuxOei kabe Kivduvog.

To kaA®d10 TPoPodociag kavn To GAOTEP dev MPEMEL TIOTE va XPNOLUOTOLETAL YIA TN HETAPOPA N HETaKivnon ™G
avtAiag..

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Mnv BydZete moté 1o BUopa and tnv mpifa TpaBavtag To KaA®dLo.

Mnv XpnOLUOTIOLE(TE Tr CUOKEUN ME ATOMA MOU KOAUNTOUV Ot Tioiveg ) AlvaZovTa vepd.

O ouvtdKTNg emdpUANACOETAL TOU BIKAIWHATOG VA ETIHEPEL TPOTIOTOLATELG TIOU KPIVEL XPNOLUES OTA PnXaviuata
TOU TEpLypadovTal Xwpig kapia mpoeidoroinan.

2 Nepiypadn

To GUYKPOTNHA TOU MApOVTOG eyXelpIdiou eival Eva oUvoAo AVTANONG He NAEKTPLKO KIVNTHAPA UTIORBPUXIOU TUTIOU UYPO-
YUKTO.

3 NpoPBAendpevn xpron

O1 uroBpUxleg NAeKTPIKEG avTAieg Pentax eival kaBetou dEova, HOVOUMOK Kal gviaia TTepwTr), Tou TpoopileTal yia
«BUBLON» 0g 0TABEPEG N KIVNTEG £YKATAOTACELS. E{val KATAANAEG yla AvTAnon:

AiwpoUpeva oTeped EAayioTo Ba6og
Turnog avtAiag TurnoAoyia udaTwv avappoépnong (mm) og
MNooéTtnTa (%) Alaotaoeig (mm) XelpokivnTn AsiToupyia
DP 40 kat 60 KaBapeg <5 <4 15
DP 80 kat 100 KaBapeg <5 <7 20
DPV 80 kat 100 Kab q <5 <15 5
DX 80 kat 100 KaBapég/Bphuikeg <15 <28 110
DG 80 kat 100 KaBapeg/Bphuikeg <15 <35 10
DH 80 kal 100 KaBapég/Bphuikeg <5 <10 15
DP 100 kat 150 KaBapég/Bphuikeg <15 <50 110
Tunog avTAiag EmT%ﬁz:sj;g (srﬁ&;l‘.l)eepn TunoAoyia udaTwv Tumog nrepwTng
DVT 400/550 45 Me uPnAod mepLleXOUEVO
DV(T)160/210, OTEPEWV CWHATWY KAl e
DVT310/750/1000 Heyaia ompata ano iveg, Avotypa oria6lo
DVT250-4/300-4/400-4, 50 uypa noulr&:pléxovyal oe TUmou Vortex
DVT550-4/750-4 OUYKEVTPWOELG agpiou Kal
AUpata.
DM(T) 160/210 50 , , , Movokavaho KAeloto
DB/I"\';_ﬂ%/OSgO gg Aluuyn, uypa mou TepLEXOUV
OoTEPEA KAl HIKPA ohpata and . .
DMT250-4/300-4/400-4 60 pivsq, I\ mpm, m‘f,m Mavokavaho Avolté
DMT550-4/750-4 90
KaBapd 1) ehadpd dpoprtia, . .
DC(T)160/210, DCT310/ 10 XWPIG Va KA VHATOEIBE(S I'Io}\UKq\{a)\o QvoIKTO
410/560, DCT 750/1000 eVQOELC He uPnAn erukpdtnon
MNepléKTeg EKGOPTWONG UE
otePEd, VNUAT®SN /) LV@dN .
DTR(T)101/150/200 omuata, Ta ornoia TPEMeL va GVOlE'?c'))\l}J(Z?\(l)?'J)(\)?r a
DTRT300/400/550 / ouvBOAiBovTal Aev MpEMEL TELAYIOUOU OT ny
DTRT750/1000 Va MEPLEXOUV OWwUaTida gw)u( %q) o n
AElaVTIKA UAIKA (TLX. Aupo, ppognon
XaAiki)

A\
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To péyiloto Ba6og BUBLONG Kat 0 aptBpdS TWV ETUTPETOUEVWY EKKIVITEWV/MPA TIOU TMAPOUCLAZovTal 0Tov akOAoubo
nivaka:

Seipa MéyioTo BédBog BUBIoNg(m) / n® eKKIVAOEIG
wpag
DP /DPV /DX /DG /DH /DB /DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20 /20 péxpL ta 4 kW
20/10ano 5.5 Ewg 7.5 kKW

4 Eopalpéveg Kai eUNOYWG MIPOPBAEMOPEVEG XPAOEIG

+  AnayopeUeTal auotnpd va Xpnotdorole{te ™ ouomun yia Tuxov Aettoupyieg mou élcqaspouv anod eke{veg mou
mneplypadovral otnv nupaypacpo «I'IpoB)\anouavn Xpncm» KaB®G Kat yla v avtAnon uypmv:

. Me GspuOKpaclaq avaspsq Twv 40°C, avTepn mukvotnTa ota 1100 kg/m3

Me PH katw Tou 5 1} Gvw Tou 8

EU®AEKTA KAl EKPNKTIKA

XNUIKOG AelavTiKd, TOEIKA Kat BAaBepd

AnayopeleTal aUOTNPA va XPNOLUOTOLE(TE m cuomur’]:

oge dlapopdwon KGTQOKSUT]Q dlapopETIKN amd eKelvn ToU npoB)\ermm anod Tov KATAOKEUAOTN

oe cppecmu dekapeveg r] oe AA\a meplBarlovTa pe aépto 1/ kat kivduvo Ekpnéng

oe neploxsq Ta&vopnpéveg oupcpmva ue tnv odnyia 2014/34/UE ATEX

. evcwuaw)lusvn og GAAa ouOTAHPATA Kavh eEapTAMaTa rou dev MPOoBAEMOVTAL ard Tov KaTaoKeuaoTn 0To OXEDLO
KATAOKEUNG

. ouvdEDEPEVN LE DIADOPETIKEG TMYES EVEPYELAG ATIO EKEIVEG TIOU TIPOBAETOVTAL ATIO TOV KATAOKEUAOTH (avaypago-
VTaL 0TV aVayvwpLOTIKA TVaKida)

. Ev Enpw kaun oxt teleiwg Bublopévn oto uypod mou Ba avtAnBei

+  EKTOG Tou uypou Tou Ba avtAnBei, pnv Byalete noTé amnd To vepd v avTAia 6Tav auth akoun Aettoupyei

+  0€ OUVOUAOUO HE EUMOPLKOUG UNXAVIOMOUG Yia SladOopPETIKOUG OKOTIOUG ard ekeivoug Tou TpoPAEmnovTal anoé Tov
KATAOKEUAOTH.

5 MeTadopd

Ta ev AOyw pnxavipata mapéxovtal oe KaTaAnNAeg cuokeuaoieq mou eEaodpaiifouv OTL Ta Unxavhuata mpootatelio-
vTtal oe 6Aa Ta 0Tadla Hetadpopdg.

se nsp[rrrwon Tou, otav napa)\dBSTs 0 apm’)psuuc, n ouokeuaoia éxel umootel ¢eopéq, BeBaiwbeite OTL TO epMOPEUpA
dev £xel unooTel ﬂnula KaTa T HeTadopd Kat 6Tt eV Exel mapaplacTel. Te mepimwon nou avn)\nq)eana OTL 0 €EOTAL-
OHOG €XEL UTIOOTEL (nulu N OTL Aeimel 0|'[01057]1'(0T8 HEPOG TOU unxavn Hatog, TIPETEL VA ELSOTIOINOETE AUECWG TOV nm)\nrn
Kal Tov KuTaoKsuuom Kl val TpooKop{oeTe KATAANAO pwToYPaPIKO UAIKO TekMpiwong. Ta UAIKG Tou xenatporotol-
VTal yla TNV TPooTacia TG CUOKEUNG KATA TN dldpkela Tng HeTadpopdg Ba mpémel va anoppimrovral kavovTag Xpnon
TWV KAVaALoV andppyng mou utidpXouv oTn Xwpa MpoopLopoU.

6 Aviywon ka1 MeTakivnon

a oroleadNroTe epyacieg avuPwong Kat JETAKivnong, o XELpLOTAG Ba MPETeL va popd Ta EAAXIOTA KATAAANAC ATOUIKA
uéoa TipooTaociag yia Tig epyaoieg rou 6a EKTENEOEL (raroutola epyaoiag, ydvna Kal KpAvog mpoaoTaciag).

Ta unxcvnpam Bapoug avw twv 25 kg, Ba ]'IpSI'lSl va psmmvouvml de xpncn TV KATAANAWY CUCTNUATWV PETA-
kivnong pe ot avuPwong peyalttepn and To Bapog Tou pnxavnua‘roq TOU TIPETEL VA uETGKlVT‘]SEl (BA. TO Bapoq Tou
avaypacperal ot cuokeuaoia). EQv kpiBel eival anmapaitntn n xprion muvmv yla T peTakivnon Tou unxavhparog, 6a
TPEMEL va elval 0e KaAR KataoTtaon Kal va £Xouv TNV KAatdAAnAn 1oxU avipwong yla To BApog TOU HNXaviHaTog Tou
mpénel va petakivnBel. (Eik 1)

Ol nAekTpIKEG avTAieg BAPOUG <25 kg PrMopoUV va onkwBoUV pe Ta xEpLa amnd To XELPLOTN XwPIg avUPwTIKA péaa.

7 AnoBriksuon

O eEom\lonog mpémel va anobnkeleTal mMavia oe avolkTolg XwPoug, OXL UMePBOAIKA uypoUg, MPOCTATEUNEVOUG and
atpoodalplkolg mapayovteg, Beppokpaciag ard -10°C e +40°C anopelyovtag Thv Apeon €KOEON OTIG NALOKEG AKTIVEG.
Av 10 punxdvnua peivel amoBnKeupéVo yia HEYAAN XPOVIKT MePiodo 0ag oUVIOTOUUE va PNV To BYAAETE amd Tn CUOKEU-
aoia Tou.

Katd v arnodfikeuon dlatpnoTe TNV NAEKTPIKA avTAia TomoBeTnpévn 0T OXETIKN BAon avappdenong, oe Kabetn
B€on Kal he To KaAwdLo Tpopodociag TUALYHEVO YUpw amd To KOUPApL TOU KIvnThHpa.

8 EykatdoTtaon

H d1dpetpog YUpw and TIg owAnvwoelg 6a eEaptOei amnd To pAKOG Toug Kal anod v kavotnTa enegepyaociag tou. Ma va
anogpeuxBouv mbava eunodia kat Boulmpata eivat KaAd n TaxUTTa TOU UYPOU 0TN CWARVWON AMOoTOANG va eival aviTte-
pn Twv 0,8-1 m/s. Mapoucia dppou N awpoUpevwyY cwuatidinv, Ba eivat anapaitn pia TaxyTnTa (on pe Touhdyiotov 1,6
m/s aToug 0pIZOVTIOUG OWANVEG Kal 2,5 m/s 0Toug kABeToug. Aev Ba Mpénet oe KABe nepirmwon va Eemepva v Taxitnta
Twv 3,5-4 m/s.

O owARvag anooToArg dev Ba MPEMeL OTE va EXEL SIANETPO KATWTEPN MO TN SLAKETPO TOU OTOMIOU TNG avTAiag.

Ma va anopeuxBei n Inuatomnoinon oTig oTdoelg ™G avtAiag, 6a eival KaAr TAKTIKN va MepLopioeTe 0TO anapaitnTa eAd-
XLOTO TA KATAKOPUPA TUAATA TWV OWANVAOOEWV MOU MATIOUVTAL KAL VA EYKATAOTHOETE Ta 0plovTLa e pia ehadpld kAion
TPOG TNV KateUBUVON ™G PONG.
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TormoBeThoTe TNV avTAiQ, e kKABeTO A&ova, oTov TMATo Tou doxelou 1) Tou Pépoug eykatdotaong. MpooeEte To UYPO TOU
avTAeital va pnv meptéxel  va propel va dnuioupyei ekpnktikd aépla piypata: BeBawwbeite mavta 6tLn de&apevi) GUANO-
YNG (doxeio) Ba agpileTal kaAa Kal dev Ba MePLEXEL OTACILOTNTA agpiou.

To doxeio Ba dlaotaclohoye(tal MAvTA e TPOTO MOTE:

+ 0 XpNotlog 6ykog (AaBeTe umnoyn my moooTNTA VEPOU omy AadLEn Kat ™ pon TNG avtAiag) va meplopilel TIg eKKIVNOeLg/
wpa ™me NAEKTPIKNG GVT)\laq BAETE PEYIOTO APLBUO ETUTPEMOUEV WV SKKlVT]USu)V (ked. 3 poBAenOHEVN XpPHON)

*0 xpovoq oTov omoio n NAEKTPIKN avTAia dev Aettoupyei, dev Ba TPEMEL va GUUBAAAEL OTN SLAHOPGWON OKANP®V Wnpa-
TOTIOINOEWV.

ZUVAPHOAOYNOTE OTO OWANVA ATIOOTOANG, EVOEXOUEVWG O 0PIZOVTIA KAl EUMPOOLTA TUNUATA, [la BaABida averoTpodng.
Mavtote va otepewvete T Bida (DM, DV, DC kat DTR) 1) T xetpoAaBr (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Tng avTAiag,
To oxotvi 1) aAuai{da aopaieiag oe pn $BapTd UAIKS. Na Xpnotloroleite Mavta To oxowvi acpaAeiag yia va avuPmoeTe,
va XapnA®ote v avtAia, 1Blaitepa av o owAnvag mapoxng eival KATaoKEUAoPEVOS amnd MaAoTIkd N eUKAUITO UAIKO. Ou-
unBeite mavra va acdpalioete 1o oxowvi acdpaleiag rmou xpnotdomoleital yia va XapnA®oeTe TNV avtAia oTo endvw pépog
Tou doxeiou.

STEPEWOTE TO KAAWDIO NAEKTPIKAG TPOP0d0aiag oTo KaA®dLo aopaAe{ag XpnotHOMOIMVTAG TOUG KATAAANAOUG OdLYKTN-
PEG, TIPOTEXOVTAG VA AdNOETE TO KAADSL0 XaAapo yia va arnopuyete v taon (ELK. 4)

Mnv xpnotporoteite moTé To KAAWSLO NAEKTPIKAG Tpododoaiag kavn Tou Tuxov GAOTEP yla va Slatnpnoete TNV avIAia.
(Ek 1)

Eival ndvta mpoTiunTéo, akoun Kal oTnv nepi{rmwon ¢popnThHg EYKATACTAONG, N AVTALQ va NV KPEUETAL KATA TN SLApKELd
™G Aettoupyiag aAAd va eival TormoBetnuévn o pia XaunAn Baon

(DM, DV, DC ka1 DTR) otabepn eykaraoraon (Eik 2)

Ma va npoBAedBei n mbavr) apaipeon g avrAiag xwpig va xpetdetat va adeldoete To oUOTNHA, TOMOBETAHOTE pla
BaABi{da pUBULONG Kal £va OTOMIO HETA TN BAABISA AVTETMOTPODNG, EMUTPEMOVTAG £TOL T CUVTAPNON KAl TOV KABAPLOUO
g teleutaiag.

Me okor6 va pnv apgBAuvBolv ot cuvnBLopEVEG BOVINTELS KABE MEPLOTPEPOEVN UNXAVAG, Ba fjTav KaAod n Bdon Tormobé-
ong g avTtAiag va eival otepewpévn oTeped atov nAto g deEapevig. Na mpoBAEMovTal EMONG AYKIOTPWOOELG Kal
oTnpiyHata yia To cwAnva napoxng.

Av 1 avtAia mpémnet va epydletal oe onpeia app®dn kavn Aaommdn, TpooEETe va TV ToMoBETHOETE O ia OTEPEN BAoN
Kal o€ Kabe Mepimwon va v EXeTe 0¢ Wia otabepn andoTacn and Tov mato.

(DM, DV, DC ka1 DTR) ota®sph eykardoraon pe nédia Leugng (Eik 3)
[a TIg NAEKTPIKEG avTAleg AUTAG TNG ETUAOYNG, TIPOXWPNOTE HE TOV AKOAOUBO TPOTO:
* 0TEPEWOTE TO TOSL UENG OTOV MATO NG de&apevig He T Bondeta KoXALWV SLACTOAAG.
* EYKATAOTAOTE TO OWAAVA TIAPOXNG HE TN OXETIKN BaAB{da ouykpdtnong kal BaABida pUOuIoNg yia TIg ouvTnpefoELg Kat
mv kKaBaplomta ™g BarBidag,

elval kaloé va eykataomoeTe TNV BaABida mMUANG kat Tnv BaABida eAéyxou oe opl{OVTIa Kal EUKOAA TPOCRACLUA TURA-
Hata, he BaABida

ouykpamong,
* TOMOBETAHOTE TOUG BUO 08NY0UG OWARVEG 0TO TOBL {eUENG, OTEPEWMOTE TOUG OTO EMAVW PEPOG HEOW TOU KATAAANAOU
Bpaxiova

03nYo6G OWARVWY Kal OXETIKOV KAOUTOOUK Kal podéAwv pe omeipwpa (6Aa yia va dlacpaAioTtel o mapaAAnAlopog pe-
Ta&u Twv 300 cwANVWY 0dnyou):
* 0Tepe®OTE 0NV AvTA{a TOV OAOONTHPA 0UZEUENG KAl XAUNAGOTE TNV avTAia HEow TNG aAuaidag oxolviol: HEow Twv
00 owAnvwv KaBodnynong, 6a CUPMEKeTAL TEAELA LE TO TIODL..
Autn eivat n o BoAlky AUon oTnv TMepIMmwon oTafep®V €YKATAOTACEWY, BIOTL ETUTPEMEL TNV YPNYOPEN Kal EUKOAN
eEQYWYN Kal HETAYEVEDTEPN EMAVATOMOBETNON TNG NAEKTPIKAG avTAlag 0Tn deEapevr|, ETUTPEMOVTAG TN GUVTAHPENON Kal
Tov KaBaplopod g avtAiag xwpig va xpeldletal va adeldoete ) deEapevi) GUAOYNG N va TNV aroouvapproAOYHOETE.
XWp(g UMouAboVL

9 HAekTpIKN oUVdeON

OLnAekTpikég avthieg DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 napéxovtal pe kah@dio tpodpodoaciag pe BUopa kal eivat £Tot-
HEG Yla eyKaTAoTaoN Kat Xpnon. Ot nAekTpikég avtAieg DM, DV, DC kat DTR 8a mpénet va mapéxXovTat 0To XpnoTn He pia
OUOKEUN Yla TNV anoolvdeon anod v Tpodpodoaia, pe otabepn kaAwdiwon.

H nAekTpikA olvdeon npénel, oc KGO MepinTwon, va npaypaTonoindei and £E£ISIKEUPEVO TIPOOWMKO; TIOU TNPel Toug
loxU0VTEG KavovIopoUg 0Tn XWPa MPoopLopoU.

EmaAn6eUoTe v avTioTolyia HeTAEU TAONG/OUXVOTNTAG TOU NAEKTPIKOU SIKTUOU TPod0d0aiag Kal Twv SeSOUEVWY TNG
£TIKETAG TNG NAEKTPLKAG avTAiag. BeBaiwBeite 6Tl To nAekTpIKO S{KTUO TpodPodoaoiag SlabETel aModoTIKN eyKaTtdoTaon
yelwong Kal oUVETOG OTL elval amoTeAeouaTikh 1 yelwon g nAekTpLkhg avtAiag.

To NAeKTPIKO KAA®SL0 TPoP0odoaiag kaun Tou TuxOV pAoTEP dev TpéTel oe Kapia mepimrwon va TovioTel, va TpapnxTel
N va Auy(oet e atxunpég KaumuAeg.

Katd tnv eykatdotaon, Bepaiwbeite 611 To eAelBepo dkpo Tou KaAwdiou Tpopodoaiag dev BubileTal moTé aTo VEPS Kal
Tou mpootateleTal KaAa and rubavég pINTpavoelg vepoU 1) uypaciag. I1Slaitepn mpoooxn Ba mpénet va dobei oTnv ake-
PALOTNTA TWV KAAWDIWV, akOUN Kal HIKPES EKBOPEG Uropei va MpokaAéaouy dleiaduon vepol oToV NAEKTPLKO KIVNTAPA.
Se Meplmrwon Tuxov {NUIV 0Ta KOA®SLa eival MPOTIUNTEA 1 AVTIKATACTAOK TOUG Kat OxL 1 emudiopbwon Toug. e
Tepimrwon napateTapévng Xpnong, n ouvdeon Ba Mpémel va napapeivel oTeyv Kat To KaA®dlo Ba mpémel va eivat To
KatdAAnAo.

‘B> PO B
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OpLopéva HOVTEAT HOVODACIKMY NAEKTPLKMY aVTALLV, Tou SlaBéTouv BepIKR poaTaacia KvnThpa, evdéxetal va Eekl-
VAoOoUV Xwpig mpoetdoroinon o€ mepirmwaorn evepyoroinong g mpootaciag Adyw umepBEpUavong: TPIV MPOXWPNOETE
og onoladnmoTe £pyacia oTnv NAEKTPIKA avTAia anoouvd£oTe TNV NAEKTPIKA Tpododooia.

0O xpdvog YuEng mpootaciag Tou Kivnthpa Ba sivat mepimou 15 Aerttd mou adol mepdcouv n NAEKTTPLKY avtAia Ba ava-
Yel Eava auToPATwS. S KAbe mepimrwon Ba mpénet va avalnthoeTe Kat va eEaAeipete v aitia mou Ba £xel POKAAETEL
™mv napéupaocn tou Bepuikol TMPOOTATEUTIKOU (N TTEPWTN €XEL MMAOKAPLOTEL AOYw EEvwv owpdtwv otnv avtAia, n
BeppoKpacia Tou uypou eival MOAU UPNAR).

Ot povodaotkég NAEKTPIKEG avTALEG yia T AelToupyia anattolv £va CUPMUKVWTH HE Ta XAPAKTNPLOTIKA TIou avadépo-
VTal 0TV UNApXouoad ETIKETA.

Sei0d XapaKTNPIOTIKG CUPMUKVWTA XapaKTNPIOTIKG CUNMUKVWTA
P AsiToupyiag £vapéng
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V §
DTR150 (napéxeTat e kérm) C=35 yF /450 V cau gﬁg\xf}‘(’f"t’]‘g] gayovs!
DTR200 (rnapéxetal ge Kormn) C=50 yF /450 V stosol\jgc/ gﬁgv\{e')((ss\r/]%?]gl?as\(’u;\g‘]q/

O BondnTIkOG CUMMUKVWTHAG (EvapEng) Ba eival ouvdedepévog MAapAAAnNAa e TO CUNMUKVWTH AelToupyiag kat Ba £xet
oKkomod ™V al&non Tng ZeUENG Evap&ng otV AmokAELOTIKY GpAon eKkivnong.

H nAEKTPIKA OUVSEDT TOU CUNTIUKVWTN (TWV CUUMUKVWTOV) Ba mpémel va ektehe{tal and eEdIKeUNEVO TIPOOWTILKS aKo-
AoubwvTtag To cxséloypaupa TOU avapEPETAL 0TO AUTOKOAANTO TOU BPIOKETAL OTO NAEKTPIKO KAAWSLO Tpoq>06001(1q
Se kaBe mepirmrwon, T600 yia TI§ TPIPACIKEG OTO Kal Yid TIG uovoq:aomsq NAEKTPIKEG aVTAleg, Bampémel va TIg EXETE
Hovipwg quéaéeusveq He TO NAEKTPLIKO BIKTUO Kal va SVKQTGOTI']OSTS ™V KatdAAnAn nAekTpikn mpootacia (Bepuo-
HayvnTIKO BlaKOTN e KATAAANAN Babpovopunon kat EVOWHATWHEVO oTn oTaBepr kahwdiwon) yia va e§aodahioete
no)\LKr] anooUvdeon Tou SIKTUOoU.

H péylotn andkAon mou erTpéneTal avageoa otnv npayuchn NAEKTPLKN TAON TPOP0d00iag KAl OTNV OVOUACTIKY TIUA
TOU avaypagdeTal aTny rvakida g nAeKTPIKNG avtAiag eivat ion pe £10% yia Ti§ TPLPaotkég Kat 6% yia TIG HoVODPATIKES
NAEKTPIKEG AVTALEG.

10 Ekkivnon kai Aeitoupyia (Eik 5)

Mpwv and v svmmomon NG NAEKTPIKAG avTAiag, mpémel va SlaodpaAloTel OTL, Pe TO pnxuvnpa mou dev eivat ouvde-
depévo ot ypapun NAEKTPIKAG Tpoqnoéomaq, o akovag TlSplUTpE(PSTGl eAeBepa: yla To oKomd autd eival duvatd va
)\SlTOUpVI’]OSI ue Eva spya)\elo omv rrrspmm (1, omv nepimwon avtAtwv povtélou DTR, oto nsploTpsq;ousvo TUARA
TOU OUOTNMATOG KOTTT) HECW TOU OTOMIOU avappodnong Kat opmvTag TG KATAANAEG HEHOVWHEVEG SLATAEELG TIPO-
otaoiag.

SNV Mepimwon Twv TPIPACIKOV NAEKTPIK@V AVTALOV, TPEMEL va BeBalwbdeite OTL n kKaTeUBUVON TMEPLOTPODNG eival
owon’q, én)\aéh 0 Xpbvog Tou q:oivaml and mv Kopucph TOoU pnxavr’]umoq (B)\éne oty n)\smpm’] avTAia, To BEAog
KOVTA OTO OTOHIO napoan) Yla va To KAVETE auTo TpLv mv EVKGTGOTGOT] 6a MPEMEL va ONKWOETE TNV NAEKTPLKN avTAla
He KatdAAnAo avuwmmpa Kal va Esmvncew TOV KIVNTApa yia psleu deutepOAETTa (smeeon Kal arnokOAANon): av n
kateuBuvon nsploTpoq)r]q elval owoTr, n NAeKTPIK avTAia Ba eival avrlesm TPOG T GOPA TWV SEKTOV TOU po)\oylou
‘Otav rtpuyua'ronotal'rs auTov Tov £Aeyxo, Befaiwbeite 6TL To pnxavnua Bpioketal oe aodalr) andéotacn and avepw-
moug, {wan avrlemeva KdaBe popd mou n KateUBuvon neploTpodng dev eival owoTr, Ba Mpémel va evaldgeTe Tig d0o
$aoelg ™G Ypaupung tpopodoaiag.

OL HoVODaOIKEG NAEKTPIKEG AVTAIEG £XOUV HIla HOVadLKN KaTeUBUVON MEPLOTPOPNG NN AMd TIG EPYOOTACIAKEG PUBI-
o,

ExtéAeon pe (P)\OTEP o BlaKorrmq e ¢AOTep Tou eival ouvdedepévog aneubelag oty NAEKTPIKA avTAia Ba dhoel
€VTOAN yla eKKlvncn kat otdon au‘mq Edv eivat amapaimrto, pubpiote katdAAnAa To PNKOG TOU KaAwdiou MwTHpa,
dpovTitovtag woTe To UMEPBOAIKO MNKOG TOU va Pnv TPokaAel v adpdvela g avtAiag kat va urepBeppaveei o Ki-
vnTAPag. EAEYETE av 0 Slakomng pAoTEP Uropel va kivnBel eAelBepa MaPEXOVTAG GPEATIA E KATAANAEG BLAOTACELG
(BAéTe kKeddAAalo 8 Eykatdotaon). EAEYETE OTL N NAEKTPLKN avTAia douAelel 0TO MEDIO TWV OVOUAOTIK®V arModdoewv
TOU UTIOSELIKVUOVTAL OTNV ETIKETA, 0TNV avTIBe ™ Mepimwaon pubuiote T BaABida puBIoNG Tou BpiokeTal oTn CwAR-
V®ON Tapoxng.

ExtéAeon xwpig dAoTéP: EeKvoTe TNV avTAia pdvo av Bublotel oto uypd avipwong, eAéyEte To eAAxLoTo BABOG oxe-
TIKNG avappoOPnoNg 0TO EYKATECTNHEVO UNXAVNUA.

SHMEIQSH: padi pe TIq ekTeAéDELG, He N XwpPIg PAOTEP, Yia [ia AetToupyia ouvexolg eEUTMPETNONG TNG NAEKTPIKAG
avTAiag o nAekTpikdg KivnThHpag Ba mpérel va eival TeAeiwg Bublopévo oto uypod AvTAnong.

11 ZuvTtApnon

Mplv and omoladnrote epyacia ouvTHPNONG KAV EMOKEUNG, TIPETEL VA AMOCUVIETETE TNV NAEKTPLKN Tpododoaia. STig
NAeKTPIKEG avTAieq povtého DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 adalpéote To KaA®SL0 Tp0pod0aiag Mou MapeXeTal, EVM
yia OAeG TIG AAAEG NAEKTPIKEG AVTAIEG AMOOUVSEDTE TNV NAEKTPIKN TPOP0S0oia HETW TOU UNXavioHoU anoclvdeong
(rMou eykabioTtatal and To xpNnotn). Oa mpénet va dWoeTe 13LaiTePN MPOCOXH 0TA KOUUEVA aTO TOV TEPAXLOTH HEPN (Ho-
vtéha DTR). Aev Ba mpémet yia kavéva Adyo va BydAete v avTAia anéd 1o uypd AvtAnong 60o autd BploKeTal akoun
oe Aettoupyia.

xedOV omoladnroTe MapEuBacn oTig NAEKTPIKEG avTAieq Ba MpémeL va yiveTal amnod eEEBIKEUIEVO TPOOWTIKO WE TNV
KATAAANAN TpoeTolpaacia Kat KatdAANAo eEOTALGHO.

Selpég DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101
Se Kavovikég ouvenkeg epyaoiag, dev xpetdfovtal idlaitepol Xxelptopol. H arnoouvappuoAdynan, akdpn Kat HEHOVWHEVHOV
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sEcpmpcwv dev ouviotdrat, Kaewq onoménnors napaBiaon lJTlOpSl va Béoel o€ Kivduvo )\snoupvmomm TOU Wn-
xavnuutoc Kd&be popd mou Ul'[(lpxsl Kivduvog mayou, oTnv Mep(rmwon napateTapévwy oTAoEWY TOU pnxavnuawq, 6a
TIPEMEL va adeldoeTe Ts)\su»q TO OWpa NG avTAiag kat 6AOUG TOUG OWANVEG, KAl va BYAAETE TO UNXAVNUA VEPOU Kat va
mv Tonoesmcsrs og oTeyvo Uépog. Ta povtéa DX, DG, DH, DB, DTR101 6a eivat squoélaousva ME NAEKTPLKO HOTEP KaL
pnxavtKn odpdylon Buelcpsva oe BLOGTIOLKO50|JI’]Olp0 uﬁpau)\LKo Aad1 (Fina Biohydran RS 38 1) map6pio10): mpooéETe ylati
auTo TO METPENALO HMOPEL VA XApaKTNPLoTel and urneprieon 1y / kat umepBéppavaon uva)\oyu)q TO MepIBANOV EKroq au-
T0U, To A4d1L Tou Xpnolporoleital dev mapouctdlel 1dlaitepoug KivdUvoug Kat dev Ba mepléxel eTukivduveg ouoieg yla Tnv
uys[u: o€ mepimrwon enadng pe to déppua, Ba eival ikavoromnTikd va TAUVETE e apBovo vepd Ta BPWHIKa HEPN HE VEPO.

Zeipég DV/DM, DC, DTR
a va eEaopaiioeTe TN HeYAAn SLIAPKELD TWV NAEKTPIKMV avTALQY, Ba gival anapaitnTo va Tig UNoBAAETE OE TEPLODIKN
ouvThpPNOoN. £ag CUUBOUAEUOULE VA TIPAYHATOTOMOETE TIG AKOAOUBEG eMaAnBeuoelg kdBe 250-300 wpeg Aettoupyiag
N TOUAAXLOTOV dUO POPEG TO XPOVO:
+ eAéyETe av TO pelipa anoppddNoNg oTIS TPELS PACELg Ba eival LCOPPOTMHEVO Kal OXL AVATEPO Ard TNV TI ETIKETAG,
+ eNéyETe OTL TO emimedo BopuPBou kat ddvnong eivat (oo He ekelvo UG Toug 6poug o BEaN oe Aettoupyia

TOU HUNXAVAHATOG
OLnAeKTPIKEG aVTAleg Ba €XOUV TOV NAEKTPLKO KIVNTAPA KAl N MNXAVIKA odppdayton anod v Teupd Tou Kivnthpa Bubt-
opévn oto BlodlaoTiwpevo udpauliko A&dt (Fina Biohydran RS 38 1) mapouolo): mpooéETe 18laitepa yiati autd To meTpé-
Aalo propei va XxapaktnploTei and uneprieon i / kat umepBEppavon avaloywg To MepIBAAAOV S KaVOVIKEG OUVONKEG
£pyao’’1ag 1o Aadt Ba mpémel va al\adel pia $opd To Xpovo, e To coBapég auvenkeg kabe &L pfveg. MNa Tig Aettoup-
yieg ekkEVWONG Kat avamnpwong Aadlol (Meupd Kivntpa), XpetdZovTal KatdAAnAeg Tareg TomoBeTNUEVES MAVW OTN
dAavtia Tou KvnThpa (ELK. 6).
Av T0 M43 TIOU £KPOPTMVETAL MAPOUCLAZETAL WG YAAAKTWHA, Ba TIPETEL VA TO AVTIKATACTACETE HE €va AANO VEO Kal Ba
TPETEL VA eMAANBEVUCETE TNV AKEPALOTNTA TNG UNXAVIKNG 0PPAYLoNg TNG MeUPAg TG avtAiag. Av avtiBeta padi pe to
AABL eKPOPTWVETAL KAL VEPO, N INXAVIKI 0dpAyLlon TG MAeupdg TG avTAiag Ba mpérmel va avTikadiotatat. ApoU yepioe-
Te T0 BAAapO pe Kavoupylo Addt, Ba mpémel va SWOTe MPOCOXH OTL Ol TATEG eival KAAG OPLyHEVES Kal e VEA TOLHOUXA
odpAytong arnd aAoupivio 1 XaAko.
Ma T1g epyaoieq ekkEvwong kat TAAPWoNG Tou Aadlol oTo BAAAKO TOU KIVNTAPA, TO KAAUMKA TOU KIVNTAHPA Kat / 1, yia
TIG MNXAVEG HeyallTepng oxU0g, TPEMEL va XPNOLUoToLE(TaL TO KAmdKL Tou TorobeTeital oto mepiBAnUa Tou Kivnthpa
(oxAMa 7). n UNXaviky oppdayton otnv Meupd Tou KvnThpa MPEMeEL va avTikataotadel Hovo edv €xel unooTel Inuia n
mapouacia uypou Tou avtAeital otov BAAapo Tou KivnThpa. ApoU yepioel o BAAAPOG TOU KIvTHpad pe Katvoupyto Addt,
dMOTE TPooox OTL N TAna eival KaAd optypévn Kat mapéxetal katvoUpyla TOLHoUXa appaytong and ahoUpivio i XAAKO.
AVTIKATAOTAOTE TOV EAAOTIKO SAKTUALO TIoU BpioKeTal AVAUECA OTO KAAUUMA TOU TIEPIBANUATOG TOU KIvNnThpa.
MNa pla owoth Aettoupyia ™G NAEKTPIKAG avtAiag Ba eivatl MOAU onuavTtiké va Xpnotdoriojooupe AadL Tutou Fina
Biohydran RS38 1| mapo6polo Kat va oeBacTeiTe TV MocdTNTA Aadlou Tou UrodelkvUeTal 0TV akOAoudn eTIKETA.

MOSOSTHTA
TYNOS ANTAIAS AAAIOY "OZOTHTQ"‘,:ﬂg:z"('B'XAN'KHZ
KINHTHPA (1)
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMI-DCT310/DM-DC210 00 055
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DOT210/DM-DG160 10 055
“DMT-DTRT150/DMT-DCT160 20 055
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 & 0.35
DVT-DTRTA00-DCT410 240 035
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 580 043
DVT-DCT.DTRI7Z50 5:20 0.4
DVTAGO-4/DMT400-2 150 0.3
DVT300-4/DMT300-2 230 0.3
DVT250-4/DMT250-2 560 0.3
DVI/DMT750-4 575 043
DVT/DMT550-4 510 043

v nepimwon Aettoupyiag pe uypd Aaomwdn N vepd MOAU Bp®dUIKA, AUECWG UETA TN XPNON N TPV and ia mapaTte-
Tapévn adpévela, Ba TUXEL va KAveTe pia KaAn TAUon ™G avtAlag Kavovtdag TG va AELTOUpyNOEL OUVTOUA He KaBapd
vepo, e OKOTIO VA apalpéoeTe TA 0TEPEA UMOAE(MUATA TIOU OTEYVMVOVTAG MIMOPE( va HTAOKAPOUV TNV TITEPWTH Kal va
eumnodioel Ta eowTtepikd mepdopata. Mpv 6£cete oe Aettoupyia TNV NAeKTPLKA avtAia, eAEyETe OTL 0 AEovag yupilet
eAelBepa, T60O yia va pnv UMokApet anod pumoug i and AANeg altieg, OTL N NAEKTPIKN LOVWON TOU KIVNTAPA KAl Tou
NAEKTPIKOU KaAwdiou Tpododoaiag, OTL To AddL eival o€ KAA KATACTAON KAl 0TO OWOTO ETUMESO.

12 EKT6G XpAong kar/f anéppidn

Aev anattoUvtal WBlaitepeg dladikaoieg. To unxavnua eival KAaTaokeuaopévo pe UAKA Tou dev mapouactdouyv, 6Tav
anoppirrovral, WBlaitepoug KvdUvoug yla Tnv avBparvn uyeia. Ma v avakUKAwon 1 anoppiyn Twv UAKOV Kata-
OKEUNG TNG CUOKEUNG, avaTPEETE OTOUG £BVIKOUG Kal TOTUKOUG VOLOUG TIou OXETICovVTaL e TNV anoppuyn TwV OTEPEDV
BlOUNXAVIKOV ArOBARTWV Kal TWV EMKIVOUVWY ousL®dV. Ot NAEKTPLKEG KAl NAEKTPOVIKEG oUoKeUEG (AHHE pépel To olp-
BoAo 0To ML) UTIOKEIVTAL OTN SLAPOPOTIOMUEVT CUANOYY AMOPPLUHATOV. Ma TUXOV EPWTAKATA N AMOPI{EG OXETIKA HE
N dtdAuon 1) TNV andppLyn ToU PNXaviaTtog yia Béuata nou dev mepthapBavovtat oTo mapodv £yypado, EMKOVOVIOTE
L€ TOV KATAOKEUAOTN.

(Mnxavnpa
RAEE)
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PENTAX ELEKTRIKLI DALGIC POMPALARININ KURULUMU VE KULLANIMINA
ILISKIN TALIMATLAR

1 Genel Giivenlik Uyarilar

. Cihazi, sadece asagidaki belgede verilen talimatlari okuduktan ve anladiktan sonra kullanmalisiniz.

. DM, DV, DC ve DTR modelleri, yalnizca endustriyel amaglar icin tasarlandiklarindan ev ortamlarinda kullanim i¢in uygun
degillerdir.

. DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 modellerini, 8 yasindan blylk ¢ocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
dustik ve yeterli tecrlibe ve bilgiye sahip olmayan kisiler, gézetim altinda olduklari stirece ya da cihazin glvenli kullanimi ile
ilgili talimatlari aldiktan ve potansiyel tehlikeleri anladiktan sonra kullanilabilirler.

. Cocuklar cihazla oynamamalidir.

. Su tahliyesi, makinenin temizligi ve bakimi yalnizca yetiskin personel tarafindan ve kazara tekrar devreye sokulmasi 6nle-
necek sekilde makine elektrik besleme tesisatindan gikarildiktan sonra yapilmalidir.

. Cihaz, 30 mA'dan daha diisik bir miidahale akimina sahip bir artik akim devre kesicisi tarafindan korunan bir elektrik gii¢

kaynag sistemi araciligiyla beslenmelidir.

Makine, sadece tasarlanmig oldugu kulanim amacina uygun olarak kullaniimalidir.

Hasar gérmesi halinde besleme kablosu, herhangi bir riski dnlemek igin yetkili personel tarafindan degistirilmelidir.

Besleme kablosu ve/veya samandira asla pompayi tagsimak veya hareket ettirmek icin kullanilmamalidir.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Elektrik kablosunu asla kabloyu gekerek prizden ¢ikarmayin.

. Cihazi, insanlarin yiizdiigl havuzlarda veya su birikintilerinde kullanmayin.

+  Asagida imzasi bulunan kisi/sirket, 6nceden bildirimde bulunmaksizin agiklanan makinelere uygun gérdigi degisiklikleri
yapma hakkini sakli tutar.

2 Aciklama

Bu kilavuzda ele alinan montaj, islenmis sivi tarafindan sogutulan elektrik motorlu komple dalgi¢ pompalama unitesinden olus-
maktadir.

3 Ongoriilen kullanim

Pentax elektrikli dalgic pompalari, sabit veya mobil tesisatlarda “batik” sekilde ¢alismasi igin tasarlanmig dikey eksen, monoblok
ve tek carkli tirdendir. Su pompalama islemleri igin uygundur:

Asili haldeki katilar Manuel galisma modunda
Pompa tiiri Su tirid minimum aspirasyon
Miktar (%) Boyut (mm) derinligi (mm)
DP 40 ve 60 Temiz <5 <4 15
DP 80 ve 100 Temiz <5 <7 20
DPV 80 ve 100 Temiz <5 <15 55
DX 80 ve 100 Temiz/kirl <15 <28 110
DG 80 ve 100 Temiz/kirl <15 <35 110
DH 80 ve 100 Temiz/kirl <5 <10 15
DB 100 ve 150 Temiz/kirli <15 <50 110
Pompa tiiri Izin venler(!;;r)best gecis Su tiri Cark tird
DDV\(%‘}(%%@?S 45 Yiiksek miktarda kati ve uzun lifl
‘ cisim, yliksek konsantrasyonlu Vortex tioi geri |
DVI'DI'\2/;-(:)3—149:/370%0Q/288—4 50 gaz ve atik su ihfi.va eden sivi ortex tipi gerlye agiima
DVT550-4/750-4 icergl
DM(T) 160/210 50 Tek Kanalli Kapali
D\/I“’\;_IC_%11%/05(()30 gg Berrak, kati ve kisa lifli cisimler,
DMT250-4/300-4/400-4 60 atik su, camur iceren sivilar Tek Kanalli Agik
DMT550-4/750-4 90
DC(T)160/210, DCT310/ 10 Temiz veya hafif yUkld, lif ve Yiiksek sikligi sahip
410/560, DCT 750/1000 filamentli bilesimlerden yoksun acik coklu kanalli
Ezilmesi gere%en kati, filamentli
DTR(T)101/150/200 veya lifli cisim igeren atik. Cok kanalli agik ve
DTRT300/400/550 / Pargaciklar veya asindirici aspirasyonda parcalama
DTRT750/1000 malzemeler (6r. kum, cakil) sistemi
icermemelidir
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Maksimum daldirma derinligi ve izin verilen baglatma/saat sayisi asagidaki tabloda gésterilmistir:

Seri Maksimum daldirma derinligi (m)/izin

verilen baslatma/saat
DP /DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5530

DV/DM/DC/DTR 4 kW’a kadar 20/20
5,5 ila 7,5 kW’a kadar 20/10

4 Yanlis ve makul 6n gériilen kullanim

. Cihazi “On gérilen kullanim” maddesinde agiklananlar disindaki islemler ve asagidaki tiirdeki sivilar pompalamak igin
kullanmak kesinlikle yasaktir:

+ 40 °C’nin Uzerindeki sicakliklarda, 1100 kg/m3’in Uzerindeki yogunluklarda

. PH degeri 5'ten diislk veya 8'den yiiksek

. Yanici ve patlayici

Kimyasal olarak agresif toksik ve zararli

Cihazi asagidaki durumlarda kullanmak kesinlikle yasaktir:

Uretici tarafindan 6n gérilenden farkli bir kurulum yapilandirmasinda

Kuyularda, tanklarda veya gaz ve/veya patlama tehlikesi olan diger ortamlarda

2014/34/AB ATEX yonetmeligine gore siniflandirimis alanda

Ureticinin ¢alisma projesinde oldugunu diisiinmedigi sistemler ve/veya donanimlar ile entegre edilmesi halinde

Uretici tarafindan éngériilen ézelliklerden (kimlik plakasinda gésterilir) farkli elektrik aglarina baglanmasi durumunda

Kuru ve/veya pompalanacak siviya tamamen daldirimamis olmasi halinde

. Pompalanacak sivinin disinda; ¢alisir durumdayken pompayi asla sudan gikarmayin

. Uretici tarafindan éngérillenden baska bir amag icin ticari cihazlar ile birlestiriimesi halinde.

5 Nakliye

Tim nakliye asamalarinda yeterli koruma saglamak icin séz konusu makineler uygun ambalajlarda tedarik edilecektir.

Mal alindiginda ambalajin hasarli olmasi halinde, nakliye sirasinda hasar gérmediginden ve/veya kurcalanmadigindan emin
olun. Ekipmanin hasar gdrmis olmasi veya makinenin herhangi bir pargasinin eksik olmasi durumunda, nakliye firmasi ve iretici
fotograf sunularak derhal bilgilendirilmelidir. Nakliye sirasinda cihazi korumak igin kullanilan malzemeler, hedef iilkedeki bertaraf
yontemleri kullanilarak geri donustiriimeli veya bertaraf edilmelidir.

6 Kaldirma ve Hareket Ettirme

Kaldirma ve tasima islemlerinde operatdriin, yapilacak islemler icin asgari kisisel koruyucu donanimlari (koruyucu ayakkabilar,
eldivenler ve kask) kullanmasi gerekir.

Agirhigi 25 kg'dan fazla olan makineler, hareket ettirilecek makinenin agirligindan daha biiyik bir kapasiteye sahip uygun tasima
sistemleri kullanilarak hareket ettirilmelidir. (Pakette belirtilen agiriga bakin). Makineyi hareket ettirmek igin kayis kullanmak ge-
rekirse, bunlar iyi koruma durumda ve hareket ettirilecek makinenin agirligina uygun bir kapasitede olmalidir. (Sek. 1)

<25 kg agirhgindaki elektrikli pompalar, kaldirma araglari kullanmadan operatér tarafindan manuel olarak kaldirilabilir.

7 Depolama

Ekipman her zaman kapali, asir nemli olmayan, atmosferik maddelerden korumali ortamlarda ve -10 °C ile + 40 °C arasindaki
sicakliklarda, dogrudan glines isigina maruz kalmadan depolanmalidir. Makine uzun siire depolanacaksa, ambalajindan ¢ika-
rilmamasi énerilir.

Depolama sirasinda elektrikli pompanin, dikey konumda ve elektrik kablosu motor kasasinin etrafina sariimis sekilde ilgili aspi-
rasyon tabanina dayali durmasini saglayin.

8 Kurulum

Borularin i¢ ¢api, uzunluklarina ve iginden gececek akis miktarina bagli olacaktir. Olasi engel ve tikanmalardan kaginmak igin
iletim borusundaki sivi hizinin 0,8-1 m/s’den yiiksek olmasi gerekmektedir; kum veya asili parcaciklar oimasi durumunda, yatay
borularda en az 1,6 m/s ve dikey olanlarda 2,5 m/s hiz gerekecektir: her durumda 3,5-4 m/s’lik hizin (izerine ¢ikilmayacaktir.
iletim borusu asla pompa gikisinin gapindan daha kiigik bir capa sahip olmamalidir.

Pompa duraklarinda tortulasmay1 6nlemek icin, basing borusunun dikey bélimlerini asgari diizeyde tutmak ve yatay bélumleri
akis yoniinde hafif bir egimle monte etmek iyi bir uygulama olacaktir.

Pompay! gukurun altina veya kurulum yerine disey eksenli sekilde yerlestirin. Pompalanan sivinin patlayici gaz karisimlari iger-
memesine veya Uretmemesine dikkat edin: toplama tankinin (kuyu) daima iyi havalandirildigindan ve durgun gaz icermediginden
emin olun.
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Kuyunun her zaman asagidakileri karsilayacak sekilde boyutlandiriimasi gerekir:

+ Tavsiye edilen hacmin (gelen su miktari ve pompa kapasitesini dikkate alin), elektrikli pompanin baglatma/saat oranini sinirla-
masi gerekir: izin verilen maksimum baslatma sayisina bakin (bdlim 3 6n gérilen kullanim)

+ Elektrikli pompanin calismadigi strede sert tortulasmanin olusmasina izin vermemesi gereklidir.

iletim borusuna, muhtemelen yatay ve kolayca erisilebilen bélimlerine tek yénli bir vana takin.

Asinmaz malzemeden bir halati veya bir emniyet zincirini daima mapali civataya (DM, DV, DC e DTR) veya pompanin tutamagi-
na (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) takin; dzellikle iletim borusu plastik veya esnek bir malzemeden yapiimigsa, pompay!i
kaldirmak, indirmek icin her zaman glvenlik halati kullanin. Yukaridan kuyunun kenarindan veya gizli kapaktan kontrol ederek
pompay! indirmek i¢in her zaman guvenlik halatinin kullanildigindan emin olun.

Gerilimden kaginmak icin kabloyu gevsek birakmaya 6zen gostererek uygun elektrik kelepceleriyle elektrik besleme kablosunu
emniyet halatina sabitleyin (Sek. 4).

Pompay! desteklemek icin asla elektrik kablosu ve/veya herhangi bir samandira kullanmayin. (Sek. 1)

Tasinabilir bir kurulum yapilirken bile calisir durumdayken pompanin askiya alinmamasi, ancak saglam bir taban tizerinde dur-
masi her zaman tercih edilir.

(DM, DV, DC e DTR) Sabit kurulum (Sek. 2)

Sistemi tahliye etmeye gerek kalmadan pompanin olasi durumlarda ¢ikariimasini saglamak icin, tek yonlii vanadan sonra bir
siber vana ve boru rakoru takin, béylece vananin bakimi ve temizligi de saglanmis olur.

Her déner makinede olan olagan titresimlerinin artmasini énlemek igin pompanin destek tabaninin tankin tabanina sikica sabit-
lenmesi iyi olur; ayrica iletim borusuna ankraj ve destek pargasi monte edin.

Pompanin kumlu ve/veya ¢amurlu noktalarda calismasi gerekiyorsa, pompay! sert bir zemine yerlestirmeniz ve her halikarda
zeminden belli bir mesafede durmaniz 6nerilir.

(DM, DV, DC e DTR) Baglanti ayag: ile sabit kurulum (Sek. 3)
Bu secenegin 6n gorildigu elektrikli pompalar i¢in asagidaki adimlari izleyin:
+ Baglanti ayagini genisletme civatalariyla tankin altina sabitleyin;
+ iletim borusunu, ilgili gek valf ve siber vana ile monte edin: vananin bakim ve temizligi iin,
siber vana ve ¢ekvalfin, yatay ve kolay erisilebilen béliimlerde, siber vana gekvalften sonra olacak sekilde monte edilmesi
tavsiye edilir;
+ ki kilavuz borusunu baglanti ayagina yerlestirin, bunlar ézel boru kilavuz kelepgesi ve ilgili lastikler ve digli rondelalar
ile Gst kisma sabitleyin (bunlarin hepsi iki kilavuz boru arasinda paralellik saglamak igindir);
+ Birlestirme siirgiisiinii pompaya sabitleyin ve pompay! halat zinciri araciligiyla indirin: iki kilavuz boru araciligiyla ayak ile mi-
kemmel sekilde eglesecektir.
Bu, sabit kurulumlar icin en uygun ¢éziimdiir, ¢iinkl elektrikli pompanin ¢ekilmesi ve daha sonra tank igerisinde yeniden ko-
numlandiriimasi islemlerinin hizli ve kolay bir sekilde gerceklestiriimesini saglar, toplama tankini bogaltmaya veya higbir civata
sokmeye gerek kalmadan pompanin bakim ve temizligini mimkin kilar.

9 Elektrik baglantis

DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 elektrikli pompalari, fisli bir gli¢ kablosuyla birlikte teslim edilir, bu nedenle kuruluma ve kul-
laniima hazir durumdadir. Kullanicinin, DM, DV, DC ve DTR elektrikli pompalarini gii¢ kaynagindan ayirmak igin sabit kablolara
dahil edilecek bir cihaz temin etmesi gerekmektedir.

Elektrik baglantisi her zaman kalifiye personel tarafindan Grintn varis tlkesinde yurirllkte olan yonetmeliklere uygun olarak
yapilmaldir.

Elekirik besleme sebekesinin voltaji\frekansi ile elektrikli pompa tzerindeki plakada belirtilen veriler arasindaki uygunlugu kontrol
edin. Elektrik besleme sebekesinin verimli bir topraklama tesisatina sahip oldugundan, yani elektrik pompasinin topraklandigin-
dan emin olun.

Elektrik besleme kablosu ve/veya varsa samandira asla gerilmemeli, cekilmemeli veya keskin kivrimlar olusacak sekilde katlan-
mamalidir.

Kurulum sirasinda, gii¢ kablosunun bostaki ucunun higcbir zaman suya daldiril oldugundan ve olasi su veya nem
sizmasina kars! iyi bir sekilde korundugundan emin olun. Kablolarin butiinliigiine 6zel ihtimam gésterilmelidir; kiicik asinmalar
bile elektrik motoruna su sizmasina neden olabilir.

Kablolarda herhangi bir hasar olmasi durumunda, kablolarin onarilmamasi ve bunun yerine degistirimesi tercih edilmelidir. Uzat-
ma kablosu kullanilmasi durumunda, baglanti noktasi kuru kalmali ve kablo yeterli bir kesite sahip olmalidir.

Motor koruyucularla donatiimis bazi modellerde, monofaz elektrikli pompalarin ¢alismasina, asiri iIsinma nedeniyle motor koruyu
tarafindan mudahale edildiyse uyari vermeden yeniden baslatilabilirler: elektrikli pompaya herhangi bir miidahale éncesinde,
elektrik beslemesini kesin.

Motor korumasinin soguma siresi yaklasik 15 dakika olacaktir, bu stre dolduktan sonra elektrikli pompa otomatik olarak tekrar
acilacaktir. Her durumda, termik koruyucunun miidahalesine neden olan sebebin arastiriimasi ve giderilmesi gerekecektir (pom-
padaki yabanci cisimler nedeniyle ¢arkin tikanmasi, sivi sicakliginin ¢ok yiiksek olmasi gibi).
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Tek fazli elektrikli pompalarinin calismasi igin asagidaki tabloda gdsterilen ézelliklere sahip bir kondansor gereklidir:

seri Calisma kondansorii 6zellikleri Baslatici kondansoér 6zellikleri
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V

C=85 pyF /480 V baglanti stresi/yeni-
den calisma suresi: 1,5” / 6”
C=85 uF /480 V baglant: slresi/yeni-
den calisma suresi: 1,5” / 6”

Yardime (baslatici) kondansér, ¢alisma kondansoérine paralel olarak baglanacak ve yalnizca baslatma asamasinda baslatma
torkunu arttirma gérevine sahip olacaktir.

Kondansoériin (kondansérlerin) elektrik baglantisi, besleme kablosunun tzerine yerlestirilen etiketteki sema takip edilerek uzman
personel tarafindan yapiimalidir.

Ister trifaz ister monofaz elektrikli pompa olsun her durumda, bunlari elektrik sebekesine kalici olarak baglamak ve sebekenin gift
kutuplu kopmasini saglayacak diizeyde yeterli bir elektrik korumasi (uygun sekilde kalibre edilmis ve sabit kablolara dahil edilmis
manyetotermik salter) kurmak gerekecektir.

Gercek elektrik besleme gerilimi ve elektrikli pompa plakasi tzerindeki belirtilen nominal deger arasinda izin verilen maksimum
sapma, trifaz elektrikli pompalar igin +%10 ve monofaz elektrikli pompalar i¢in +%6 degerine esit olacaktir.

DTR150 (6gttcd ile donatiimig) C=35uF /450 V

DTR200 (6guttcd ile donatiimig) C=50 uF /450 V

10 Baslatma ve calistirma (Sek. 5)

Elektrikli pompa kurulumu yapilmadan énce, makinenin elektrik besleme hattina bagli olmadigindan, milin serbestge dondiguin-
den emin olunmalidir: Bu amagla, emme agzi araciligiyla ve uygun bireysel koruma donanimlarini giyerek cark tizerinde (veya
DTR model pompa s6z konusu ise, 6gtucl sisteminin déner kisminda) bir aletle islem yapilacaktir.

Trifaz elektrikli pompalarda, dénme yéniiniin dogru oldugu, yani makinenin tepesinden bakildiginda saat yontinde oldugu
(elektrikli pompa tizerinde, iletim agzinin yakinindaki oka bakin) dogrulanmalidir; bunu yapmak igin kurulumdan énce uygun bir
kaldirici ile elektrikli pompayi kaldirmaniz ve motoru birkag saniye galistirmaniz gerekir (agip kapatarak): donme yoni dogruysa,
elektrikli pompa saatin tersi yoninde dénmeye baslayacaktir.

S6z konusu kontrolli yaparken, makinenin insanlardan, hayvanlardan veya diger nesnelerde givenli bir uzaklikta oldugundan
emin olun. Dénme yénii dogru degilse, besleme hattinin iki fazinin kendi arasinda degistirimesi gerekecektir.

Monofaz elektrikli pompalar, dogrudan fabrikada énceden ayarlanmis tek bir donis yoni ile ayirt edilecektir.

Samandira ile calistirma: Dogrudan elektrikli pompaya bagl samandira salteri baglatma ve durma komutu verecektir. Gerekirse,
samandira kablosunun uzunlugunu uygun sekilde ayarlayin, bunu yaparken asiri uzunlugun pompanin agikta ¢calismamasina
ve motorun agiri isinmasina neden olmadigindan emin olun. Uygun boyutlara sahip bosluklar saglayarak samandirali anahtarin
serbestce hareket edip etmedigini kontrol edin (bkz. Bolim 8 Kurulum). Elektrikli pompanin plaka (zerinde belirtilen nominal
performans araliginda calistigini kontrol edin; calismiyorsa, iletim borusundaki siber vanayi uygun sekilde ayarlayin.
Samandirasiz ¢alistirma: Pompayi yalnizca kaldirilacak siviya daldiriimis olmasi durumunda ¢alistirin; Kurulu makineye gére
minimum emme derinligini kontrol edin.

Liitfen dikkat: Samandirali veya samandirasiz olan her iki uygulamada da, elektrikli pompanin siirekli hizmet vermesi
icin elektrik motorunun pompalanacak siviya tamamen daldiriimasi gerekir.

11 Bakim

Herhangi bir bakim ve/veya onarim c¢alismasindan énce, elektrik beslemesi kesilmelidir. DP, DPV, DX, DG, DH, DB,
DTR101 elektrikli pompalarinda, pompalarla verilen besleme kablosunu ¢ikarin, diger tiim elektrikli pompalar igin ise elektrik gii¢
beslemesini, baglanti kesme cihazi (kullanici tarafindan kurulur) ile kesin. Ogiiticinin kesici pargalarina 6zel ihtimam gésteril-
melidir (DTR modelleri). Higbir kosulda pompa, galisir durumdayken pompalanacak sividan gikarilmamalidir.

Elektrikli pompalara yapilacak herhangi bir midahale, yeterli egitime ve uygun ekipmana sahip uzman personel tarafindan ger-
ceklestiriimelidir.

DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 Serileri

Normal kullanim kosullarinda, 6zel bir bakima ihtiya¢ duymazlar; herhangi bir kurcalama makinenin islevselligini tehlikeye atabilir
bu nedenle tek pargalarin bile sékilmesi 6nerilmez. Donma riski varsa, makinenin uzun sire ¢alistirlmamasi durumunda, pompa
govdesi ve tiim borular tamamen bosaltiimalidir, ardindan makinenin sudan ¢ikarilmasi ve kurutulmasi gerekmektedir. DX, DG,
DH, DB, DTR101 modelleri, bir elektrikli motor ve biyobozunur hidrolik yaga daldiriimis mekanik bir conta (Fina Biohydran RS 38
veya benzeri) ile donatiimig olacaktir: bu yag, dis cevreye kiyasla asiri basing ve/veya asiri isinma 6zellikleri sergileyebilecegin-
den dikkatli olun. Bunun yani sira, kullanilan yag 6zel riskler teskil etmeyecektir ve sagliga zararli maddeler ihtiva etmeyecektir:
cilt ile temasi halinde, kirlenmis pargalarin bol suyla yikanmasi yeterli olacaktir.

DV, DM, DC, DTR Serileri
Elektrikli pompalarin uzun émrlii olmalarini saglamak igin, periyodik bakimlara tabi tutulmalari gerekecektir; Her 250-300 saatlik
calismadan sonra veya yilda en az iki kez asagidaki kontrollerin yapiimasi 6nerilir:
+ Ug fazda emilen akimin dengeli oldugunu ve plaka degerinden yiiksek olmadigini kontrol edin;
+ Gurdltd ve titresim seviyesinin makinenin hizmete alma kosullarindaki seviyelere esit oldugundan
emin olun
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Elektrikli pompalar bir elektrikli motor ve motor tarafinda, biyobozunur hidrolik yaga daldiriimis mekanik bir conta (Fina Biohydran
RS 38 veya benzeri) ile donatilmis olacaktir: Bu yag, dis cevreye kiyasla agir basing ve/veya asiri isinma 6zellikleri sergileyebi-
leceginden cok dikkatli olun. Normal ¢alisma kosullarinda, yagin yilda bir kez daha agir kosullarda ise alti ayda bir degistirimesi
gerekir. Ust contanin yaginin (motor tarafi) tahliyesi ve doldurulmasi iglemleri icin motor flansina yerlestiriimis uygun tapalari
kullanin (Sek. 6).

Tahliye edilen yag emiilsiyon formunda ise yenisiyle degistiriimelidir ve pompa tarafindaki mekanik contanin biitinliga kontrol
edilmelidir; ancak yagla birlikte suyun da tahliye edilmesi halinde, pompa tarafindaki mekanik conta da degistiriimelidir. Hazneyi
yeni yagla doldurduktan sonra, tapalarin iyice sikildigindan ve yeni alliminyum veya bakir conta ile saglamlastiriidigindan emin
olun.

Motor haznesindeki yag tahliye edilirken ve hazneye yag doldurulurken, motor kapagi ve/veya daha yliksek glicte makineler igin,
motor kasasina yerlestirilen tikag kullaniimalidir (Sek. 7); motor tarafindaki mekanik civata yalnizca hasarl olmasi durumunda
veya motor haznesine pompalanan sivinin varliginda degistirilmelidir. Motor haznesi yeni yagla doldurulduktan sonra, tikacin
iyice sikildigindan ve yeni bir aliminyum veya bakir conta ile saglamlastiriidigindan emin olun; ayrica, kapak ile motor kasasi
arasina yerlestirilen kauguk conta halkasini da degistirin.

Elektrikli pompanin dogru g¢alismasi icin Fina Biohydran RS38 ya da benzeri yag tiirlerinin kullaniimasi ve asagidaki tabloda
belirtilen yag miktarina riayet edilmesi son derece 6nemlidir:

P MOTOR YAGI MEKANIK CONTA YAG MIiKTARI

POMPA TURU MIKTARI () 0
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1,10 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1,20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

Camurlu sivilarla veya ¢ok kirli suyla ¢alismasi durumunda, kullanimdan hemen sonra veya uzun sire ¢aligmaz duruma gegme-
sinden énce, kurumasi halinde carki bloke edebilecek ve i¢ gegitleri tikayabilecek kati kalintilari gidermek amaciyla pompanin
temiz suyla kisa bir siire ¢alismasini saglayarak iyi bir yilkama yapilmasi 6nerilir. Elektrikli pompay1 yeniden ¢alistirmadan énce,
saftin serbestce dondigind, yani taglanma veya baska nedenlerle engellenmedigini, motorun elektriksel yalitiminin ve elektrik
besleme kablosunun saglam oldugunu, yagin bozulmamis ve dogru seviyede oldugunu kontrol edin.

12 Hizmet disi birakma

Ozel bir prosediir gerektirmez. Makine, bertaraf konusunda insan saglig igin ézel riskler ihtiva etmeyen malzemeler kullanilarak
insa edilmistir. Cihazi olusturan malzemelerin geri doniistiiriimesi veya bertaraf edilmesi icin, endistriyel kati atiklarin ve tehlikeli
maddelerin bertaraf edilmesine iliskin Ulusal ve Bélgesel Kanunlari referans alin. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar (yaninda
AEEE sembolii tasiyanlar) ayristirarak toplama uygulamasina tabi olmalidir. Makinenin, bu belgede ele alinmayan konulardaki
bertarafi ve imhasiyla ilgili herhangi bir soru veya sikinti igin, ireticiye bagvurun.
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MHCTPYKLUWN 3A MHCTANTUPAHE U N3NON3BAHE HA NMOTOMAEMU
ENEKTPOMOMMNU PENTAX
1. O6wWwm npeaynpexaeHunA 3a 6e3onacHoOCT ﬁ

Toau ypen TpAGBa Aa ce 13N0N3Ba CaMo U eAVHCTBEHO Crief NPOYUTAHETO M pa3bupaHeTo Ha yKasaHWATa, KOUTO ca
MOCOYEHV B CriefBaLLvA JOKYMEHT.

. Mopenute DM, DV, DC v DTR He MoraT aa 6baaT M3nonasaHy B IOMALLHY CPeay, Thil KaTo NOMNKTE ca NpeaHasHaueHn
V3KNIOYUTENHO 33 NPOMULLNIEHU Lienu.

. Mopenute DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 moxe fa ce usanonaea oT fela Ha Bb3pacT Haf 8 roavHu 1 nvua ¢ Hama-
NeHN (U3NYECKU, CeTUBHU UM YMCTBEHW CMOCOBHOCTW UM C HEAOCTaTbYeH ONUT U MO3HaHUA, ako ca HabnoaasaHu
VNN UHCTPYKTUPaHM OTHOCHO 6e30MacHOTO 13ron3saHe Ha ypeaa 1 pasbupat noTeHunanHuTe onacHocTy.

. [euara He TpAGBa Aa c1 UrpaAT ¢ ypepa.

. /3BaxxaaHeTo OT BoAATA, NOYMCTBAHETO M NoAApbXKaTa Ha MalunHaTa TpAGBa fja ce M3BbPLUBA eMHCTBEHO OT Bb3pac- f

TEH NepcoHan n camo cref, U3K/YBaHe Ha MallMHaTa OT eNeKkTpuyeckaTa HCTanauva, KaTto ce Hanpaem Taka, Ye TA fa
He MOXe fa 6bAe BKIoYeHa CyYanHo.

. MomnaTta TpAGBa fa ce 3axpaHBa NOCPEACTBOM eNeKTpuYecKa cucTema 3a 3axpaHBaHe, 3aluTeHa oT audepeHumaneH
npeKbCBaY, KOMTO ce 3afencTBa npy ToK no-manbk ot 30 mA.

. MawwuHaTta TpAGBa Aa ce N3NoN3Ba caMo M €AMHCTBEHO 3a LieNuTe, 3a KOUTO € NpoeKTupaHa.

+ AKo 3axpaHBaWWAT kaben e NoBpeaeH, To3u NocneaHVAT TpAGBa Aa 6bae 3aMeHeH oT KBanuhuumpaH nepcoHan, 3a aa
ce NpenoTBpaTH BCAKAKBa ONacHoCT.

+  3axpaHBawmAT Kaben u/mnm nonnasbKbT He TPAGBA Aa CE U3MNON3BAT HUKOra 3a TPAHCMOPTUPaHE UM NPEeMecTBaHe Ha
nomnara.

. (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Hukora He n3knioysaiiTe Liencena oT KOHTaKTa Abprnanku kabena.

+  [aHe ce nanonasa nomnara, korato B 6aceiiHa nayBat xopa, Uiv Npu Hanmyue Ha BOAHMW ornepana.

+  OGvpmarta cu 3anassa NpaBoOTO 3a eBEHTYaslHW MPOMEHU, KOUTO TA cYeTe 3a HeOBXOAUMU, Ha onucaHuTe nomnu, 6es
npeaBapuTENHO YBEAOMABAHE.

2 Onucaxue

BnokbT, KoiiTo € onvcaH B ToBa PBbKOBOACTBO, € U3rpazeH OT NomneH arperaTt, OKOMMNIIEKTOBAH C MOTONAEM efleKTpu4eckn
MOTOp, OXNaXXAaH OT TpeTupaHa Te4YHOCT.

3 NMpepsuaeHo nsnonssaHe

MoTonAemMnTe enekTponomny Pentax ca OT TUMa ¢ BepTMKasHa OC, MOHOG/IOK 1 eVMHUYEH POTOP, MPOEKTUPaHK fa paboTAT
“NIOTONEHN”, MOHTUPAHW Ha HEMOABWXXHY UMK MOABUXKHW MHCTanaummn. Te ca NOAXOAALLM 3@ U3NOMMBaHE Ha:

CycrneHavpaHn TBbPAM YacTuLm Munumanta AbnGouMHa
Bup nomna Bupose Boaun Ha 3acmyKBaHe (mm)
KonuuectBo (%) Pasmep (mm) npu
pa6oTa Ha PHYEH PEXUM
DP 40 1 60 Yuctu <5 <4 15
DP 80 n 100 Ynctu <5 <7 20
DPV 80 1 100 Yuctu <5 <15 55
DX 80 un 100 YneTu/mpbeHU <15 <28 110
DG 80 1 100 YncTu/MpbCHU <15 <35 110
DH 80 n 100 YucTu/MpbCHU <5 <10 15
B 100 n 150 YncTu/mpbeHU <15 <50 110
[onyctumo cBo60aHO
Bua nomna npemuHasane (mm) Bupose Bogun Bup potop
DVT 400/550 45 C BMCOKO CbabpXKaHWe Ha
DV(T)160/210, TBbPAW Tena u abara ubpa,
DVT310/750/1000 TEYHOCTU CbAbPXKALLM BUCOKM OTBOpeHa, naterneHa
DVT250-4/300-4/400-4, 50 KOHLIEHTPpaLUW Ha ra3 v Te4HU Hasag, Tin Vortex
DVT550-4/750-4 TOpOBe/KaHanM3aunoHHN
oTnagbum.
MoHokaranHa
DM(T) 160/210 50 Mpo3payHu, Te4HocTn
DNfT)31 756D 5 CbABbPXKALWM TBBPAN HYaCTULM 3arBopeHa
DMT 1000 50 Mé:gﬁv?;gﬁ%h:iq:rn;giﬁﬂe/ MoHokaranHa
DMT250-4/300-4/400-4 60 ’ oTBOpeHa
DMT550-4/750-4 90 g Kan. y
NCTU N NEKO 3aMbPCeHU, ynTuKaHanHa
Bfégégogé.?.%g’;%}% 10 6e3 hrnbpu 1 BNakHecTu OTBOpEeHa C BUCOK
i CbeaNHEeHNA. Hanop
OTnafbyHN BOAW, ChAbPXaLLM
TBBPAV TeNa, BNakHecTV Tena MysITAKaHATHE
DTR(T)101/150/200 nnu nbpu, KOUTO Ce HyXXAaAT aa A
DTRT300/400/550 / 6baaT pasapobeHy. He TpRGea fa | O CoPeHau cictema
6ABaHe Npu
DTRT750/1000 cbabpXKaT abpasuBHU HYacTULM 3a pasnpo
3acmyKBaHe.
nnu matepwvan (Hanp. NACHK,
Yakb).

PaspeluenaTa MakcumanHarta AbnboymHa Ha notanAHe 1 6poA Ha 3aaericTBaHUATA 3a Yac ca NocoYeH B crneasallata Tabnu-
ua:
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c MakcumanHa gbn6o4nHa Ha notansHe (m) /
epuA 6003 -
poif 3aeCcTBaHNA 3a Yac
DP /DPV /DX /DG /DH /DB /DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20 /20 oo 4 kW
20/10 01 5,5 00 7,5 kW

> P>

) ©

7

©

4 HenpaBUNHW M3NON3BaHWUA, pa3yMHO NpeABUAUMM

+ Crtporo e 3ab6paHeHo V3NoN3BaHEeTO Ha ypeaa 3a onepauuun, pasnnyHn oT Teaun onucanuTe B naparpad “TMpeasuoeHo
n3nonasaHe” v 3a 13NOMNBaHE Ha TEYHOCTY:

. € TemnepaTypu no-Bmucoku ot 40°C, nabTHOCT no-ronAma ot 1100 kg/m3

. ¢ PH no-Hncko oT 5 nnm no-Brncoko ot 8

© 3anasMmMu UK eKCrIo3UBHA

* XMMWYeCcKU arpecyBHU, TOKCUYHU U BpeoHU

+ Crtporo e 3abpaHeHo M3non3BaHeTo Ha ypeaa:

* B KOHCTPYKTMBHA KOHChUrypauma, pasnmyHa oT Tasv npensuaeHata oT npousBoauTens;

* B K/IaAeHuu, BaHW Unu Opyrvi Cpeam B NPUCHCTBUE HA ra3 U/Mv OMacHOCT OT eKCnosva

. B 30Ha Knacucuumpara cornacHo avupektusa 2014/34/EC ATEX;

*  BrpajeH B Apyru cucTemmn n/mnm obopyasaHe, KOUTO He ca UMaHu NpeABua OT NPOU3BOANTENA;

*  CBBP3aH, KbM EIEKTPUYECKN MPEXM C XapaKTePUCTUKM, Pa3nIiHU OT Tean NpeABUAEHUTE OT NPOM3BOANTENA (Mocoye-
HV Ha naeHTudrKaumoHHaTa Tabenkay;

* Ha CyXO0 W/MNN He Hamb/IHO MOTOMEH B TEYHOCTTA 3a U3NOMNBaHe

* M3BbH TEYHOCTTA 3a M3NOMMBAHE, HVKOra He U3BaXkaaiTe noMnara oT BoAaTa, Korato TA Bce olue paboTu;

+  CBbP3aH KbM TbPrOBCKM YCTPOWCTBA, 3a LieNn pasnuyHy OT Te3n NpeBuaeHATE OT MPOVU3BOAUTENA.

5 TpaHcnopTupaxe

BbnpocHUTE MalwmHK e GbAaT [OCTaBeH B MOAXOAALLM OMaKoBKY, 3a Aa Ce OCWrypy MOAXOAALLA 3alMTa Mo BpeMe Ha
BCUYKM (hasy Ha TPaHCNOPTUPAHETO.

AKO Mpyn nony4aBaHe Ha cToKaTa Ce YCTaHOBM MOBPeX/JaHe Ha OnakoBKaTta, yBepeTe ce, Ye Ha CTokaTa He ca HaHeceHw
LeTn No BpemMe Ha TPaHCMopTUPaHeTO, KaKTo U, Ye HUKOA YacT He e noanpaBeHa. B cryvaii Ha oTkpuBaHe Ha noBpeau no
060pyaBaHeTo MM OTKPUBAHE Ha HAKOA NWMCBALLA YacT Mo MalmHaTa, TpAGBa fAa ce yBeJoMU He3abaBHO MpeBo3Baya u
NPOV3BOAUTENA U ia CE HaNpaBAT NOAXOAALLM CHAMKW. MaTepuanuTe, KOUTO ca M3MoN3BaHM 3a 3almTa Ha ypeaa no BpeMe
Ha TpaHCMopTUpaHeTo, TPAGBA [ia Ce PELMKINPaT WU N3XBBPMAT KaTo Ce U3MON3BAT HaZMYHUTE KaHanu 3a U3XBbpAHe B
cTpaHara ro npeaHasHayeHue.

6 Mosauraxe n npemecTsaHe

lMpy U3BBPLIBAHE Ha KaKBaTo M ja 610 onepawyA No NOBAMraHeTO 1 NPeMecTBaHETO, onepaTtopa TpAGBa a HOCWU MUHUMA-
HU NIMYHU NpefnasHu CPeACTBa MO BPeMe Ha orepauunTe, KOMTO W3MbAHABA (MpeanasHu o6yBKM, PbKaBuLW W NpeanasHa
Kacka).

MawwuHuTe, YmeTo Terno npesuwasa 25 kg, TpAGBa Aa Ce NPemMecTBaT KaTo ce 13non3eat NoaXOAALUM CUCTEMM 3a NOBAMraHe
C TOBapOMNoAEMHOCT MO-rofIAMa OT TErnoTo Ha MalunHaTa, KoATo TpABBa Aa ce npemecTu. (BuxTe 3a cnpaBka TernoTo, Koeto
€ N0COYEHO Ha onakoBKkaTa). AKO e HeoBXoyMO Aa ce U3NoN3BaT PeMbLV 3a NPeMecTBaHETO Ha MalLMHATa, Te31 NocnefHN-
Te TpAGBa Aa 6baaT B 4O6PO CLCTOAHKE M C NOAXOAALLA TOBAPOMOAEMHOCT MO OTHOLLEHME Ha TErnoTO Ha MallnHaTa, KOATO
TpAGBa fa ce npemectyt. (dur. 1)

EnekTponomnute umat Terno <25 kg u e moraT Aa ce noBauraT Pb4HO OT onepaTopa, 6e3 nomolyTa Ha cpeacTsa 3a nos-
[vraHe.

7 CbxpaHeHue

O6opyaBaHeTo TpAGBA Aa Ce CbXpaHABa BUHATK Ha 3aKPUTK, He MPEKaneHO BRaXKHW, 3alMTEeHN OT aTMOCCEPHU areHTn
MecTa, npy Temnepatypa B o6xsaTa mexay -10°C v +40°C, n3barsaiikv n3naraHeTo Ha nNpAKa cribHYeBa CBeTMHa. AKO Ma-
LUMHaTa ce CbXpaHABa Ha CKNaj 3a AbMrv Nepuoay oT Bpeme, Ce NpenopbyBa fia He ce U3Baxaa oT co6CTBeHaTa onakoBKa.
Mo Bpeme Ha CbxpaHABaHeTo NoAAbPXKANTE eNeKTponomMnaTa nonoXxeHa Bbpxy CbOTBETHATA 3aCMyKBalla OCHOBA, BbB BEP-
TUKAJTHO MOJIOXEHNE 1 CbC 3axpaHBaLl, kabes HaBuUT OKOJIO KOpMyca Ha MOTopa.

8 UHcTanupaxe

BbTpelwHNAT AnameTbp Ha TpBOWTE Le 3aBKUCK OT TAXHATA Ab/MKMHA U OT KanauuTeTa Ha obpaboTeaHe. 3a aa ce usberHat
EBEeHTYyaslH1 3anyluBaHnA Le 6bAe HeobXoAMMO CKOPOCTTa Ha TEYHOCTTA B HarHeTaTenHaTa Tpboa Aa e no-sucoka ot 0,8-1
m/s; NpW HanMyKe Ha NACHK UK CYCreHanpaHn YacTuum, e 6bae Heobxoayma CKOpoCT paBHa Ha noHe 1,6 m/s B XOpPU30H-
TanHuTe TpLOM 1 2,5 M/s B Te31 BEPTUKAHUTE: BbB BCEKM Cly4ait He TpAGBA [ja ce NpeBuLIaBa CKopocTTa oT 3,5-4 m/s.
HarHeTaTenHata Tpb6a He TPAGBA HIKOra a Ma AVamMeTbp No-Maibk OT AMamMeTbpa Ha 0TBOpa Ha noMnaTa.

3a pa ce n3berHe yTaABaHe Npu CNMpaH1ATa Ha nomnara, 4o6po NpaBuMno e a ce orpaHnyaT Ao Heo6XoaVMMNA MUHUMYM Bep-
TUKaNHWTE Y4acTbLM Ha NMpenvBHaTa TpbOa M Aa Ce UHCTanVpaT Teau XOPU3OHTANTHWATE C JIeK HAKJIOH Mo Nocoka Ha NoToka.
O6nerHeTe nomnara ¢ BepTUKanHaTa oc BbpXy AbHOTO Ha BaHaTa WM Ha MACTOTO 3a UHCTanvpaHe. BHumasaiite nanomnea-
HaTa TeYHOCT [a He ChbPKa UK [la He MOXe [la reHepypa eKCMNo3MBHI ra3oBu CMECU: YBepeTe Ce, Ye chOupaTtenHaTa BaHa
(Mmanka BaHa) e [obpe BeHTUNMpaHa 1 HAmMa 3abnaTABaHnA.

BanaTta e TpA6Ba BuHaru aa 6bae opasmepeHa Taka, ye:
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* NMONe3HVAT 06em (MMaiiTe NpeaBua NPUCTUraLLOTO KONMYEeCTBO BoAa 1 Aebuta Ha nomnarta) Aa orpaHuyv 3afencteaHuATa
3a 4ac Ha eneKTpuyeckKara nomna: BUXTe 3a CnpaBka MakCUManHUAT 6poii pa3peLuern 3apeiicTeanuA (rnaea 3 - MNpeasuaeHo
n3nonssaxe)

* BPEMETO, Npe3 KoeTo eneKkTpuyeckara nomna He paboTy, He TpAGBa [ia ce No3BoNM 06pa3yBaHETO Ha TBHPAMN YTaNKM.
MoHTupaiiTe Ha HarHeTaTenHaTa Tpb6a, N0 Bb3MOXHOCT Ha XOPU3OHTANTHWTE YHaCTbLM U T€3W NECHOAOCTbINHNATE, eANH Bb3-
BpaTEeH KnanaH.

3akpenBaiTe BUHary Ha wapHupHua 6ont (DM, DV, DC n DTR) unu Ha apwbxkata (DP, DPV, DX, DG, DH, DB) Ha nomnata
NpeanasHo BbXe Unn Bepura, 13paboTeHn OT HErHueLl mMatepuarn; U3nonssanTe BUHArW NpeanasHo BbXe 3a MoBauraxe,
CHWXaBaHe Ha nomnara, ocob6eHo, ako HarHeTaTenHata Tpbba e uspaboTeHa OT nnacTmaca unm rbekas mMatepuan. He 3a-
6paBAiTe fja OCUrypuTe B ropHaTa YacT Ha pbba Ha BaHaTa Unv 0TBOP C Kanak, NpeanasHo BbXe, KOeTo fa ce 13rnonsea 3a
cnyckaHe Ha nomnara.

3akpeneTe CbC CbOTBETHUTE CKOOU 3axpaHBalLMA enekTpudecku kaben Ha NpeanasHoTo BbXe, KaTo ce NorpiuknTe aa ocTa-
BUTe kabena pa3xnabeH, 3a fa ce nsberHat o6TAraHnA (dur. 4).

Hvkora He n3nonaeaiiTe 3axpaHBalWWAT ENEKTPUHECKN Kaben U/Mnm eBeHTyaHA NonnaBbK 3a NoAAbPXKaHe Ha nomnarta. (dwur.
1)

BuHaru e 3a npeanoyvTaHe, [OpY W B CyYaii Ha UHCTanVpaHe Ha NpeHocKMa nomna, Ye nomnara rno BpeMe Ha hyHKLMOHK-
paHeTo, Aa He BUCY, a Aa 6baie NonoXeHa BbPXy 3apaBa OCHOBA.

(DM, DV, DC v DTR) HenoaeuxHo nHcTanupaxe (dur. 2)

3a fa ce NpeaBuAM €BEHTYaIHO OTCTPaHABaHe Ha nomnata 6e3 Aa ce 13npassa vHcTanaumATa, nocTaBeTe peryampaty Wnbsp
1 OTBOP MO HanpaB/IEHNETO Ha NOTOKA Ha Bb3BPATHWA KnanaH, No3BoNABaKM MO TO3M HAYMH NOALAPBXKKA U MOYMCTBAHE Ha
TO3M NocnesHuA.

3a pa He ce yBenuyaT BuGpauMmnTe, TUMYHM 3a BCAKA BLPTALLA Ce MallnHa, We 6bae Aobpe, ako oropHaTa 0CHOBa Ha nomnarta
e (huKcmpaHa 3ApaBo B AbHOTO Ha BaHaTa; OCBEH ToBa TPAGBA Aa ce NPeABUAAT 3aKpernBaHWA 1 ONopy 1 3a HarHeTatenHara
Tpbba.

Ao nomnara TpAbBa aa paboTy B MACHYHM W/UNW KanHW MecTa, € He06X0AMMO TA Aa Ce NMO3MNLMOHMPa BBbPXY 3[paBa 0CHOBa
1 BbB BCEKW Cyyail, a ce AbPXXU Ha ONpeaeneHo pascToAHNE OT AbHOTO.

(DM, DV, DC n DTR) HenonemxHo MHCTanmpaxe cbe cBbp3BaLy kpak (dur. 3)
3a Tean enekTpUYECKM NOMNK, KOUTO NpeABXAAT Ta3n OnuymA, NpoLeanpaiTe no CNefHNA HaunH:
* 3aKpeneTe CBbP3BALLMA KPak Ha AbHOTO Ha BaHaTa NOCPEACTBOM pasTAraluym ce 601ToBe;
* MOHTUpAiTe HarHeTaTenHaTa Tpb6a CbC CbOTBETHUA Bb3BPATEH KanaH 1 perynmpaly Wnbbp: 3a noaapbxKa v novmcTeaHe
Ha Knanasa,

e gobpe fa ce MHcTanMpa perynvpaty Wnbbp 1 Bb3BPaTEH KnanaH Ha XOPU3OHTaNHUTE y4acTbLy 1 Te3n, KOUTO ca IeCHO
[IOCTBIHW, C perynupaty Wnbbp no Hanpas/ieHMeTo Ha NoToKa Ha

Bb3BpaTHUA KNana;
* CBbPXKETe ABeTe HanpaB/ABaLLM TPBHOM KbM CBBP3BALLMA Kpak KaTo rv (ykcmparte B ropHaTa 4acT NocpeACcTBOM CbOTBET-
HaTa ckoba

Ha HanpaenABaWMTE TPBOM N CLOTBETHWUTE yMUYKM U pe36oBaHu LWaiibun (BCUYKO TOBA, 3a [a Ce OCUrypu YCnopeaHoCT
Mexy ABETe HanpaBnABalm Tpbou);
* (huKcupariiTe Ha noMnara CBbp3BalLWA NTb3rad NOCPEeACTBOM Bb)KeHaTa Bepura 1 cnycHeTe noMnara: nocpeacTsoM asete
HanpaenABaly TPbOM TA Le ce CBBbPXKE NEPPEKTHO B Kpaka.
ToBa e Hall-NoAXOAALLOTO PeLleHne B Cyyaii Ha HEeMOABUXKHU VHCTaNIMPaHKA, 3alioTo ce MO3BOMABA NECHO 1 6BP30 N3BaX-
[laHe v nocnefBallo nosvLVOoHMPaHe OTHOBO Ha enekTpuyeckaTa nomna BbB BaHaTa, kaTo ce No3BonABa Aa ce U3BbpLuBa
noaApbXKa U NoYncTBaHe Ha nomnata 6e3 Aa ce nanpassa cbbupatenHaTa BaHa unm pa ce AeMOHTUpaT HAKoW 6onTose.

9 EneKTpuuyecko cebp3BaHe

EnexTtpuyecknte nomnu DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 ce gocTaBAT Cbe 3axpaHBall kaben ¢ wwencesn, TOecT, roToBK 3a
N3BBPLUIBAHE HA MOHTaX v nanonasaxe. Enektpuyeckute nomnu DM, DV, DC v DTR TpA6Ba fa 6baaT OKOMNIEKTOBaHN OT
noTpebuTena ¢ yCTPOMCTBO 3a U3K/I0YBaHE Ha eNeKTpo3axpaHBaHeTo, KoeTo TpAbBa fa 6bae BrpafeHo B HernoABUXHOTO
okabenasaHe.

EnekTtpuyeckoTo cBbpaBaHe TpAGBa BUHArM fa e M3BbpLUBA OT KBaNUULMPaH NepcoHan, Npu cnassaHe Ha JeiicTealmre
HOpMaTVBK B CTpaHaTa no npeaHasHavdeHue.

MpoBepeTe CLOTBETCTBMETO MEX/Y HaNpeXxXeHneTo\4ecToTarTa Ha 3axpaHBallata enekTpuyecka Mpexa n AaHHuTe, Konto
ca nocoyeHn Ha Tabenkara Ha enekTpuyeckarta nomna. MpoeepeTe aanv enekTpuyeckara 3axpaHsalia Mpexa, pasnonara ¢
echvkacHa 3a3emMUTeNIHa MHCTanauva, TOecT Aan Ma epeKTBHa 3a3emMUTeNHa Maca Ha enekTponomnara.

3axpaHBalLmMAT enekTpudecky kaben u/mnm eBeHTyanH1A NonnaBbK He TpAGBA MO HUKAKbB HauYMH fa ce Abpra Uiam nperbsa
C Pe3KU N3BMBAHMA.

Mo Bpeme Ha MHCTaNMpaHeTo ce yBepeTe, Ye CBOBOAHUAT Kpall Ha 3axpaHBalumA kaben H1Kora He ce NMoTonABa BbB BojaTa
1 e 0o6pe 3alLMTEH Cpellly Bb3MOXHOCTTa OT MHMATpupaHe Ha Boga unu enara. OcobeHo BHMMaHWe TpAbaa aa ce 06bpHe
Ha LenocTTa Ha kabenuTte, 4opy Masniku o6enBaHWA MoraT Aa Npean3BrKaT MHUTPUPaHE Ha BoAa B €NEeKTPUYECKIA MOTOP.
B cny4ait Ha eBeHTyanHu nospeam no kabenute e 3a nNpeanoynTaHe aa rm CMeHUTe, a He 4a U3BbpLIBaTe NonpaBka Ha Chbly-
Te. B cnyyaii Ha M3nonseaHe Ha yAbIXUTENN, CBBbP3BaHETO TPAGBA [ia OCTaHe Cyxo, a kabenbT TpAbBa Aa 6bae NoAXOAALLO
n3bpaH.

HAkou oT MofenunTe MOHOha3HM eneKTPUYECKN NOMMU MMAT 3alLMTI Ha MOTOpPA, KOUTO MoraT Aa ce akTMBMpaT OTHOBO 6e3
npeaBapuTenHo YBeOMABAHe, B CMyyail Ye, Tesn nocneaHnTe ca ce 3afeicTeany nopaay nperpAsaHe: Npeamn Kaksato 1 aa
610 Hameca no enekTpuyeckara nomna, U3KoHeTe eNeKTPUYEcKoTo 3axpaHBaHe.
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no-pony:

Heo6xoaMmoTO Bpeme 3a oxnaxaaHe Ha MoTopa e OKOMo 15 MUHYTU 1 CNef, U3TUYAHETO Ha TO3W MHTEpBa OT BPeMe efek-
Tporomnara Lie ce BK/I04YM OTHOBO aBTOMATUYHO. BB BCekm cryyait TpAGBA Aa Ce OTKpKe U OTCTPaHU NpuumHaTa, KoATo e
npeavsBuKana 3afeficTBaHeTo Ha TepMuyHaTa 3awuTa (6510KMpaH poTop Nopaau NPUCHCTBME Ha BLHLUHW Tena B nomnara,
TBBPAE BUCOKA TeMMepaTypa Ha TeYHOCTTa)

3a ja (hyHKLMOHMPAT MOHOHA3HITE MOMMM Ce HyXXAAAT OT KOHAEH3ATOp C XapaKTepUCTUKM, KOUTO Ca MOCOYeHH B Tabnuuata

cepua

XapaKTepucTUKK Ha paGoTHUA
KOHAeH3aTop

XapaKTepucTMKM Ha CTapToBMUA
KOHAEeH3aTop

DV150/DM160/DTR150/DC160

C=35 uF /450 V

DV200/DM210/DTR200/DC210

C=50 yF /450 V

cMunaHe)

DTR150 (cHabaeHn ¢ MalumHka 3a

C=35 yF / 450 V

C=85 pyF /480 V Bpeme 3a
npeBKmquaHe/Bpeme Ha
3apeicTeaHe oTHoBO: 1,56” / 6”

cMunaHe)

DTR200 (cHabpeHu ¢ MalvHKa 3a

C=50 uF /450 V

C=85 pyF /480 V Bpeme 3a
npeBKoYBaHe/BpeMe Ha
3apeicTBaHe 0THoBo: 1,5”/6”

€N1eKTPUYEeCKM nomnu.

10 MpuBexxpaHe B aeiicTBMe U hyHKUUOHUPaHe (Pwur. 5)

CromaraTtesHWAT KOHAEH3aTop (CTapToB) Le 6bae CBbp3aH napanenHo Ha paboTHWUA KOHAEH3ATOP, YNATO (hyHKLMA € yBenu-

yaBaHe Ha BBLPTALWA MOMEHT MPKW CTapT1paHe camo Mo BpeMme Ha hasaTa Ha 3afeiicTBaHe.

EnekTpunyeckoTo cBbp3BaHe Ha KOHAEH3aTopa (KoHAeH3aTopuTe) TpABBA Aa Ce U3BBbPLUBA OT KBANMULIMPaH NepcoHasn Kato

Ce crieay cxemara BbpXy CTVKepa, NOCTaBeH Ha 3axpaHBaLLmaA enekTpuyecky Kkaben.

BbB BCEKM Cyyan, KakTo npy TpUchasH1Te eneKTponoMni, Taka v npy MoHo(asHnTe, ce Hanara fja ce CBbpXar NoCTOAHHO

KbM efleKTprieckaTa Mpexa v ia Ce MHCTanMpa NnoaxoAAla enekTpuyecka 3awmTa (MoAXOAALO KanmbpupaH MarHuToTep-
MWYEH MPeKbCBaY M BrpafieH B HEMOABIKHOTO OKaGenABaHe), B CbCTOAHME A OCUTypU MOJIOCHO M3KII0YBaHE Ha Mpexara.
MakcvmanHo fonycTyMata pasnuka Mexay etheKTUBHOTO eNeKTPUYECKO 3axpaHBaLLo HanpeXXeHue 1 HOMUHanHaTa CTou-

HOCT, yKasaHa Ha Tabernkarta Ha eneKkTpuyeckara nomna, we 6bae paBHo Ha +10% 3a TpudasHuTe 1 +6% 3a egHo(asHUTe

11 Mopapbxka

Mpeawn fa vHcTanupate enekTponoMnara e Heo6XoavMO Aa ce yBepuTe, Ye Npu He CBbp3aHa MallnHa KbM 3axpaHBaliata
enekTpuYecka Mpexa, BabT Ce BbPTU CBOBOAHO: 3a Ta3u Len MoXe [a ce paboTu C MHCTPYMEHT Mo poTopa (Mnn B cryyait
Ha enekTprnomna moaen DTR, no BbpTALWATA Ce YacT Ha cucTemara 3a CMUNaHe) Npes oTBopa 3a 3acMyKBaHe W HOCEKu
NOAXOAALLM NNYHW NpefnasHn cpeacTsa.
B cnyyait Ha TpuchasHu enekTponoMny TpAGBa Aa ce NPOBepu Aanv Nocokarta Ha BbPTEHE e MpaBusHa, T.e. MO Mocoka Ha
A YacoBHMKOBAaTa CTpenka, NorneaHaTo OTrope Ha MalvHaTa (4a ce BuAy BbpXy enekTporiomnata cTpenikarta, KOATo e pas-
nosnoXxeHa B 6N130CT A0 HarHeTaTeNHWA OTBOP); 3a Aa Ce HanpasW TOBA, NPeaV UHCTanMpaHeTo TpAbsa Aa ce nosaurHe
eneKTponomMnara ¢ NoAxoAALo npucnocobnerve 3a NnoBauraHe v Aa ce 3aaeicTea MoTopa 3a HAKOMKO CeKyHAM (BK/oYBaHe
1 N3KIIOYBaHE): aKo NocokaTa Ha BbPTEHe € NpaBusiHa, enekTponoMnara e npeTbpny oTckayaHe B obpaTHaTa nocoka.
Mpu U3BBLPLIBAHETO HA Te3u NPOBEpPKM TPAGBA Aa ce NMPOBEpU Aanu MalvHaTa e pas3nonoXeHa Ha NoAXoAALO PasCcToAHNE
OT X0pa, XXVBOTHU UK NpeamMeTy. AKO Ce yCTaHOBM, Ye NocoKaTa Ha BbPTEHE He e NpaBuiHa, TpAbBa Aa ce HamecuTe Mexay
nBeTe (hasm Ha 3axpaHBallarta aMHUA.
m EpHohasHWTe enekTpuyecky NoMny UMaT camo efjHa nocoka Ha BbpTeHe, (habpuyHO HAacTpoeHa NpeasapuTenHo.
< | VI13mbnHeHve c nonnaBbK: NPEBKMOYBATENAT C MONMABbLK, KOWTO € AVPEKTHO CBbP3aH KbM eN1eKTponoMnara, e KomMaHasa
BK/OYBAHETO Y CNIPaHeTo Ha cbluaTa. AKO e Heo6X0AMMO, perynpaiTe yMecTHO Ab/KuHaTa Ha kabena Ha nonnasbka, Kato
@ BHUMaBaTe obade, Ye NpekaneHarta My Ob/XuHa [a He Npeau3Brka (PYHKLUMOHMPaHe Npy OTKpUTa Nomna v crieaoBaTenHo
nperpABaHe Ha mMoTopa. poBepeTe fanu npekbcBaya ¢ MOMnaBbK MOXe fa Ce ABMXM CBOGOAHO MPeABMXAANKN BaHU C
NOAXOAALLYM pa3Mepu (BUXTe 3a cnpaska rnaea 8-ViHctanupane). MNposepeTe paanu enekTporiomnara paboTu B pamMkuTe Ha
HeliHaTa HOMWHaHaTa NPOU3BOAMTENHOCT, KOATO € NocoYeHa Ha Tabenata; B MPOTUBEH Clyyail perynmpaite noaxoanALlo
perynvpauma Wwubsp, KOMTO e pasrnonoXeH Ha HarHeTaTtenHaTta Tpboa.
M3nbnHenve 63 nonnaebK: 3aaeicTBariTe noMnara camo, ako e NoToneHa B TEYHOCTTa; NPoBEpeTe MUHUManHaTa Abnboymn-
Ha Ha 3acMyKBaHe, OTHacALa ce A0 WHCTanpaHarta MaluvHa.
A Benexka: v npu ABeTe U3MbIHEHUA, C UNK 6€3 NoNNaBbK, 32 HEMPEeKbCHATO (PYHKLIMOHVPAHE Ha eNekTpornomnaTa, enekTpu-
YeCKMAT MOTOp TpAGBa Aa 6Gbae U3LAMO NOTOMNEH B TEYHOCTTA, KOATO TPAGBA fia ce 13rnomnea.

> B

Cepua DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Mpu HopmanHK ycnosmA Ha paboTa, He ce HYXAaAT OT ocobeHa NoAAPbXKa; He ce NpenopbYBa AeMOHTaX, 0PV 1 Ha oTaen-
HW YacTw, Thif KaTo BCAKA Hameca Unn MoaudyrKaumA Moxe Aa KOMMpoMeTMpa (hyHKLVMOHMPAHETO Ha MalmHaTa. AKO Cb-
LLecTBYBa ONACHOCT OT 3aMpb3BaHe, B CNy4yail Ha NPOABMKUTENHM CIMPaHUA Ha MallMHaTa, TpAGBA Aa Ce U3NPasHu Hamb/IHO
KOpMycbT Ha nomnaTta 1 BCUYKM TpbOU, cref ToBa 13BafeTe MalvHaTa oT BofaTta W nocTaBeTe Ha cyxo MACTo. Mogenute
DX, DG, DH, DB, DTR101 ca OKOMMIEKTOBaHM C eNEKTPUHECKM MOTOP U MEXaHUYHO YMTbTHEHUE, NMOTONeHW B 6uopasrpa-

Mpean kaksato 1 aa 6uUno Hameca No NoAAPBXKA MUK Nonpaeku, TPABBA Aa U3KMIOUNTE ENeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe.
Mpu enektponomnute mogen DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 n3knioyeTe 3axpaHBawuAT kaben oT mpexata, KOMTo e
[OCTaBEH C TAX, JOKATO 3a BCUYKWUTE ApYrit eNeKTPOnoMnu, U3KoYeTe enekTpo3axpaHBaHETO NOCPEACTBOM YCTPONCTBOTO
3a U3K/I0YBaHe (MOHTUpaHo OT noTpebutena). TpAGsa Aa ce 06bpHe 0COBEHO BHUMAHKE Ha PeXeLUnTe YacTh Ha MaluMHKaTa
3a cmunaHe (Mogenu DTR). Mo HWKaksa npuynHa nomnarta He TpAGBa Aa ce M3Baxaa OT TeYHOCTTa, KOATO TpAbBa Aa ce
13MnomMnBea, [AoKaTo TA BCe oLle (hyHKUMOHMPa.
KakBaTo 1 aa 61no Hameca no enekTpuyeckuTe nomnu TpAGBa Aa ce U3BbPLIBA OT CreumanuavpaH nepcoHan ¢ noaxoaAlla
NOArOTOBKA U CHABAEH C NOAXOAALLM MHCTPYMEHTU.

:
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anmo xvppaennyHo macno (Fina Biohydran RS 38 nnu nogo6Hu): 06bpHeTe BHUMaHUe, Thid KaTo ToBa Macio Moxe Aa 6bae
NOANOXEHO Ha CBPbXHANAraHe Wnu nperpABaHe CNpAMO BbHILHATa cpena. OCBeH TOBa, M3M0NM3BaHOTO Macno He TpAtsa aa
npean3BMKBa 0CO6EHM PUCKOBE U He TpAGBA Aa ChAbPXKA YacTULM, ONACHW 3a 3APaBETO: B CNyYail Ha KOHTAKT C KoXaTa, Le
6bae AOCTAaTBYHO Aa U3MUETe 0BUTHO 3aMbPCEHUTE YacTu € BOAaA.

Cepusa DV, DM, DC, DTR
3a fa ce rapaHTupa Ab/br XU3HEH LMKBIT HA NOMMNTE, We 6bae HeobXxoarMo Aa rv noanaraTte Ha nepuoavyHa NoaapbXKa;
npenopbyBa ce Aa ce M3BbPLIBAT CNeHNTE NPOBEPKK Ha BCekn 250-300 yaca paboTa nnv noHe ABa MbTU B rogvHaTa:
* NpoBepeTe Aany KOHCYMUPaHUAT TOK Ha TpUTe ha3n e 6anaHcvpaH v Janv He NpeBuLlaBa CTOMHOCTTA, KOATO e NocoYeHa
Ha Tabenara;
* MpoBepeTe [anu HYBOTO Ha Lyma v BMOpauuUTe € paBHO Ha TOBA, KOETO Ce OTYMTa MpW YCrOBUATA Ha BbBeXAaHe B
nencteve

Ha MalmHaTa.
EnekTponomnuTe Lie nMat enekTpuyeckn MOTop 1 MEXaHUYHO YNTbTHEHWE OTKbM CTpaHaTta Ha MOTopa, MoToneHn B 6ro-
pasrpagumo xuapasnunyHo macno (Fina Biohydran RS 38 nnu nono6Hu): 06bpHeTe 0cO6EHO BHUMaHWE, Thil KaTo ToBa Macno
MOXe [a 6be MOANOXKEHO Ha CBPbXHANAraHe W/Mnv nperpABaHe CNpAMO BbHWHATA cpeda. [pu HopManHv ycnoBuA Ha pa-
60Ta, MacnoTo TpAGBA [a Ce CMEHA BEAHBX B roAMHATA, a NpU TEXKW YCroBKUA Ha paboTa Ha BCeKU LwecT mMecela. 3a one-
pauumnTe No M3npasBaHeTo ¥ HaMb/BAHETO HAa MAC/IOTO HA FOPHOTO YMTbTHEHWE (CTpaHa MOTOp), 13MN0oN3BaiTe CbOTBETHUTE
npobKK, KOUTO ca NocTaBeHn Ha hriaHewa Ha motopa (dwur. 6).
AKO N3TOYEHOTO MaC/Io 1Ma BWA Ha eMyncvA, TpAGBa Aa Ce CMEeHV C LpYro HOBO MAC/IO 1 [a Ce NPOBEepy MeXaHWYHOTO YNTbT-
HEeHVe cTpaHa noMna; ako obaye 3aefHO C MacnoTo ce U3TOuM 1 BOAa, TPAGBA Aa Ce CMEHN MEXaHUYHOTO YNTbTHEHVE CTpaHa
nomna. Cnep HanbiBaHETO Ha kamepata ¢ HOBO Macso, TpAbBa Aa ce NpoBepu fanu NpobkuTe ca Aobpe 3aTerHatt, KakTo u
[lanv ca cHabAeHu C HOBY anyMUHUEBU NNV MELHW YMTbTHUTENHN rapHUTYpU.
3a onepauunTe No U3nNpa3BaHeTo M HaMb/IBAHETO C MAC/O Ha KamepaTa Ha MoTopa, TpAbBa Aa ce 13non3ea Kanaka Ha Mo-
TOpa U/Mnn 3a MalWKHUTE C NO-roNIAMa MOLLHOCT NpobkaTa, KOATO € NoCTaBeHa Ha kopryca Ha MoTopa (Pur. 7); MexaHN4HOTO
YNNbTHEHUE CTpaHa MOTOp TPAGBA Aa Ce CMEHU CaMmo, ako € NOBPEeAEHO WV NPY NPUCLCTBMETO Ha U3MOMMNBaHa TEYHOCT B
Kamepara Ha MoTopa. Crief, Hamb/IBaHETO Ha Kamepara Ha MOTopa C HOBO Macno, 06bpHeTe BHUMaHWe Aanu eBeHTyanHaTa
npobka e pobpe 3aTerHara, KakTo v aanu e cHabaeHa ¢ HoBa anyMWHWEBA UK MeAHa YMTbTHUTENHA rapHUTypa; CMeHeTe U
ryMEHVA YNITbTHUTENEH NPbCTEH, Pa3nomnoXeH MexX/y Kanaka u Kopryca Ha mMoTopa.
3a efHo NpaBuIHO (YHKLIMOHMPaHe Ha enekTponomnaTa, we 6bae MHOro e BaXKHO Aa nanonssate macno tvn Fina Biohydran
RS38 nnn nopobHy 1 aa cnassaTe KOMYECTBOTO Ha MaCoTO, KOETO € MOCOYEHO B creapaliara Tabnuua:

KONAYECTBO
KOJIMYECTBO MACSIO

BMA NOMNA MACITO ?I)MOTopA MEXAHWYHO YMTBTHEHME (1)
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 00 025
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DOT210/DM-DG160 10 055
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DGT160 20 055
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 & 0.35
DVIT-DTRTA00-DCT410 240 035
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 580 043
DVT-DCT.DTRI7Z50 520 043
DVTAGO-4/DMT400-2 150 0.35
DVT300-4/DMT300-2 230 035
DVT250-4/DMT250-2 560 0.35
DVI/DMT750-4 575 043
DVT/DMT550-4 510 043

B cnyyaii Ha paboTa ¢ KanHy TEYHOCTU UM MHOTO MPBCHU BOAW, BeAHara cnef, U3nofi3BaHeTo Wav npeay NpoabMKUTENIHO
GeapeiicTye, LWe 6bae NOAXOAALLO fa Ce U3BBLPLUM AOGPO NPOMMBAHE Ha MomnaTta Kato A 3afeicTBaTe 3a KpaTko Bpeme C
yncTa BoAa, 3a fia OTCTPaHUTE TBbPAMTE OCTaTbLM, KOWTO M3CHXBaWKK MoraT Aa 6oKvpat poTopa v Aa 3anywar BbTpeLl-
HUTe KaHanu. Mpeav fa 3afeiicTBaTe OTHOBO e/1EKTPONOMNAaTa, NpoBepeTe Aanu Bana ce BbpTv CBOGOLHO, TOECT Lanu He e
6110KMPaH OT HACMOABAHWA HA MPBCOTWM UM NOPaAV APYrvi NPUYMHMA, KaKTO 1 Aanu eNekTpudeckaTa n3onauma Ha MoTopa v
Ha 3axpaHBaLLMA eNeKTPUYEcKN Kaben e 3apasa, a ChlLO U Aa/ii Mac/noTo € HEMOKbTHATO U Ha HEOGXOAVMOTO HUBO.

12 U3BeXxaaHe OT eKcnoataumsa

He ce Hanara n3sbpLuUBaHe Ha crieumaniu npoueaypu. MawwmHaTa e narpafeHa o1 MaTepuani, KouTto He npeacTasnABaT
0CO6EHN PUCKOBE 3a YOBELLKOTO 3apase. 3a PeLMKINPaHeTo U N3XBBPNIAHETO Ha MaTepuannTe, oT KOUTO e U3rpapeH
ypena, cneiBa Aa ce crnasBaTt HaUuMOHaHWTE U peroHanHuTe 3aKOHOBY pasnopenbu 3a U3XBbpsiAHe Ha TBBbPAW NMPoMULLIe-
HW OTNafbLUM 1M ONacHy BellecTea. Enektpuyecko n enekTpoHHo obopyasaHe (Hocelwo RAEE cumsona otctpann) TpAbea fa
ce cbbumpa pas3fenHo. 3a eBeHTyanHy BbPOCK UM CbMHEHUA CBBP3aHU C pa3pyLuaBaHeTo 1 U3XBBPIAHETO Ha MalMHaTa
M0 OTHOLLEHWE Ha apryMeHTU, KOUTO He ca pasriexaaHn B HaCTOALMA LOKYMEHT, Ce CBbPXETE C NPOU3BOAUTENA.

(Mawusn
RAEE)
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NAVOD K INSTALACI A POUZITi ELEKTRICKYCH PONORNYCH CERPADEL
PENTAX

1 Obecné bezpecnostni predpisy

. Zarizeni je mozné pouzivat vyhradné aZ po seznameni se s pokyny uvedenymi v tomto dokumentu a jejich pochopeni.

. Modely DM, DV, DC a DTR nesmi byt pouzivany v domacim prostfedi, jelikoz se jedna o ¢erpadla, uréena vyhradné pro
primyslové pouZziti

. Modely DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi a dusevnimi schopnostmi nebo bez odpovidajicich zkuSenosti a znalosti za podminky, Ze budou pod dozorem nebo
poté, co obdrzely pokyny tykajici se bezpe¢ného pouzivani zafizeni a poté, co pochopily pfipadné nebezpedi.

+ Déti si nesméji hrat se zafizenim.

. Cerpani vody, ¢isténi a Udrzbu stroje mohou provadét vyhradné dospélé osoby, a to pouze po odpojeni stroje od zdroje
elektrického napéjeni a po jeho zajisténi proti nahodnému uvedeni do provozu.

«  Zafizeni musi byt napajeno prostfednictvim systému elektrického napéjeni chranéného proudovym chrani¢em s proudem
zasahu niz8im nez 30 mA.

. Stroj je mozné pouzivat pouze a vyhradné pro Ucel, pro ktery byl konstruovan.

. Je-li napéjeci kabel poskozeny, je tfeba jej vyménit. Aby se predeslo vSem rizikiim, tuto vyménu musi provadét kvalifikované
osoby.

+ Napéjeci kabel a/nebo plovak nesmi byt v zadném pfipadé pouzivany pro pfepravu nebo pfemisténi ¢erpadia.

+  (DP,DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Neodpojujte nikdy zastréku ze zasuvky tahanim za kabel.

. Nepouzivejte nikdy ¢erpadlo, jestlize v bazénu nebo vodnich néadrzich plavou osoby.

« Autofi ndvodu si vyhrazuiji pravo bez jakéhokoli pfedchoziho upozornéni provadét na popsanych strojich pripadné Upravy,
které povazuji za vhodné.

2 Popis

Strojni zafizeni popsané v tomto navodu se sklada z ¢erpaci jednotky, vybavené ponornym elektrickym motorem, chlazenym
upravenou kapalinou.

3 Predpokladané pouziti

Elektricka ponorna ¢erpadla Pentax jsou svislého typu, monoblokovéa a vybavena jednim obéhovym kolem, navrzena pro provoz
Jponofena v kapaliné“ a pro pevnou nebo pfenosnou instalaci. Jsou vhodna pro ¢erpani:

Nerozpusténé pevné latky Minimalni hloubka
Typ Cerpadla Typ kapaliny cerpani (mm) v
Mnozstvi (%) Rozméry (mm) manualnim rezimu
DP 40 a 60 Cista <5 <4 15
DP 80 a 100 Cista <5 <7 20
DPV 80 a 100 Cista <5 <15 55
DX 80 a 100 Cista/odpadni <15 <28 110
DG 80 a 100 Cista/odpadni <15 <35 110
DH 80 a 100 Cista/odpadni <5 <10 15
DB 100 a 150 Cista/odpadni <15 <50 110
Typ Cerpadla Prlpustny(\;:rI:)y prichod Typ kapaliny Typ obéhového kola
DDV\Q)?%%?% 45 S vysokym obsahem pevnych
DVT310/750/1 0(’)0 Castic a ¢astic s dlouhymi Oteviené zasunuté typu

50 vlakny, kapaliny s vysokym Vortex

DVT250-4/300-4/400-4, o
obsahem plynu a fekalie

DVT550-4/750-4

410/560, DCT 750/1000

bez vlaknin a vlaknitych ¢astic

DM(T) 160/210 50 | Jednokanalové zavfené |
D \A'&Tsy%/ggo @ Svétla, obsahuijici pevné astice
DMT250-4/300-4/400-4 60 s kratkymi vlakny, fekalie, kaly | Jednokanélové oteviené
DMT550-4/750-4 90
X s o xyx 2 Vicekanalové, oteviené,
DC(T)160/210, DCT310/ 10 Cista nebo mirné znecisténa, s vysokou tlakovou

vy$kou

Odpadni, obsahujici pevné nebo

(napt. pisek, Stérk)

DTR(T)101/150/200 vlaknité Castice, které vyzaduji Vicekanélové oteviené
DTRT300/400/550 / rozdrceni. Nesmi obsahovat s drticim systémem na
DTRT750/1000 abrazivni ¢astice nebo materialy Cerpani
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Maximalni hloubka ponoru a povoleny pocet spusténi za hodinu jsou uvedeny v nasledujici tabulce:

Série Maximalni hloubvka’ ponoru (m) / pocet spus-
téni za hodinu
DP/DPV/DX/DG/DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/20 az do 4 kW
20/10 0d 5.5do 7.5 kW

4 Nespravné zpUsoby pouziti a rozumné predpokladané pouziti

precerpavani kapalin:
+ s teplotou vy$si nez 40°C, hustotou vy$si nez 1100 kg/m3
. s PH nizsim nez 5 nebo vy$sim nez 8
. hoflavé a vybusné
+  chemicky agresivni, toxické a Skodlivé
+  Je pfisné zakéazano pouzivat zafizeni:
. v jiné konstrukéni konfiguraci nez jaké byla pfedpokladana vyrobcem
+  vjimkach, nadrzich &i jiném prostfedi s vyskytem plynu a/nebo s nebezpe¢im vybuchu f

. Je pfisné zakazéano pouzivat zafizeni pro jiné ukony nez ty, které jsou popsany v bodé ,Predpokladané pouziti“ a pro f

+  vklasifikované zéné podle smérnice 2014/34/EU ATEX

+  zapojené do jinych systémU a/nebo zafizeni, které nebyly uvazovany vyrobcem v provadécim projektu

. pfipojené k elektrické siti s jinymi charakteristikami, nez které byly pfedpokladany vyrobcem (uvedené na identifikaénim
Stitku)

+ nasucho a/nebo s gerpadlem zcela neponofenym v erpané kapaliné

. mimo ¢erpanou kapalinu; nikdy nevytahujte ¢erpadlo z kapaliny, pokud je dosud v provozu

. ve spojeni s komerénimi zafizenimi, pro jiny ucel, nez ktery je predpokladany vyrobcem.

5 Preprava

Tyto stroje jsou dodavany ve vhodnych obalech zaji$tujicich odpovidajici ochranu béhem véech fazi prepravy.

Pokud by se pii pfebirani zbozi obal jevil poSkozeny, ujistéte se, Ze nedo$lo k jeho poskozeni béhem pfepravy ¢i k nezadouci
manipulaci. V pfipadé, ze budou zji§tény Skody na zafizeni nebo se zjisti, ze chybi néktera z ¢asti stroje, je tfeba bezodkladné
uvédomit pfepravce a vyrobce a zajistit odpovidajici fotografickou dokumentaci. Materialy pouzivané pro ochranu zafizeni béhem
pfepravy musi byt recyklovany nebo likvidovany za pouziti fadnych zpasobt a cest, které jsou k dispozici v zemi uréeni.

6 Zvedani a manipulace

Pfi jakékoli operaci zvedani a manipulace musi obsluha pouzivat alespori minimalni pfedepsané osobni ochranné prostiedky pro
operaci, kterd ma byt provedena (bezpe¢nostni obuv, ochranné rukavice a pfilbu).

Manipulace se stroji o hmotnosti vy$$i nez 25 kg je tfeba provadét za pouZiti pfislusnych manipulaénich prostfedkd s nosnosti
vy$8i, nez je hmotnost pfesunovaného stroje. (Viz hmotnost uvedenou na obalu.) Je-li tfeba pro manipulaci se strojem pouzit
popruhy, musi byt tyto v dobrém stavu a jejich nosnost musi odpovidat hmotnosti pfesunovaného stroje. (Obr. 1)

Elektrické erpadla o hmotnosti <25 kg milZze obsluha zvedat ruéné bez pomoci zvedacich prostredku.

» O

)

7 Skladovani

Zafizeni musi byt uskladnéno vzdy v krytych prostorach, ne pfili§ vihkych, chranénych pred atmosférickymi vlivy a s teplotou v
rozmezi od -10°C do +40°C, pficemz je tieba vyhnout se jeho pfimému vystaveni slune¢nim paprskim. Zdstane-li stroj uskladnén
na dlouhé obdobi, doporu¢ujeme nevyjimat jej ze svého obalu.

Pfi skladovani ponechte elektrické Eerpadlo opfené o pfislusnou Eerpaci zakladnu, ve svislé poloze a s napajecim kabelem
ovinutym kolem skfiné motoru.

8 Instalace

Vnitfni prdmér potrubi zaleZi na jeho délce a na pfislusném vykonu. Pro zabranéni zaneseni ¢i ucpani by méla byt rychlost
kapaliny v pfivodnim potrubi vyssi nez 0,8-1 m/s; pfi pfitomnosti pisku nebo nerozpusténych pevnych ¢astic by méla byt rychlost
nejméné 1,6 m/s ve vodorovném potrubi a 2,5 m/s ve svislém potrubi: v zadném pfipadé nesmi byt rychlost vy$si nez 3,5-4 m/s.
Prdmér pfivodniho potrubi v Zzadném pfipadé nesmi byt mensi nez primér hrdla ¢erpadla.

Pro zabranéni sedimentaci pfi zastaveni Cerpadla je vhodné omezit na minimum svislé Useky potrubi a instalovat vodorovné

potrubi, s mirnym sklonem ve sméru proudéni.

Polozte ¢erpadlo se svislym hfidelem na dno jimky nebo na dno mista instalace. Davejte pozor, aby erpané kapalina neobsaho-
vala nebo nevytvarela vybusné plynné smési: vzdy se ujistéte, Ze je sbérna nadrz (jimka) dobre vétrana a neobsahuje usazeny
plyn.
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Jimka musi byt vzdy dimenzovéna tak, aby:

+ uzite¢ny objem (zohlednéte mnozstvi pfivadéné vody a vykon Eerpadla) sniZil pocet spusténi elektrického ¢erpadla za hodinu:
viz maximalni povoleny poget spusténi (kap. 3 Pfedpokladané pouziti)

+ béhem necinnosti elektrického Eerpadla nedochazelo k vytvareni tvrdého sedimentu.

Na pfivodni potrubi, pokud mozno na vodorovny a snadno pfistupny tsek, namontujte zpétny ventil.

K z&vésnému oku (DM, DV, DC a DTR) nebo k madiu (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) ¢erpadla pfipevnéte bezpeénostni
lano nebo fetéz z odolného materialu; pro zvedani a spousténi ¢erpadla vzdy pouzivejte bezpecnostni lano, zejména v pfipadé,
kdy je pfivodni potrubi vyrobeno z plastu nebo ohebného materialu. Nezapomerite zajistit na okraji jimky nebo poklopu bezpec-
nostni lano, pouzivané pro spousténi ¢erpadla.

Pomoci pfislusnych stahovacich pasek pfipevnéte napajeci kabel k bezpeénostnimu lanu tak, aby byl kabel volny a nedochazelo
k jeho napinani (Obr. 4)

Nikdy nepouZivejte napajeci kabel a/nebo ptipadny plovék pro zvedani cerpadla. (Obr. 1)

Vzdy doporuéujeme, a to i v pfipadé pfenosné instalace, aby Eerpadlo béhem provozu nebylo zavésené, ale bylo opfeno o
pevnou plochu

(DM, DV, DC a DTR) Pevna instalace (Obr 2)

Pro pfipadné odstranéni ¢erpadla, aniz by bylo nutné vypréazdnit zafizeni, instalujte za zpétny ventil klapku a hrdlo, uzite¢né i pro
pfipadnou Gdrzbu a ¢isténi zpétného ventilu.

Pro snizeni vibraci, ke kterym dochéazi pfi provozu tohoto typu zafizeni, by méla byt opérna zakladna ¢erpadla pevné pripevnéna
ke dnu nadrze; kromeé toho je nutné zajistit ukotveni a podpéru pfivodniho potrubi.

Pfi provozu Eerpadla v prostfedi s obsahem pisku a/nebo kalu musi byt erpadlo umisténo na pevné zékladné a v kazdém pfipa-
dé musi byt udrzovano v ur¢ité vzdalenosti ode dna.

(DM, DV, DC a DTR) Pevna instalace s tuchytnou patkou (Obr. 3)
V pripadé elektrickych ¢erpadel s timto pfisluSenstvim postupujte nésledujicim zptisobem:
* pfipevnéte tchytnou patku ke dnu nadrze pomoci rozpinacich hmozdinek;
« instalujte pfivodni potrubi s pfislusnym zpétnym ventilem a klapkou: pro tdrzbu a ¢isténi ventilu,
doporucujeme instalovat klapku a zpétny ventil na vodorovny a snadno pfistupny Usek, s klapkou umisténou za
zpétnym ventilem;
+ nasad'e dvé vodici trubky na Gchytnou nohu a v horni &4sti je pfipevnéte pomoci prislugného vodiciho
tfmenu potrubi a pfislusnych pryZovych a Sroubovacich podlozek (v8e pro zaruéeni soubéznosti dvou vodicich trubek);
« pripevnéte k Gerpadiu Gchytné sané a pomoci fetézového lana spustte ¢erpadio: pomoci dvou vodicich trubek se ¢erpadio
dokonale spoji s patkou.
Jedné se o nejvyhodnéjsi feSeni v pfipadé pevnych instalaci, jelikoz umozriuje snadné a rychlé vytahovani a néasledné opétné
umisténi elektrického Cerpadla v nadrzi, jakoz i Udrzbu a Cisténi Cerpadla, aniz by bylo nutné vyprazdnit sbérnou nadrz a od-
montovat svorniky.

9 Elektrické pfipojeni

Elektricka ¢erpadla DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 jsou vybavena napajecim kabelem s vidlici a jsou tedy pfipravena pro
instalaci a pouziti. Elektrick& ¢erpadla DM, DV, DC a DTR musi byt vybavena uzivatelem zafizenim pro odpojeni od zdroje na-
pajeni, zabudovanym v pevné elektroinstalaci.

Elektrické pfipojeni musi vZdy provadét kvalifikovany personal; za dodrzeni pfedpist platnych v zemi pouZiti.

Zkontrolujte, zda napéti/kmitocet elektrické sité odpovidaji idajim uvedenym na vyrobnim &titku elektrického Cerpadla. Ujistéte
se, ze sit elektrického napajeni ma dostatecné vedeni zemnéni a tedy je uzemnéni elektrického cerpadla funkéni.

Elektricky napéjeci kabel a/nebo pfipadny plovak nesmi byt vystavovany naméahani, tahu ¢i silnym ohybdm.

Pfi instalaci se ujistéte, Ze volny konec napéjeciho kabelu neni ponoren ve vodé a je dostatecné chranén proti vniku vody
nebo vihkosti. ZvySenou pozornost vénujte neporudenosti kabeld; i drobné odérky mohou zpUsobit vnik vody do elektrického
motoru.

Pfi zjisténi poskozeni kabely neopravujte, ale radéji je vymérite. V pfipadé pouziti prodluzovacich kabelt musi byt pfipojky udr-
Zovany suché a kabel musi mit vhodny prafez.

U nékterych jednofazovych modeld elektrickych ¢erpadel vybavenych ochranou motorG mize dojit k neoéekédvanému opétov-
nému spusténi, a to v pfipadé, ze k poslednimu vypnuti doslo z ddvodu prehfati: pfed jakymkoliv ikonem na elektrickém
cerpadle odpojte elektrické napajeni.

Ochlazeni ochrany motoru trva pfiblizné 15 minut, po jejichz uplynuti se elektrické ¢erpadlo opét automaticky zapne. V kazdém
pfipadé je nutné vyhledat a odstranit pficinu, kterd zplsobila zasah tepelné ochrany (ob&hové kolo zablokované cizimi télesy
pfitomnymi v erpadle, pfili§ vysoké teplota kapaliny).
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Jednofazova elektricka ¢erpadla vyZaduiji pro provoz kondenzator, jehoz charakteristiky jsou uvedeny v nasledujici tabulce:

série Charakteristiky provozniho kon- Charakteristiky rozbéhového kon-
denzétoru denzétoru
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 uF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V I
DTR150 (vybavené drticem) C=35 uF /450 V c—aiggt;gsg;/ S‘S’tbeilzﬁpgle}"é{,d"ba
DTR200 (vybavené drticem) C=50 yF /450 V e si doba zapinani/doba
étného spusténi: 1,5"/6” |

Pomocny kondenzator (rozbéhovy) bude pfipojen paraleiné s provoznim kondenzatorem, pro Ucely zvyseni rozbéhového mo-
mentu ve fazi spousténi.

Elektrické pfipojeni kondenzatoru (kondenzatord) musi byt provedeno kvalifikovanym personalem, za dodrzeni schématu uvede-
ného na Stitku na elektrickém napajecim kabelu.

V kazdém pfipadé, a to jak u tfifazovych, tak u jednofazovych elektrickych erpadel, je nezbytné pfipojit je trvale na elektrickou sit
a instalovat vhodnou elektrickou ochranu (vhodné kalibrovany magnetotermicky vypina¢ vsazeny do pevné kabelaze), schopny
zajistit odpojeni v8ech vodicl od sité.

Maximalni pfipustna odchylka mezi skute¢nym elektrickym napétim napajeni a jmenovitou hodnotou uvedenou na $titku elektric-
kého Eerpadla je rovna +10 % u tfifazovych ¢erpadel a +6 % u jednofazovych.

10 Spusténi a provoz (Obr. 5)

Pred instalaci elektrického Cerpadla je nutné zkontrolovat, zda se se strojem odpojenym od elektrické sité hridel volné otaci: pro
tento Gcel mizete vhodnym nastrojem otacet obéhové kolo (nebo v ptipadé modelu elektrického Cerpadla DTR otocnou Cast
drticiho systému), skrze saci hrdlo a za pouziti vhodnych osobnich ochrannych prostfedku.

V pfipadé tfifazovych elektrickych cerpadel je tfeba ovérit spravny smér otaceni, to znamena po sméru hodinovych ru¢i¢ek
pfi pohledu z horni strany stroje (viz Sipka na pfivodnim hrdle elektrického Cerpadia); pro tento Ucel pfed instalaci zvednéte
elektrické ¢erpadlo pomoci vhodného zvedaciho prostiedku a spustte motor na nékolik vtefin (zapnéte a vypnéte): pokud je smér
otageni spravny, elektrické ¢erpadlo bude vystaveno zpétnému narazu proti sméru hodinovych rucicek.

Pred touto zkouskou se ujistéte, Ze se stroj nachazi v dostate¢né vzdalenosti od osob, zvifat ¢i véci. Pokud smér otaceni neni
spravny, je nutné obratit dvé faze napéajeciho vedeni.

Jednofazova elektrickd erpadla se vyznaduji jedingm smérem otaceni, ktery je pfedem uréeny z vyroby.

Provoz s plovakem: plovakovy spina¢, pfimo propojeny s elektrickym ¢erpadlem, bude ovladat zapinani a vypinani ¢erpadla. V
pfipadé potfeby vhodné upravte délku kabelu plovaku, pfitemz méjte na paméti, Ze nadmérna délka by mohla zpUsobit provoz
odkrytého ¢erpadla a nasledné prehfivani motoru. Zkontrolujte, zda se plovakovy spina¢ volné pohybuje a zda jsou tedy jimky
vhodné dimenzované (viz kap. 8 Instalace). Zkontrolujte, zda elektrické Cerpadlo pracuje v rozsahu jmenovitych hodnot uvede-
nych na vyrobnim stitku; v opaéném piipadé vhodné sefidte klapku umist&nou na pfivodnim potrubi.

Provoz bez plovéku: ¢erpadlo zapinejte pouze po ponofeni do ¢erpané kapaliny; zkontrolujte minimalni hloubku ¢erpani insta-
lovaného stroje.

Poznamka: pfi obou typech provozu, s plovakem ¢i bez plovaku, musi byt pFi nepretrZitém provozu elektrického cerpa-
dla elektricky motor zcela ponofen do cerpané kapaliny.

11 Udrzba

Pred jakoukoli ¢innosti tidrzby nebo opravy je tfeba odpojit elektrické napajeni. U elektrickych cerpadel typu DP, DPV, DX,
DG, DH, DB, DTR101 odpojte napajeci kabel, ktery je soucasti dodavky, zatimco u v8ech ostatnich elektrickych ¢erpadel odpojte
elektrické napajeni pomoci zafizeni pro odpojeni (instalovaného uzivatelem). Vénuijte zvy$enou pozornost ostrym ¢astem drtice
(modely DTR). V zadném pfipadé nevytahuijte ¢erpadlo z ¢erpané kapaliny, dokud je v provozu.

Jakykoliv zasah na elektrickych ¢erpadlech musi byt provadén odbornym personélem s odpovidajici pfipravou a vhodnym vy-
bavenim.

Série DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

V normélnich podminkach pouziti nevyzaduiji zvla$tni udrzbu; vyhnéte se demontézi jednotlivych souéasti, jelikoz nepovolené
zésahy mohou ohrozit funkénost stroje. V pfipadé nebezpeci mrazu je pfi dlouhodobém zastaveni stroje nutné zcela vypréazdnit
télo Cerpadla a veskera potrubi, vytahnout stroj z vody a uloZit jej na suchém misté. Modely DX, DG, DH, DB, DTR101 budou
vybaveny elektrickym motorem s mechanickym tésnénim, ponofenym v hydraulickém, biodegrada¢nim oleji (Fina Biohydran RS
38 nebo podobné): postupuijte opatrné, jelikoZ tento olej mize byt charakterizovan vys$sim tlakem a/nebo teplotou oproti vnéjsimu
prostiedi. Kromé toho pouzivany olej nevykazuje zadné zvlastni rizika a neobsahuje zdravi Skodlivé latky: pfi styku s kzi staci
omyt zasazené ¢asti velkym mnozstvim vody.

Série DV, DM, DC, DTR
Pro zaruceni dlouhodobé Zivotnosti elektrickych ¢erpadel je nutné provadét pravidelnou drzbu; doporucujeme provadét nasle-
dujici provérky kazdych 250-300 hodin provozu nebo nejméné dvakréat za rok:

>
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« zkontrolujte, zda je proud na tfech fazich vyvazeny a nepfesahuje hodnotu uvedenou na vyrobnim 8titku;
+ zkontrolujte, zda hladina hluku a vibraci odpovida hlading, kterou mél stroj pfi uvedeni do

provozu
Elektricka ¢erpadla budou vybavena elektrickym motorem a mechanickym tésnénim na strané motoru, ponofenymi v hydraulic-
kém, biodegradaénim oleji (Fina Biohydran RS 38 nebo podobné): postupuijte opatrné, jelikoz tento olej miize byt charakterizovan
vy$8im tlakem a/nebo teplotou oproti vnéj§imu prostfedi. V normalnich provoznich podminkach musi byt olej vymériovan jednou
za rok, v naro¢nych podminkach kazdych Sest mésicd. Pfi vypousténi a plnéni oleje do horniho tésnéni (strana motoru) pouzi-
vejte pfislusné otvory umisténé na prirubé motoru (Obr 6).
Pokud ma vypoustény olej konzistenci emulze, musi byt vyménén za novy a musi byt zkontrolovana neporu$enost mechanické-
ho tésnéni na strané ¢erpadla; pokud naopak vypoustény olej obsahuje vodu, je nutné vyménit mechanické tésnéni na strané
Cerpadla. Po naplnéni komory novym olejem zkontrolujte, zda jsou uzaveéry pinicich otvorii pevné utazené a vybavené novym
hlinikovym nebo médénym tésnénim.
Pfi vypousténi nebo pInéni oleje do komory motoru pouzivejte kryt motoru a/nebo u strojd s vy$8im vykonem otvor umistény na
kostfe motoru (Obr 7); mechanické tésnéni na strané motoru musi byt vymériovano pouze v pfipadé poskozeni nebo pfi vyskytu
Cerpané kapaliny v komofe motoru. Po naplnéni komory motoru novym olejem zkontrolujte, zda je uzavér pevné utazeny a
vybaveny novym hlinikovym nebo médénym tésnénim; vymérite také pryzovy tésnici krouzek, umistény mezi krytem a kostrou
motoru.
Pro spravny provoz elekirického ¢erpadla je nutné pouzivat olej typu Fina Biohydran RS38 nebo podobné oleje a dodrzovat
mnozstvi oleje uvedené v nésleduijici tabulce:

) MNOZSTVI MNOZSTVi OLEJE

TYP CERPADLA MOTOROVEHO | MECHANICKEHO TESNEN ()
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 025
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1,10 025
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1,20 025
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 035
DVT-DTRT400-DCT410 240 035
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 280 043
DVT-DCT-DTRT750 3,20 043
DVT400-4/DMT400-4 1,90 035
DVT300-4/DMT300-4 230 035
DVT250-4/DMT250-4 2,60 035
DVT/DMT750-4 275 043
DVT/DMTS50-4 3,10 043

Pfi provozu v kalnych nebo velmi znecisténych kapalinach je nutné ihned po pouziti nebo pfed dlouhodobym vyfazenim z provo-
zu dikladné vycistit ¢erpadlo, coZ se provadi kratkym uvedenim do provozu v ¢isté vodé, pro odstranéni pevnych €astic, které by
po zaschnuti mohly zablokovat ob&hové kolo a ucpat vnitfni otvory. Pfed opétnym uvedenim elektrického ¢erpadla do provozu
zkontrolujte, zda se hridel volné ot&¢i a neni zablokovany usazeninami a podobné, zda je elektricka izolace motoru a napéjeciho
kabelu neporusena a zda je olej nenaruSeny a na spravné hladiné.

12 Vyfazeni z provozu

Nejsou vyzadovany zvlastni postupy. Stroj je vyroben z materiald, které z hlediska likvidace odpadu nepredstavuiji zvlastni rizika
pro lidské zdravi. PFi recyklaci nebo likvidaci materialtl, z nichz se zafizeni sklada, je tfeba se Fidit pravidly platnymi v dané zemi a
regionu upravujicimi problematiku likvidace pevnych priimyslovych odpadti a nebezpeénych latek. S elektrickym a elektronickym
zafizenim (RAEE oznacené symbolem po strané) musi byt nakladano podle zasad tfidéného odpadu. Pro pfipadné dotazy Ci
nejasnosti tykajici se rozebrani a likvidace stroje ohledné zaleZitosti, o kterych neni pojednano v tomto dokumentu, se spojte s
vyrobcem.
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NAVOD NA INSTALACIU A POUZIVANIE ELEKTRICKYCH PONORNYCH
CERPADIEL PENTAX

1 VSeobecné bezpecnostné predpisy

Zariadenie je mozné pouzivat vyhradne aZ po oboznameni sa s pokynmi uvedenymi v tomto dokumente a ich pochopeni.
Modely DM, DV, DC a DTR nie st uréené na doméce pouzivanie, pretoze ide o ¢erpadla uréené vyhradne na priemyselné
pouzivanie.

Modely DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 mdzu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi a duSevnymi schopnostami alebo bez zodpovedajlcich skisenosti a znalosti za podmienky, Ze budd pod
dozorom alebo po tom, ¢o dostali pokyny tykajice sa bezpe¢ného pouzivania zariadenia a po tom, ¢o pochopili pripadné
nebezpecenstva.

Deti sa nesmu hrat' so zariadenim.

Vypustanie vody, Gistenie a udrZbu stroja méZu vykonavat vyhradne dospelé osoby, a to iba po odpojeni stroja od zdroja
elektrického napéjania, aby nemohlo dojst k nahodnému zapnutiu.

Zariadenie sa musi napéjat prostrednictvom systému elektrického napéajania chraneného pradovym chraniom s pradom
zasahu nizsim nez 30 mA.

Stroj je mozné pouzivat iba a vyhradne na ucel, na ktory bol konstruovany.

Ak je napajaci kabel poskodeny, je potrebné ho vymenit. Aby sa predislo vSetkym rizikam, tGto vymenu musia vykonavat
kvalifikované osoby.

Napajaci kabel a/alebo plavak sa nesmu nikdy pouZivat na prepravu alebo presun ¢erpadia..

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Neodpajajte nikdy zastréku od zasuvky tahanim za kabel.

Nepouzivajte nikdy ¢erpadlo, ak v bazéne alebo vodnych nadrziach plavaji osoby.

Autori navodu si vyhradzuju pravo bez akéhokolvek predchadzajuceho upozornenia robit na popisanych strojoch pripadné
Upravy, ktoré povazuju za vhodné.

2 Popis

Zostava opisana v tomto navode sa sklada z jednotky ¢erpadla vybaveného elektrickym ponornym motorom chladenym kvapa-
linou, ktori precerpava.

3 Predpokladané pouzitie

Elektrické ponorné Cerpadla Pentax majd prevedenie s vertikalnou osou, monoblokom a s jednym obeznym kolesom, st navrh-
nuté na ,ponorenie” do pevnych aj pohyblivych instalacii. St vhodné na ¢erpanie:

Rozptylené tuhé latky Minimalna hibka éerpa-
Typ cerpadla Kvalita vody nia (mm) pri
Mnozstvo (%) Rozmery (mm) manualnom rezime
DP 40 a 60 Cista <5 <4 15
DP 80 a 100 Cista <5 <7 20
PV 80 a 100 Cista <5 <15 55
DX 80 a 100 Cista/Spinav. <15 <28 110
DG 80 a 100 Cista/Spinav. <15 <35 110
DH 80 a 100 Cista/Spinav <5 <10 15
DB 100 a 150 Cista/Spinava <15 <50 110
Typ ¢erpadla Vofny pm(/rc:‘l:‘r)ry prietok Kvalita vody Typ obezného kolesa
DDV\f:F)?ggg?g 45 S vysokym obsahom pevnych
DVT310/750/1 060 Castic s dlhym viaknom, kvapa- Zapustené otvoreny
DVT250-4/300-4/400-4, 50 liny obsghujt]ce vysoké koncen- typu Vortex
DVT550-4/750-4 tracie plynov a kalov
DM(T) 160/210 50 L Jednokanalove zat-
ONIT 3107560 5 Cista, kvapalina s obsahom pe- vorene
DMT 1000 50 vnych Eastic s kratkym viaknom,
DMT250-4/300-4/400-4 60 kalu, bahna Jednokanalové otvorené
DMT550-4/750-4 90
DC(T)160/210, DCT310/ 10 Cista alebo mierne znedistena, | Viackanalové otvorené s
410/560, DCT 750/1000 bez vlakna a vlaknitych zlu¢enin vysokou prevalenciou
Odpadova, s obsahom pevnych,
vlaknitych alebo vlaknovych ¢as- . . .
DTR(T)101/150/200 tic, ktoré si vyzaduju naruenie. V|ackan§Iove, otvorenée
DTRT300/400/550 / N i obsah ' abrazi S0 systémom drvenia
DTRT750/1000 Nesm( obsahovat abrazivne pocas sania
Castice alebo materialy (napr.
piesok, 8trk)
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Maximalny povoleny ponor a pocet spusteni/hodin sa uvadza v nasleduijlcej tabulke:

Séria Maximalna hibka ponoru (m)/pocet spus-
tenia/hodiny
DP/DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/20 do 4 kW
20/10 0d 5.5 do 7.5 kW

4 Nespravne spdsoby pouzitia a rozumne predpokladané pouzitie

. Je prisne zakazané pouzivat zariadenie na iné ukony nez tie, ktoré st popisané v bode ,Predpokladané pouZitie“ a na
prec¢erpavanie kvapalin:
pri teplote nad 40°C, hustota vys$ia ako 1100 kg/m3
. s pH pod 5 alebo nad 8
. horfavych a vybusnych
. chemicky agresivnych, toxickych a Skodlivych
Je prisne zakazané pouzivat zariadenie:
. v inej konstrukénej konfiguracii nez aka bola predpokladana vyrobcom
. v studniach, nadrZiach alebo inom prostredi s pritomnostou plynu a/alebo nebezpecenstvom vybuchu
+ vKlasifikovanej zéne podl'a smernice 2014/34/EU ATEX
+  zapojené do inych systémov a/alebo zariadeni, ktoré neboli uvazované vyrobcom vo vykonavacom projekte
. pripojené na elektrickd siet s inymi viastnostami, nez aké boli predpokladané vyrobcom (uvedené na identifikacnom $titku)
. nasucho a/alebo neponorené Uplne do precerpavanej kvapaliny
. mimo precerpavanej kvapaliny, nikdy nevytahuijte ¢erpadlo v ¢innosti z vody, do ktorej je ponorené
v spojeni s obchodne dostupnymi pripravkami na iny ucel, nez aky je predpokladany vyrobcom

5 Preprava

Tieto stroje sa dodavaju vo vhodnych obaloch zaistujucich zodpovedajicu ochranu poéas véetkych faz prepravy.

Ak by sa pri preberani tovaru obal javil poSkodeny, uistite sa, Ze nedoslo k jeho poskodeniu po¢as prepravy a alebo k manipulécii.
V pripade, Ze budu zistené Skody na zariadeni alebo sa zisti, Ze chyba niektora z asti stroja, je potrebné bezodkladne upovedo-
mit prepravcu a vyrobcu a zaistit zodpovedajticu fotografickii dokumentaciu. Materialy pouzivané na ochranu zariadenia poc¢as
prepravy sa musia recyklovat alebo zneskodnit sposobmi alebo prostrednictvom subjektov, kompetentnych v krajine uréenia.

6 Zdvihanie a manipulacia

Pri akejkolvek operacii zdvihania a manipulacie musi obsluha pouzivat aspori minimalne predpisané osobné ochranné prostried-
ky pre operaciu, ktora sa ma vykonat (bezpe¢nostnii obuv, ochranné rukavice a prilbu).

Manipulaciu so strojmi s hmotnostou vy$Sou nez 25 kg je potrebné vykonavat s pouzitim prislugnych manipulaénych prostriedkov
s nosnostou vy$Sou, nez je hmotnost presiivaného stroja. (Pozrite hmotnost uvedent na obale.) Ak je potrebné na manipulaciu
so strojom pouzit popruhy, musia byt v dobrom stave a ich nosnost musi zodpovedat hmotnosti prestvaného stroja. (Obr. 1)
Elektrické ¢erpadia s hmotnostou <25 kg mdze obsluha zdvihat ruéne bez pomoci zdvihacich prostriedkov.

7 Skladovanie

Zariadenie musi byt uskladnené vzdy v krytych priestoroch, nie prili§ vihkych, chranenych pred atmosférickymi vplyvmi a s tep-
lotou v rozmedzi od -10 do +40 °C, pri¢om je potrebné vyhn(t sa jeho priamemu vystaveniu sine¢nym la¢om. Ak zostane stroj
uskladneny na dihé obdobie, odpori¢ame nevyberat ho zo svojho obalu.

Pocas skladovania polozte ¢erpadlo do vertikalnej polohy, aby sa opieralo o podstavec ¢erpadla a napéjaci kabel musi byt
ovinuty okolo obalu motora.

8 Instalacia

VnUtorny priemer potrubia zavisi od jeho dizky a od procesného prietoku. Aby sa zabranilo pripadnému vzniku prekazok alebo
upchaniu je vhodné nastavit rychlost kvapaliny v privodnom potrubi na hodnotu vyssiu, nez 0,8-1 m/s; pri obsahu piesku alebo
rozptylenych &astic je potrebna rychlost najmenej 1,6 m/s v horizontalnom potrubi a 2,5 m/s vo vertikalnom; v kazdom pripade
nesmie dojst k prekroceniu rychlosti 3,5-4 m/s.

Privodné potrubie nesmie mat mensi priemer, nez je priemer hrdla ¢erpadla.

OsvedCeny postup na zabrénenie usadzovaniu po zastaveni erpadla, obmedzte na maximalnu mieru potrebné zvislé Useky
potrubia a instalujte horizontalne, s miernym sklonom v smere toku.

Cerpadlo polozte na dno Sachty alebo na miesto instalacie po vertikalnej osi. Dbajte, aby pre¢erpavana kvapalina neobsahovala
alebo aby nevytvarala vybudné plynné zmesi; ubezpedte sa, Ze je zberna nadrz (S8achta) dobre vetrana a nehromadia sa v nej

plyny.
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Sachta musi mat také rozmery, aby:

+ uzitoény objem (berte do ivahy mnozstvo vody na pritoku a prietok ¢erpadla) limitoval spustenie elektrického ¢erpadla; pozrite
maximalny pocet povolenych spusteni ¢erpadla (kap. 3 Zamyslané pouzitie)

« ¢as, potas ktorého &erpadlo nie je v ¢innosti, nesmie umoznit vytvaranie tvrdych usadenin.

Na privodné potrubie, pokial' moZno na horizontélnych a l'ahko dostupnych Gsekoch, namontujte spatny ventil.

Na upevriovacie oko (DM, DV, DC a DTR) alebo na rukovat (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) &erpadla namontujte bezpeg-
nostné lano alebo retaz z materialu, ktory nepodlieha rozpadu; na spustenie alebo vytiahnutie erpadla vzdy pouzite bezpe¢-
nostné lano, najma v pripade, ak je privodné potrubie z plastu alebo z ohybného materialu. Nezabudnite vzdy zabezpetit hore,
na okraji Sachty alebo poklopu, bezpe¢nostné lano na spustenie €erpadia.

Pomocou pasok upevnite elektricky kabel k bezpeénostnému lanu, pricom dbajte, aby ste kabel nechali volny a nedoslo k jeho
napinaniu (Fig 4)

Nikdy nepouZivajte elektricky napajaci kabel a/alebo plavak na zavesenie ¢erpadia. (Obr. 1)

Aj v pripadoch prenosnej indtalacie dajte prednost tomu, aby ¢erpadlo pocas prevadzky nevidelo, ale bolo podopreté na pevnej
podlozke.

(DM, DV, DC a DTR) pevna instalacia (Fig 2)

Pre pripad odstranenia ¢erpadla bez nutnosti vyprazdnit systém, vioZte na vystupe spatného ventilu klapku a hrdlo, &im zaroveri
umoznite aj tdrzbu spétného ventilu.

Za ucelom zabranit $ireniu vibracii, typickych pre rotaéné zariadenia, je vhodné, aby sa oporna podlozka ¢erpadla pripevnila ku
dnu nadrze; okrem toho pevne zaistite a podoprite aj privodné potrubie.

Upozorriujeme, Ze ak musi erpadlo pracovat na pieséitych a/alebo bahnitych miestach, musi sa poloZit na pevnt podlozku a v
kazdom pripade sa musi udrziavat v uréitej vzdialenosti odo dna.

(DM, DV, DC aDTR) pevna instalacia so spojovacou pétkou (Obr. 3)
U elektrickych Eerpadiel s tymto prevedenim postupuijte takto:
« spojovaciu patku upevnite ku dnu nadrze pomocou rozpinacich skrutiek;
+ nain$talujte privodné potrubie s prislusnym spétnym ventilom a klapkou pre umoznenie (drzby a istenia ventilu;

najlepsie je naintalovat klapku a spétny ventil na horizontalny a l'ahko pristupny Gsek , s klapkou na vystupe zo spatného
ventilu;

spatny ventil;
+ zapojte dve vodiace rarky na spojovaciu patku, upevnite ich v hornej ¢asti pomocou prislusného vodiaceho

strmeria a gumovych a zavitovych podloZiek (aby sa zaistila sibeznost dvoch vodiacich rar);
« k &erpadlu pripojte spojovacie sane a pomocou lana/retaze spustte ¢erpadlo vodiacimi rirami nadol, takto sa dokonale spoji
s péatkou.
Toto je najlepsie rieSenie pre pevnu instalaciu, pretoZze umozriuje jednoduchu a rychlu extrakciu a nasledné opatovné uloZenie
elektrického Gerpadla do nadrZe, Gdrzbu a Cistenie ¢erpadla bez potreby vyprazdnit zbernd nadrz alebo odskrutkovania akej-
kolvek skrutky.

9 Elektrické pripojenie

Elektrické ¢erpadla DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 su vybavené napéjacim kablom s konektorom, su teda pripravené na
inStalaciu a pouzitie. Elektrické Gerpadla DM, DV, DC a DTR musi pouZivatel vybavit zariadenim na odpéajanie elektrickej energie,
zaclenenym do pevného kablovania.

Elektrické pripojenie musi vZdy vykonavat kvalifikovana osoba pri dodrzani noriem platnych v krajine uréenia.

Skontrolujte zhodu napétia/kmito&tu medzi sietou elektrického napajania a tdajmi na $titku elektrického erpadla. Uistite sa, ze
siet elektrického napajania ma dostatoéné vedenie uzemnenia a teda je uzemnenie elektrického Gerpadia funkéné.

Elektricky napajaci kabel a/alebo pripadny plavak nesmie byt za Ziadnych okolnosti vystaveny namahe, tahu a nesmie sa ohnat
do ostrych uhlov.

Pocas instalacie sa ubezpecte, Ze sa volny koniec napdajacieho kabla nedostane do kontaktu s vodou, a Ze je spol'ahlivo
zabezpe&eny proti vniknutiu vody a vlhkosti. Mimoriadnu pozornost venujte neporugenosti kablov; aj malé zadery mozu byt
pri¢inou infiltracie vody do elektrického motora.

V pripade poskodenia kéblov sa odporaéa ich vymena a nie oprava. V pripade pouzivania prediZovacach kablov sa musi miesto
spojenia nachadzat na suchom mieste a kabel musi mat vhodny prierez.

Pri niektorych jednofazovych modeloch elektrickych erpadiel, vybavenych ochranou motorov ,méze dojst k neocakavanému
opatovnému spusteniu, a to v pripade, Ze k poslednému vypnutiu doslo z dévodu prehriatia; pred akymkolvek zasahom do
elektrického éerpadla ho najprv odpojte od elektrickej energie.

Doba chladenia elektrického Eerpadla je priblizne 15 minQt, po jej uplynuti sa éerpadlo automaticky zapne. V kazdom pripade je
potrebné vyhl'adat a odstranit pri¢inu zasahu tepelnej ochrany (obezné koleso zablokované cudzimi predmetmi v ¢erpadle, prili§
vysoka teplota kvapaliny).
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Jednofazové elektrické Gerpadia si pre svoju &innost vyZaduji kondenzéator s parametrami, uvedenymi v nasledujucej tabulke:

séria Vlastnosti prevadzkového konden- Vlastnosti rozbehového konden-
zatora zatora
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V
DTR150 (vybavené drvicom) C=35 4F /450 V C=85 F 1480 ¥ spinact Cas/opatov-
DTR200 (dotate di trituratore) C=50 uF /450 V C=85 uF 1480 V spinaci Cas/opatov-
p :

Pomocny kondenzétor (rozbehovy) sa pripoji paralelne s prevadzkovym kondenzatorom a jeho tlohou je zvysit rozbehovy mo-
ment vo faze spustania.

Elektrické pripojenie kondenzatora (kondenzatorov) musi vykonat kvalifikovana osoba s dodrzanim schémy, uvedenej na na
Vasto, 67100 AQ lepke elektrického napéjacieho kabla.

V kazdom pripade, a to tak pri trojfazovych, ako aj pri jednofazovych elektrickych ¢erpadlach, je nevyhnutné pripojit ich trvalo na
elektricku siet a indtalovat vhodnu elektricki ochranu (vhodne kalibrovany magnetotermicky vypina¢ vsadeny do pevnej kabela-
Ze), schopny zaistit odpojenie vSetkych voditov od siete.

Maximalna pripustna odchylka medzi skutoénym elektrickym napatim napajania a menovitou hodnotou uvedenou na titku elek-
trického Eerpadla sa rovna +10 % pri trojfazovych cerpadlach a +6 % pri jednofazovych.

10 Spustenie a prevadzka (Obr. 5)

Pred vykonanim intalacie elektrického cerpadia je potrebné sa ubezpecit, Ze stroj nie je pripojeny k elektrickému napajaniu,
hriadel sa volne otaca: vtedy je mozné pracovat na obeznom kolese pomocou naradia (alebo, v pripade elektrického Gerpadla
DTR na rotacnej ¢asti drviaceho systému) cez sacie hrdlo, s pouzitim osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov.

V pripade trojfazového elektrického &erpadia je potrebné zhora skontrolovat’ spravny smer otdéania popripade otaéanie v
smere hodinovych ruciciek (vedla privodného hrdla na elektrickom ¢erpadle je znazornena Sipkay); pre vykonanie tejto kontroly
pred instalaciou je potrebné zdvihnut elektrické cerpadlo pomocou vhodného zdvihacieho zariadenia a na niekolko sekind spus-
tit motor (zapnut-vypnt); ak je smer otaéania spravny, elektrické cerpadlo dostane protinaraz proti smeru hodinovych ruciciek.
Pocas kontroly je potrebné sa ubezpecit, Ze sa zariadenie nachadza v bezpeénej vzdialenosti od osob, zvierat a veci. Ak smer
otagania nie je spravny, je potrebné prehodit dve fazy napéajacej linky.

Jednofazové elektrické ¢erpadla sa vyznacuju jedingm smerom otacania, ktory je vopred uréeny z vyroby.

Postup u plavakového spinaca: plavakovy spina¢ priamo pripojeny k elektrickému ¢erpadlu ovlada jeho spustenie a zastave-
nie. V pripade potreby vhodne nastavte dizku kabla plavaka a dbaite, aby jeho nadbytoéna dizka nespésobila spustenie derpadia
nasucho s naslednym prehriatim motora. Skontrolujte, ¢i sa plavakovy spina¢ volne pohybuje; $achta musi mat vhodné rozmery
(pozrite kap. 8 Instalacia). Skontrolujte, ¢i elektrické erpadlo pracuje v rdmci svojho pola menovitého vykonu, uvedeného na
Stitku; v opanom pripade nastavte klapku umiestnent na privodnom potrubi.

Postup bez plavaka: erpadlo spustte iba vtedy, ked je ponorené do precerpavanej kvapaliny; skontrolujte minimalnu hibku
¢erpania nainstalovaného zariadenia.

P.S.: pri oboch postupoch nepretrZitej prevadzky elektrického éerpadia s plavakom alebo bez plavaka musi byt elektric-
ky motor tplne ponoreny do precerpavanej kvapaliny.

11 Udrzba

Pred akoukolvek ¢innostou udrzby alebo opravy je potrebné odpojit elekirické napajanie. Pri elekirickych cerpadlach
typu DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 odpojte kabel napajania, ktory sa s nimi dodava, pri vSetkych ostatnych elektrickych
Cerpadlach odpojte elekirické napéajanie pomocou zariadenia na odpojenie (instalovaného pouzivatelom). Osobitnd pozornost
venujte ostrym ¢astiam drvica (modely DTR). V Ziadnom pripade nevytahujte z kvapaliny elektrické ¢erpadlo, kym je v &innosti.

Akykolvek zasah na elektrickom Gerpadle musi vykonat $pecializovany pracovnik, s primeranou odbornou pripravou a vybaveny
vhodnym néaradim.

Séria DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Za beznych prevadzkovych podmienok nie je potrebna mimoriadna udrzba, neodpora¢ame demontovat, ani z&asti, pretoze kaz-
da manipulacia méze ohrozit funkénost zariadenia. V pripade, Ze existuje nebezpecenstvo mrazu, pred dihodobym odstavenim
zariadenia odporucame Uplne vyprazdnit telo ¢erpadla a véetky potrubia, vybrat erpadlo z vody a uloZit ho na suchom mieste.
Modely DX, DG, DH, DB, DTR101 su vybavené elektrickym motorom a mechanickou upchavkou ponorenymi v biologicky rozlo-
zitelnom hydraulickom oleji (Fina Biohydran RS 38 alebo podobné): budte opatrni, pretoze tento olej méze byt charakteristicky
zvySenym tlakom a teplotou oproti vonkajSiemu prostrediu. Okrem toho, pouZivany olej nepredstavuje mimoriadne riziké a ne-
obsahuje nebezpeéné latky ohrozujuce zdravie; v pripade kontaktu s pokoZzkou staci zasiahnuté miesto oplachnut dostatoénym
mnozstvom vody.

Séria DV, DM, DC, DTR
Aby sa zabezpegila diha zivotnost elektrickych Cerpadiel je potrebné vykonavat pravidelnd adrzbu; odpori¢ame vykonavat kaz-
dych 250-300 prevadzkovych hodin alebo aspori dvakrat do roka tieto kontroly:
« &i je spotrebovany prud na troch fazach rovnomerny a neprekracuje parameter uvedeny na $titku;
« &i sa hladina hluku a vibrécii rovna parametrom za podmienok uvedenia stroja
do prevadzky.
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Elektrické cerpadla st vybavené elektrickym motorom a mechanickou upchavkou, ponorenymi v biologicky rozlozitelnom hy-
draulickom oleji (Fina Biohydran RS 38 alebo podobné): budte mimoriadne opatrni, pretoZe tento olej moze byt charakteristicky
zvy$enym tlakom a teplotou oproti vonkajsiemu prostrediu. Za beznych prevadzkovych podmienok sa olej musi vymieriat raz do
roka, za naro¢nejsich podmienok kazdych Sest mesiacov. Pri vypustani a plneni oleja cez horny kriZok (strana motora) pouZite
prisludné uzavery na prirube motora (Obr. 6).

Ak sa vypusteny olej javi ako emulzia, je potrebné ho vymenit za novy a skontrolovat nepriepustnost mechanického tesnenia na
strane Cerpadia; ak sa spolu s olejom vypUsta aj voda, mechanické tesnenie na strane ¢erpadla sa musi vymenit. Po napusteni
nového oleja do komory je potrebné venovat pozornost uzaverom, aby sa dékladne dotiahli a mali nové, hlinikové alebo medené
tesniace podlozky.

Na operacie vypustania a plnenia oleja do komory motory je potrebné pouzivat veko motora a/alebo u zariadeni s vy$§im
vykonom uzaver umiestneny na obale motora (Obr. 7); mechanicka upchavka na strane motora sa musi vymenit iba v pripade
poskodenia alebo ak sa v komore motora objavi precerpavana kvapalina. Po naplneni komory motora novym olejom dbajte,
aby sa pripadny uzaver dokladne utiahol a vybavil novou, hlinikovou alebo medenou tesniacou podlozkou; vymerite aj tesniaci
gumovy krazok medzi vekom a obalom motora.

Pre spravne fungovanie elektrického ¢erpadla je velmi dolezité pouzivat olej typu Fina Biohydran RS38 alebo podobny, a dodr-
Ziavat mnozstvo, uvedené v nasledujlcej tabulke:

MNOZSTVO 3
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1,10 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1,20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

V pripade precerpavania zakalenych kvapalin alebo velmi znec€istenych vod je potrebné po pouZziti alebo pred dlhodobym odsta-
venim Gerpadla vykonat dokladné vyplachnutie ¢erpadla, na chvilu zapnit vycistené Cerpadio s gistou vodou, aby sa vyplavili
tuhé zvysky, ktoré by v pripade vysusenia zablokovali obezné koleso a zabranili prietoku. Pred uvedenim elektrického ¢erpadla
do chodu skontrolujte, ¢i sa hriadel volne ota¢a a nie je zablokovany usadeninami alebo z inych dévodov, ¢&i st elektricka izolacia
motora a elektricky kabel neporugené, a ¢i olej nie je kontaminovany a hladina je spravna.

12 Vyradenie z prevadzky

NevyZaduju sa zvlastne postupy. Stroj je vyrobeny z materialov, ktoré z hladiska likvidacie odpadu nepredstavuju zvlastne rizika
pre ludské zdravie. Pri recyklacii alebo likvidacii materialov, z ktorych sa zariadenie sklada, je potrebné sa riadit pravidlami
platnymi v danej krajine a regione upravujucimi problematiku likvidacie pevnych priemyselnych odpadov a nebezpe¢nych latok.
S elektrickym a elektronickym zariadenim (RAEE oznagené symbolom po strane) sa musi nakladat podla zasad triedeného
odpadu. Pre pripadné otazky ¢i nejasnosti tykajuce sa rozobratia a likvidacie stroja ¢o sa tyka zalezitosti, o ktorych sa nehovori
v tomto dokumente, sa spojte s vyrobcom.

(zariadenia

EEZ)
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UZSTADISANAS UN EKSPLUATACIJAS ROKASGRAMATA — PENTAX
ELEKTRISKIE IEGREMDEJAMIE SUKI;II

. Visparéjie drosibas noradijumi

Pirms &T iekartas lietoSanas jaizlasa un jaizprot $aja dokumenta sniegtie noradTjumi.

Modelu DM, DV, DC un DTR stkni ir paredzéti tikai rapnieciskiem pielietojumiem, un tie nav izmantojami majas ietaises.
Modelus DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 var lietot bérni vecuma virs 8 gadiem un personas ar ierobeZotam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam vai arT nepietiekamu pieredzi un zina$anam par to lietoSanu, ja tas tiek uzraudzttas vai
apmacTtas, ka drosi lietot So iekartu, un izprot ar tas lietoSanu saistitas iespéjamas bistamibas.

Berniem nedrkst aut rotalaties ar $o iekartu.

So iekartu drikst iznemt no Gdens, tirTt un veikt tas tehnisko apkopi tikai pieaugusie un tikai péc atvieno$anas no elektroba-

ro$anas, nodroSinot, lai ta nevarétu tikt nejausi ieslégta.
. STs iekartas elektrobaro$anas avotam jabut aizsargatam ar diferencialas stravas jaudas slédzi, kura nostrades strava ir

mazaka neka 30 mA.

. So iekartu drikst izmantot tikai paredzétajam merkim.
+  JabaroSanas kabelis ir bojats, ta nomaina javeic kvalificétam personalam, lai izvairTtos no riska.

. Baro$anas kabeli un pludina slédzi nedrikst izmantot stikna transporté$anai vai parvieto$anai.

. (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Nedrikst izvilkt kontaktspraudni no ligzdas, velkot aiz barosanas kabela.
. Ja peldbaseina vai Gdenstilpé peld cilvéki, nelietojiet tur $o iekartu.
. RaZotajs patur tiesTbas nepiecieS8amibas gadTjuma veikt labojumus bez iepriek$eja pazinojuma.

2. Apraksts

Saja rokasgramata aprakstita iekarta sastav no suknésanas agregata komplekta ar iegremdéjamu elektromotoru, kurs tiek dze-

séts ar suknéjamo Skidrumu.

3. Paredzéta lietosana

Pentax elektriskie iegremdéjamie stkni ir monobloka konstrukcijas vertikali aksialas plismas sakni ar vienu lapstinriteni, pare-

dzéti ekspluatacijai iegremdéta stavoklT stacionaras un mobilas ietaisés. Tie ir pieméroti suknésanai:

Suspendétas cietas dalinas Minimalais sik$anas
Sukna tips Udens veids dziluma (mm)
Daudzums (%) Izmérs (mm) manuala reZima
DP 40 un 60 Tirs <5 <4 15
DP 80 un 100 Tirs <5 <7 20
DPV 80 un 100 Tirs <5 <15 55
DX 80 un 100 Tirs/netirs <15 <28 110
DG 80 un 100 Tirs/netirs <15 <35 110
DH 80 un 100 Tirs/netirs <5 <10 15
DB 100 un 150 Tirs/netirs <15 <50 110
Sukna tips Pielaujama atstarpe (mm) Udens veids Lapstinu veids
DVT 400/550 45 Ar augstu cietvielu daudzumu un
D\E/)'I\'/ (11—)1/60/ 2/11 0, cietvielam ar garam Skiedram, Vortex tips ar valgju
DVTZSS- 49370500 4 /288 2 50 ékidrumiqm ar augstu gazes aizmuguri
DVT550-4/750-4 koncentraciju un notekdeniem.
DM(T) 160/210 50 Vienkanala, noslégts
DMT 310/560 45 Tirs adens, $kidrumi ar cie-
DMT 1000 50 tvielam un Tsam Skiedram, Vienkanala. valis
DMT250-4/300-4/400-4 60 notekudeni, dulkes - V&el
DMT550-4/750-4 90
Tirs vai nedaudz netirs, bez L
DC(T)160/210, DCT310/ Sl L A Augsta spiediena,
10 Skiedram un Skiedrveidigiem i o
410/560, DCT 750/1000 komponentiem valgjs, daudzkanalu
Notekddeni ar Skiedram vai
DTR(T)101/150/200 Skiedrainam dalinam, kuras Valgja daudzkanalu un
DTRT300/400/550 / jasaskel. Tajos nedrikst bat suksanas-smalcinasa-
DTRT750/1000 abrazivas dalinas vai materiali nas sistema.
(piem., smiltis, grants)
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Maksimalais iegremdésanas dzilums un pielaujamais iedarbinaSanas reizu skaits stunda ir paradits nakamaja tabula:

serija Malgsimélgis_ ivegremdt_'evéanas.dzi!ums gm)/
iedarbinasanas reizu skaits stunda
DP/DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/20 I1dz 4 kW
20/10no0 5,5 17dz 7,5 kW

4. Pamatoti paredzama neatbilstosa lietoSana

. So iekartu stingri aizliegts izmantot citiem nolikiem neka aprakstits sadala “Paredzéta lietosana”, ka arT tadu Skidrumu
suknésanai, kuru:

. bltvums pie temperatiras virs 40 °C lielaks neka 1100 kg/m3;

. ar pH zem 5 vai virs 8;

. ugunsnedrosi un spradzienbistami;

. Kkimiski agresivi, toksiski un kaitigi.

. So iekartu stingri aizliegts izmantot $ados gadijumos:

. cita konfiguracija neka paredzéjis razotajs;

. akas, tvertnés vai citas vides, kur ir gaze un/vai spradzienbistamiba;

. zona, kas klasificeta atbilstosi 2014/34/EU ATEX direktivai;

+  jataieblveta citas sistémas un/vai iekartas, kuras gala konstrukcija nav paredzéjis Razotajs;

+  jatapievienota elektrobaro$anai ar citiem parametriem, neka paredzeéjis razotajs (noradits datu plaksnTté);

. ir sausa un/vai nav pilntba iegremdéta suknéjama Skidruma;

. ja ta nav iegremdéta stknéjama skidruma, nekada gadijuma nenemiet sakni ara no adens, kad tas joprojam darbojas;

. apvienojuma ar komercialam iericém no razotaja noraditas paredzétas lietoSanas atkirigiem merkiem.

5. Transportésana

Minétas iekartas tiek piegadatas piemérota iepakojuma, lai transportéSanas laika nodrosinatu atbilstosu aizsardzibu.

Ja iepakojums, sanemot preces, izradas bojats, parliecinaties, vai iekarta nav bojata un vai kads nav méginaijis to atvért. Ja
iekarta izradas bojata vai trokst kadas no tas dalam, nekaveéjoties par to jazino parvadatajam un razotajam un jasniedz foto-
dokumentacija. lekartas aizsargasanai transportésanas laika izmantotie materiali ir jalikvidé saskana ar izmantoSanas valstt
pielietotajam procedaram.

6. Cel$ana un parvietosana

Veicot cel$anas un parvieto$anas darbibas, operatoram ir jalieto vismaz minimalais individualas aizsardzibas aprikojums, kads
nepiecieSams veicamajam darbam (aizsargapavi, cimdi un kivere).

lekartas, kuras sver vairak neka 25 kg, japarvieto, izmantojot piemérotas parkrausanas sistémas, kuru kravnesiba parsniedz
parvietojamas iekartas svaru. (Skatiet uz iepakojuma noradito svaru). Ja §Ts iekartas parvietoSanai nepiecie$amas stropes, tam
jabat laba tehniska stavoklT un to kravnestbai jaatbilst parvietojamas iekartas svaram. (1. attéls)

Elektriskos stknus, kuri sver <25 kg, operators var celt ar rokam bez Tpasa cel$anas aprikojuma.

7. Uzglabasana

ST iekarta vienmér jaglaba parsegta, ne parak mitra un no atmosféras ietekmes aizsargata zona; temperatrai jabat no -10°C
ITdz +40°C. Izvairieties no paklausanas tieSiem saules stariem. Ja o iekartu paredzéts uzglabat ilgstosi, ieteicams tai nenonemt
iepakojumu.

Uzglabasanas laika novietojiet stikni vertikala stavoklT uz ta stik8anas pamatnes, baroSanas kabeli aptiniet ap motora korpusu.

8. UzstadiSana

S!Clter;u iekSéjais diametrs atkarigs no to garuma un vajadziga caurpliduma. Lai novérstu iespriSanas un aizsprostojumus,
Skidruma atrumam pievadcaurulé japarsniedz 0,8-1 m/s. Ja Skidruma ir smiltis vai suspendétas dalinas, atrumam jabat vismaz
1,6 m/s horizontalas caurulés un 2,5 m/s vertikalas caurulés; jebkura gadijuma atrums nedrikst parsniegt 3,5-4 m/s.
Pievadcaurulu diametrs nekada gadijuma nedrikst bat mazaks ka skna izplades atveres diametrs.

Lai novérstu nogulsnésanos, kad suknis apstajas, ir |oti noderigi [Tdz minimumam ierobezot spiediena caurulvadu vertikalo sek-
ciju diametru un horizontalas sekcijas uzstadit ar nelielu slipumu plismas virziena.

Atstajiet sukni ar vertikalu asi kolektora kameras dibena vai uzstadi$anas vieta. NodroSiniet, lai siknéjamaja Skidruma nebatu vai
nerastos spradzienbTstami gazu maistjumi: vienmer nodroSiniet, lai kolektora tvertne (bedre) batu labi vedinata, un nepielaujiet
gazu uzkrasanos taja.
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Kolektora kameras izméram vienmér jabat tadam, lai:

+ izmantojamais tilpums (rékinieties ar pieplisto$a ddens daudzumu un sikna nodrosinato plasmas atrumu) ierobezotu stkna ie-
darbinasanas reizu skaitu stunda: skatit maksimalo pielaujamo iedarbinasanas reizu skaitu (3. sadala, paredzéta izmanto$ana);
* stkna nedarbo$anas laika taja nedrikst veidoties cieti nosedumi.

Pievadcaurulé uzstadiet pretvarstu, vélams vieglak pieejamas horizontalas sekcijas.

Vienmér piestipriniet gredzenskravei (DM, DV, DC un DTR) vai rokturim (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) ilgizturiga mate-
riala dro$Tbas virvi vai kédi. Sikna pacel$anai vai nolaiSanai vienmér izmantojiet dro§ibas virvi, it pasi gadTjuma, ja caurulvadi
veidoti no plastmasas vai elastiga materiala. Nekad neaizmirstiet piestiprinat sukna pacelSanai vai nolaiSanai izmantojamo dro-
§1bas virvi pie kolektora kameras malas vai kolektora kameras vaka.

Piestipriniet baroanas kabeli pie dro$ibas virves, izmantojot piemérotas kabelu saites, nodrosinot, lai kabelis batu pietiekami
valigs un nebitu nospriegots (4. att.)

Nekada gadijuma neizmantojiet baro$anas kabeli un/vai pludinu stkna atbalstiSanai. (1. attéls)

Vienmer ir ieteicams, lai darbibas laika stknis balstitos uz cietas pamatnes, nevis bitu iekarts — pat transportéjamu ietaiSu
gadijuma.

(DM, DV, DC un DTR) Stacionara uzstadisana (2. att.)

Lai batu iespéjams nonemt sakni bez nepiecieS8amibas iztukSot sistému, aiz vienvirziena varsta uzstadiet slégvarstu un atveri,
kas dotu iespéju veikt vienvirziena varsta tehnisko apkopi un tiri§anu.

Lai nepastiprinatu rotacijas iekartam tipiskas vibracijas, vislabakais risinajums ir stingri nostiprinat sikna atbalsta pamatni bedres
dibena, ka arT nodrosinat skavas un atbalstus pievadcaurulei.

Ja stknim ir jadarbojas smilSainas un/vai dublainas vietas, montgjiet to uz cietas pamatnes un turiet noteikta atstatuma no dibena.

(DM, DV, DC un DTR) Stacionara uzstadi$ana ar savienojuma pédu (3. att.)
Ar elektriskajiem stkniem, kuriem tiek izmantots Sis variants, rikojieties $adi:
« nostipriniet savienojuma pédu kolektora kameras dibena, izmantojot distancbultskrives;
+ uzstadiet pievadcauruli ar attiecigu pretvarstu un slegvarstu: lai varétu veikt 8T varsta tehnisko apkopi un tiri$anu;
slegvarstu un pretvarstu vislabak ir uzstadit horizontalas sekcijas, kuram ir viegli piek|at; slégvarstu uzstadiet aiz
pretvarsta;
+ iesledziet abas virzo$as caurules ar savienojuma pédu, aug$éjo dalu nostiprinot ar specialu caurules
virztajbalsteni, attiecigam blivém un vitnotam paplaksném (lai nodrosinatu, ka abas virzo$as caurules bitu paralélas);
+ piestipriniet stkni savienojuma pédai un nolaidiet to, izmantojot kédi; abas virzo8as caurules nodro$inas sikna pareizu saslég-
$anos ar pedu.
Sis ir vienkarakais risinajums stacionaram ietaisém, jo dod iespéju viegli un atri nonemt elektrisko sakni un izmaint ta stavokli
bedré. Tas nozimé, ka stkni var viegli tTrTt un veikt ta tehnisko apkopi bez nepiecieSamibas iztukSot kolektora kameru vai iz-
skravét kadas bultskraves.

9. Elektriskais pieslegums

Elektriskie stkni DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 ir komplektéti ar baro$anas kabeli un kontaktspraudni, tadejadi tie ir gatavi
uzstadiSanai un lietoSanai. Saknu DM, DV, DC un DTR gadijuma lietotajam stacionaraja vadojuma ir janodro$ina ierice baro-
Sanas atvieno$anai.

Jebkura gadijuma elektriska pieslégsana javeic kvalificétiem darbiniekiem, saskana ar valstT, kura ST iekarta tiek lietota,
spéka esosajiem elektrotehniskajiem noteikumiem un normam.

NodroSiniet, lai tTkla baro$anas spriegums un frekvence atbilstu elektriska stkna datu plaksnité noraditajam. Parliecinieties, vai
elektrobaro$anas padeve ir pareizi iezeméta un tadéjadi vai elektriskais stknis ir iezeméts.

Baro$anas kabelis un/vai pludina slédzis nekad nedrikst bat paklauts mehaniskam spriegumam, vilk$anai vai liekSanai ar mazu
radiusu.

Lietosanas laika nodrosiniet, lai barosanas kabela brivais gals nebutu iemérkts ddent un lai tas batu labi aizsargats pret
iespéjamu Gdens vai mitruma piekluvi. Ipau uzmanibu pievérsiet kabelu integritatei; pat nelieli iegriezumi var laut iek|at Gdenim
elektromotora.

Ja kabeli ir bojati, ir ieteicams tos nomainTt, nevis tos labot. Ja tiek izmantoti pagarinatajkabeli, savienojums ir jasaglaba sauss,
un vadiem ir jabat ar piemérotu Skérsgriezuma laukumu.

DaZiem vienfazes elektrisko siknu modeliem, kuri ir aprikoti ar motora aizsargrelejiem, var bez bridinajuma notikt atkartota
palaide, ja $is aizsargrelejs nostradajis parkarSanas del: pirms kadu darbu veiksanas ar sadu elektrisko sikni atvienojiet
barosanas padevi.

Motora aizsargreleja atdziSanas laiks ir aptuveni 15 mindtes, péc $T laika stknis iesledzas automatiski. Jebkura gadijuma ir
jamégina atrast un novérst termoreleja nostrades céloni (Iapstinritenis nosprostots, jo suknT uzkrajusies sveskermeni, Skidruma
temperatira parak augsta).
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Lai vienfazes elektrosukni darbotos, ir nepiecieSams kondensators ar zemak sniegtaja tabula noradttiem raksturlielumiem.

sérija Darba kondensatora raksturlielumi Palaides konltiﬁ:ﬁ:tora rakstur-
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 uF /450 V
DTR150 (aprikots ar smalcinataju) C=35uF /450 V C=85uF/ ‘:BIO v ;et_s)l /Ieé'ks /restarta
DTR200 (aprikots ar smalcinataju) C=50 uF / 450 V C=85uF/ ‘I‘asl?(sv e5) jalks [ restarta

ST papildu (palaides) kondensatora uzdevums ir palielinat griezes momentu palaides posma, un tas japievieno paraléli darba
kondensatoram.

S1(-0) kondensatora(-u) uzstadi$ana javeic kvalificétiem darbiniekiem atbilstosi diagrammai, kura atrodama uz baroSanas kabela
uzlimes.

Gan trisfazu, gan arT vienfazes elektriskajiem stkniem katra zina jabat pastavigi pieslégtiem elektrobaroSanas padevei, un
jabut iertkotam piemérotam aizsargiericém (stacionaraja vadojuma iebavéts atbilsto$ai stravai paredzéts magnétiskais jaudas
slédzis), kuras nodrosina elektrobaroSanas visu polu atvieno$anu.

Maksimala pielaujama pielaide starp faktisko elektrobaroSanas spriegumu un uz elektriska skna datu plaksnites noradito nomi-
nalo vértibu ir + 10% trisfazu elektriskajiem sukniem un + 6% vienfazes elektriskajiem sukniem.

10. Palaide un darbiba (5. attéls)

Pirms elektrostikna uzstadi$anas, nepievienojot iekartas baroSanu, parbaudiet, vai varpsta roté brivi; lai to paveiktu, ir jaizmanto
kads lapstinritena grieSanas riks (vai DTR modelu stikniem — smalcinaSanas sistémas rotéjosa dala), rikojoties caur suk$anas
atveri; noteikti izmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.

Trisfazu elektrosakniem ir japarliecinas, vai rotacijas virziens ir pareizs t.i. pulkstenraditaju kustibas virziena, ka noradits
iekartas virspusé (81 bulta ir redzama ITdzas stikna izplides atverei). Lai to izdarTtu pirms stkna uzstadiSanas, paceliet stkni,
izmantojot piemérotu cel$anas ierici un uz dazam sekundém iedarbiniet motoru (ieslédziet un izslédziet); ja rotacijas virziens ir
pareizs, elektrostknis veiks ravienu preteji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

Veicot 8o procedru, gadajiet, lai iekartas tuvuma nebatu cilvéki, dzivnieki vai personiskais TpaSums. Ja rotacijas virziens ir
nepareizs, ir jasamaina vietam divu barosanas kabela fazu vadi.

Vienfazes elektriskajiem stkniem rotacija var notikt tikai viena virziena — tas priekSiestatits rapnica.

Ekspluatécija ar pludipa slédzi: ar elektrosukni tiesi savienotais pludina slédzis vada stikna palaidi un apturéSanu. Ja nepiecie-
Sams, noregulgjiet pludina sleédza kabela garumu, bet nodroSiniet, lai ta parmerigs garums neizraisa nenosegta sikna darbibu un
neizraisa motora parkarsanu. NodroSiniet, lai pludina slédzis var brivi kustéties, nodroSinot pietiekamu izméru kolektoru kameras
(skatTt 8. sadalu — Uzstadi$ana). NodroSiniet, lai elektrostknis darbotos normalu ekspluatacijas raksturlielumu (noradrti datu
plaksnTté) robezas, pretéja gadTjuma noreguléjiet pievadcaurulé montéto slégvarstu.

Ekspluatacija bez pludipa slédza: iedarbiniet stkni tikai tad, kad tas ir iemérkts siknéjamaja $kidruma; parbaudiet uzstaditas
iekartas minimalo skSanas dzilumu.

N.B. abos gadijumos — ar vai bez pludina slédZa — elektrosikna ilgstosas darbibas nodrosinasanai elektromotoram
jabat pilnigi iegremdétam Skidruma.

11. Tehniska apkope

Pirms tehniskas apkopes un/vai remonta veiksanas atvienojiet barosanas padevi. Sukniem DP, DPV, DX, DG, DH, DB,
DTR101 — atvienojiet komplekta ar tiem piegadato elektrobaro$anas kabeli; visu citu tipu sikniem — atvienojiet baro$anas
padevi, izmantojot atdali$anas ierici (lietotaja uzstadita). Ipasu uzmanibu pievérsiet smalcinataja grie$anas elementiem (modeli
DTR). Nekada gadTjuma neiznemiet stikni no Skidruma, kamér smalcinatajs joprojam darbojas.

Jebkuru ar elektroskniem veicamo darbu ir jauztic specializétiem, pienacigi apmacitiem darbiniekiem, kuru riciba ir piemérots
aprikojums.

Serija DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Normalos lietoSanas apstaklos Siem sukniem nav nepiecieS8ama Tpasa tehniska apkope, nav ieteicams pat demontét atseviskas
dalas, jo tada iejauk$anas var negativi ietekmét iekartas darbTbu. Ja pastav sasalSanas risks iekartas ilgstoSas dikstaves ga-
dTjuma, stkna korpuss un caurules ir pilnTba jaiztecina. Péc tam iznemiet iekartu no Gdens un noglabajiet sausa vieta. Modeli
DX, DG, DH, DB, DTR101 bas aprikoti ar elektromotoru un bionoardama hidrauliskaja ella (Fina Biohydran RS 38 vai lidziga)
iegremdétu gala blTvslegu: rikojieties uzmanigi, jo §Ts ellas spiediens un/vai temperatara var bat augstaka neka apkartgjai videi.
Turklat 81 izmantota ella nerada nekadus TpaSus riskus, un taja nav veselbai kaitigu vielu; saskares gadijuma ar adu ripigi
nomazgajiet ietekmétas vietas ar udeni.

Serija DV, DM, DC, DTR )
Lai nodrosinatu $o elektrostiknu ilgu kalpoSanas laiku, tiem javeic regulara tehniska apkope. Sadas parbaudes ir ieteicams veikt
ik péc 250-300 stundu ekspluatacijas vai vismaz divreiz gada:
+ parliecinaties, vai stravas patérins starp visam trim fazém ir Iidzsvarots un nav lielaks neka nominalo datu plaksnité noradtais;
* parliecinaties, vai trok$nu un vibrécijas ITmeni ir tadi pasi ka tad, kad iekarta tika

nodota ekspluatacija.
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Sie elektrostkni bas aprikoti ar elektromotoru un bionoardama hidrauliskaja ella (Fina Biohydran RS 38 vai l1dziga) iegremdetu
gala blivslegu motora pusé: rikojieties uzmantgi, jo $1s ellas spiediens un/vai temperatira var bt augstaka neka apkartéjai videi.
Normalos ekspluatacijas apstaklos 87 ella ir janomaina reizi gada, bet intensivakas ekspluatacijas apstaklos reizi seSos ménesos.
Lai iztecinatu un iepildTtu ellu, izmantojot aug$éjo blvi (motora pusé), izmantojiet uz motora apmales montétas vitntapas (6. att.).
Ja iztecinata ella ir emulgéta, ta ir janomaina ar jaunu ellu, un ir japarbauda sukna pusé esosais gala blivslégs. Ja kopa ar ellu
ara tek idens, sokna puses gala blvslégs ir janomaina. Péc kameras piepildi$anas ar jaunu ellu nodroSiniet, lai vitntapas tiktu
ciesi pievilktas un aprikotas ar jaunu alumtnija vai vara blivi.

Lai iztecinatu ellu no motora kameras un piepilditu ar jaunu ellu, izmantojiet motora parsegu un/vai (jaudigakam iekartam)
vitntapu uz motora korpusa (7. att.). Motora puses gala blTvslégs ir janomaina tikai tad, ja tas bojats vai, ja kamera konstatéts
stknéjamais Skidrums. P&c motora kameras piepildi$anas ar svaigu ellu nodroSiniet, lai vitntapa tiktu ciesi pievilkta un aprikota
ar jaunu aluminija vai vara blivi. Nomainiet arT gumijas blivgredzenu starp vaku un motora korpusu.

Lai elektrostknis darbotos pareizi, ir ot svarigi, lai tiktu izmantota ella Fina Biohydran RS38 vai tai ITdzvertiga, ta jalieto naka-
maja tabula noradttaja daudzuma.

SUKNA TIPS MOTORAELLA() | GALABLIVSLEGAELLA (1)
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 025
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1,10 025

DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1,20 025
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 035
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 035
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 043
DVT-DCT-DTRT750 3,20 043
DVT400-4/DMT400-4 1,90 035
DVT300-4/DMT300-4 2,30 035
DVT250-4/DMT250-4 2,60 035
DVT/DMT750-4 2,75 043
DVT/DMT550-4 3,10 043

Ja siknis tiek pielietots dulkainiem Skidrumiem vai |oti netiram Gdenim, ir ieteicams to bieZi tiilTt péc lietoSanas vai pirms ilgakiem
nelietosanas periodiem rlpTgi izskalot ar tiru adeni. Tadéjadi tiks izvaditi cieto dalinu atlikumi, kas varétu izzat un nosprostot
lapstinriteni un aizsprostot ieksejos kanalus. Pirms atkal iedarbinat elektrosakni, parliecinieties, vai varpsta roté brivi, t.i. ta nav
iestrégusi izveidojusas garozas vai citu célonu del, ka elektriska izolacija un baro$anas kabelis ir kartiba, ka ellas ITmenis ir
pareizs un ka ella ir laba tehniska stavokIT.

12 Iznems$ana no ekspluatacijas

Nekadas Tpasas procediras nav nepiecieSamas. lekarta izgatavota no tadiem materialiem, kas péc likvidesanas cilveku veselT-
bai nerada Tpasus riskus. So iekartu veidojo$o materialu parstradei vai izvieto$anai skatiet valsts un regionalos likumus par cietu
rapniecibas atkritumu un bistamu vielu izvietoSanu. Elektriskas un elektroniskas iekartas (WEEE ar pret paradito simbolu) ir
jasavac atseviski. Jebkadu jautajumu vai Saubu gadijuma, kadas varétu rasties par §Ts iekartas izjaukSanu un izvieto$anu, vai
arT par $aja dokumenta neietvertajiem aspektiem, sazinieties ar razotaju.
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MONTAVIMO IR NAUDOJIMO VADOVAS - ,,PENTAX“ ELEKTRINIAI
PANARDINAMIEJI SIURBLIAI

1 Bendrosios saugos instrukcijos

. Prietaisas turéty bati naudojamas tik po to, kai perskaitéte ir supratote instrukcijas, pateikiamas Siame dokumente.

. DM, DV, DC ir DTR modelio siurbliai yra skirti pramoniniam naudojimui ir neturéty bati naudojami namy salygomis.

. DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 modeliai gali bati naudojami vyresniy kaip 8 mety vaiky ir asmenuy, turin¢iy ribotus
fizinius, jutiminius arba protinius gebéjimus, arba kuriems truksta patirties ir Ziniy, jeigu jie yra priziarimi arba buvo informuoti
kaip saugiai naudotis prietaisu ir supranta potencialius susijusius pavojus.

. Vaikams neturi bati leidZiama Zaisti su siurbliu.

. IStraukti prietaisg i§ vandens, jj valyti ir prizitréti gali tik suaugusieji ir tik iSjunge jj i$ elektros maitinimo $altinio bei jsitiking,
kad jis netycia nejsijungs.

. Siurblys turi bati prijungtas prie elektros maitinimo $altinio, kuris yra apsaugotas skirtuminés srovés grandinés pertraukikliu,
kurio suveikimo srové yra mazesné nei 30 mA.

. Siurblys turi bati naudojamas tik tikslui, kuriam jis buvo suprojektuotas.

Jei maitinimo laidas yra pazeistas, kad baty i$vengta pavojingy situacijy, jj turi pakeisti kvalifikuotas personalas.

Maitinimo laidas ir (arba) pludinis jungiklis neturi bati naudojamas siurblio gabenimui arba perkélimui.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Kistuko i$ elektros lizdo neijunginékite traukdami uz maitinimo laido.

Nenaudokite jrangos, jei baseine ar vandens telkinyje yra Zmoniy.

. Gamintojas pasilieka teise be iSankstinio jspéjimo atlikti bet kokius siurblio pakeitimus, kuriuos mano esant reikalingus.

2 Aprasymas

Siame vadove apraSomg konstrukcijg sudaro siurblio blokas su panardinamuoju varikliu, aus§inamu pumpuojamu skys¢iu.

3 Paskirtis

+Pentax” elektriniai panardinamieji siurbliai yra vieno bloko, vienos sparnuotés, vertikalds, asiniai siurbliai, sukurti veikti panirus
stacionariuose ar kilnojamuose jrenginiuose. Jie tinkami pumpuoti:

Skendinéiy medziagy kiekis Maiie;;n;ii:szrzir:li;bimo
Siurblio tipas Vandens tipas Kiekls (%) Matmenys (mm) naudojant rankiniu
rezimu
DP 40 ir 60 Svarus <5 <4 15
DP 80 ir 100 Svarus <5 <7 20
DPV 80 ir 100 Svarus <5 <15 55
DX 80 ir 100 Svarus / purvinas <15 <28 110
DG 80 ir 100 Svarus / purvinas <15 <35 110
DH 80 ir 100 Svarus / purvinas <5 <10 15
DB 100 ir 150 Svarus / purvinas <15 <50 110
Siurblio tipas Leistina prosvaisa (mm) Vandens tipas Sparnuotés tipas
DDVV$ q‘gggfg 45 Skyséiai su daug kietujy ir ilgo
M ’ pluosto medziagy, kuriuose yra Atviru galu, stikurinio
DVT310/750/1000 50 didelé dujy ir nuoteky koncen- tipo
DVT250-4/300-4/400-4, traciia
DVT550-4/750-4 la.
DM(T) 160/210 50 Vieno kanalo, uzdaras
DMT 310/560 45 Skaidrus, vandenyje yra kietyjy
DMT 1000 50 ir trumpo pluosto medziagy, Vieno kanalo. atviras
DMT250-4/300-4/400-4 60 nuoteky, dumblo ’
DMT550-4/750-4 90
Svarus arba Siek tiek purvinas N . K
DC(T)160/210, DCT310/ o . o | Auksto slégio, daugiaka-
410/560, DCT 7501000 10 be pluoStiniy medziagy ir sidléty nalis, atviras
junginiy
Nuoteky vanduo, kuriame yra
DTR(T)101/150/200 sidléty ir pluostiniy medziagy, Atviras, daugiakanalis,
DTRT300/400/550 / kurias reikia suskaidyti. Jame su siurbiangia smulkini-
DTRT750/1000 neturi bati abrazyviy daleliy ar mo sistema.
medziagy (pvz. smélio, Zvyro)

A\
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Didziausias panardinimo gylis ir per valanda leidziamy jjungimy skaicius rodomas $ioje lenteléje:

Serijos Didiiausia_s Panarqinimp gylis /_Eer valandg
leidZiamy jjungimy skai€ius
DP/DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20 /20 iki 4 kKW
20 /10 nuo 5.5 iki 7.5 kW

4 Pagrjstas numatomas netinkamas naudojimas

+  Grieztai draudziama naudoti siurblj kitiems nei nurodyta dalyje ,Paskirtis“ naudojimui ir pumpavimui skys¢iy:

. kuriy temperatira aukStesné nei 40° C, o tankis didesnis nei 1100 kg/m3

. kuriy pH mazesnis nei 5 arba didesnis nei 8

+ degiy ir sprogiy

. chemikai agresyviy, nuodingy ir kenksmingy

. Grieztai draudziama siurblj naudoti:

. konfigtracijoje, kuri besiskiria nuo numatytos gamintojo;

. Suliniuose, rezervuaruose ir kitose terpése, kuriose yra dujy ir (arba) gali kilti sprogimas

. zonoje, kuri klasifikuojama pagal ATEX direktyva 2014/34/ES;

. jei jis yra integruotas j kitas sistemas ir (arba) jranga, kuri néra numatyta gamintojo galutinéje konstrukcijoje;

+  jeijis prijungtas prie kitokiomis savybémis, nei numatyta gamintojo (nurodyta duomeny lenteléje), pasizyminciy energijos
Saltiniy.

. sausg ir (arba) jei jis néra visiskai panardintas j skystj, kurj turi pumpuoti.

. jei siurblys néra panardintas skystyje, kurj turi pumpuoti, nickada neisimkite jo i§ vandens jam dar veikiant

. kartu su komercinés paskirties prietaisais kitokioms nei gamintojo nurodytoms paskirtims.

5 Gabenimas

Cia minimi siurbliai yra pateikiami tinkamose pakuotése, uztikrinangiose reikiama apsauga gabenimo metu.

Jei priimant prekes pakuoté yra pazeista, jsitikinkite, kad jrangai gabenimo metu nebuvo padaryta zalos ir (arba) kad ji nebuvo
apgadinta. Jei siurblys yra pazeistas arba jei truksta daliy, apie tai turite nedelsiant informuoti gamintojg ir pateikti pazeidimus
jrodandias nuotraukas. Apsauginés pakavimo medziagos, kurios buvo naudojamos gabenti jranga, turi bati perdirbamos arba
Salinamos vadovaujantis naudojimo $alyje galiojan¢iomis procedtromis.

6 Kélimas ir veiksmai su siurbliu

Atlikdamas keélimo ir perne$imo operacijas, operatorius turi naudoti bent minimalias asmeninés apsaugos priemones, reikalingas
atliekamam darbui (apsauginé avalyné, pirtinés ir Salmas).

Sveriantys daugiau kaip 25 kg siurbliai turi bati perkeliami naudojant tinkamas kélimo sistemas, kuriy keliamoji galia yra didesné
nei keliamo siurblio. (Zr. ant pakuotés nurodyta svorj). Jeigu siurblio perkelimui reikalingos stropos, jos turi bati geros baklés ir jy
keliamoji galia turi bati pakankama, kad galéty pakelti siurblj. (1 pav.)

Elektrinius siurblius, sverianéius <25 kg operatorius gali kelti rankomis, nenaudojamas kélimo jrangos.

7 Sandéliavimas

Siurblys visada turi bati laikomas dengtose patalpose, kurios néra pernelyg drégnos, apsaugotos nuo atmosferos veiksniy ir
temperataroje nuo -10 °C iki +40 °C. Saugokite nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Jei siurblio ketinate nenaudoti ilgesn; laika,
rekomenduojama jj i§imti i§ pakuotés.

Nenaudodami siurblio laikykite jj padétg ant siurblio pagrindo, vertikaliai, o jo variklj apvyniokite maitinimo kabeliu.

8 Montavimas

Vidinis vamzdziy skersmuo priklauso nuo jy ilgio ir reikalingo srauto greicio. Norint iSvengti trukdziy ir uzsikim$imo, skystis tiekimo
vamzdziu turéty teketi didesniu nei 0,8-1 m/s greiciu. Jei skystyje yra smélio arba kietyjy daleliy, horizontaliuose vamzdziuose
greitis turéty bati bent 1,6 m/s, o vertikaliuose bent 2,5 m/s: abiem atvejais greitis neturéty virsyti 3,5-4 m/s.

Tiekimo vamzdzio skersmuo privalo bati ne mazesnis uz siurblio iStekéjimo angos skersmenj.

Kad siurbliui nustojus veikti nevykty sedimentacija, geroji praktika baty kaip jmanoma labiau sumazinti vertikalias slégio vamzdziy
atkarpas, o horizontalias atkarpas montuoti Siek tiek pasvirusias srovés kryptimi.

Padékite siurblj surinkimo rezervuaro apacioje arba montavimo vietoje taip, kad jo asis baty vertikali. |sitikinkite, kad pumpuoja-
mame skystyje néra ir kad jame negali atsirasti sprogiyjy dujy misiniy: jsitikinkite, kad surinkimo rezervuaras (duobé) visada yra
gerai védinamas ir kad jame nesikaupia dujos.
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Surinkimo rezervuaro dydis turéty bati toks, kad:

+ naudingasis taris (skai¢iuojant jpégancio vandens kiekj ir siurblio srautg) apriboty siurblio jsijungimy skaiciy per valanda: Ziaré-
kite didZiausig leidziama jjungimy skaiciy (3 skyrius ,Paskirtis*)

« kad per tg laika, kol siurblys neveikia, neturéty susidaryti kietyjy nuosedy.

Tiekimo vamzdyje jmontuokite atbulinj voZtuva, geriausia horizontaliose atkarpose, prie kuriy nesunku prieiti.

Visada prie siurblio gsinio varzto (DM, DV, DC ir DTR) arba prie rankenos (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) prisekite apsau-
ginj lyng arba granding, pagaminta i$ patvarios medziagos. Visada naudokite apsauginj lyng pakelti ar nuleisti siurblj, ypa¢ jei
tiekimo vamzdZiai pagaminti i$ plastiko arba lanks¢iy medziagy. Visada prisiminkite pritvirtinti apsauginj lyna, naudojama nuleisti
siurblj prie surinkimo rezervuaro krasto arba prie surinkimo rezervuaro danggio.

Pritvirtinkite maitinimo kabelj prie apsauginio lyno naudodami tam pritaikytus kabelio pavalkélius ir jsitikinkite, kad paliekate kabelj
laisva, kad jis nejtemptas (4 pav.)

Niekada nenaudokite maitinimo kabelio ir (arba) pludés siurbliui prilaikyti. (1 pav.)

Net jei jrenginiai kilnojami, visada geriau, kad veikdamas siurblys stovéty ant tvirto pagrindo, o ne kyboty.

(DM, DV, DC ir DTR) Stacionarus montavimas (2 pav.)

Kad galétuméte iStraukti siurblj nedrenuodami sistemos, jmontuokite sklende atsidarancig pasroviui nuo atbulinio voztuvo, kad
baty galima priziaréti ir valyti atgalinj voztuva.

Kad nesustipréty vibracijos, budingos visoms sukiosioms elektros masinoms, geriausia siurblio pagrindg saugiai pritvirtinti prie
duobés dugno; taip pat laikikliais pritvirtinti ir paremti tiekimo vamzd;.

Jei siurblys turi veikti smélingose ir (arba) drumzlinose vietose, uzkelkite jj ant kieto pagrindo ir laikykite jj tam tikru atstumu nuo
dugno.

(DM, DV, DC ir DTR) Stacionarus montavimas su tvirtinimo mova (3 pav.)
Siurblius su Sia parinktimi montuokite taip:
« pritvirtinkite tvirtinimo mova prie surinkimo rezervuaro dugno naudodami i§siplétimo varztus
+ sumontuokite tiekimo vamzdj su tinkamu atbuliniu voZtuvu ir sklende: kad baty galima prizitréti ir valyti voztuva ir sklende,
geriausia jmontuoti sklende ir atbulinj vozZtuva horizontaliose atkarpose, prie kuriy nesunku prieiti, sklende montuojant pasroviui
nuo
atbulinio voZtuvo
+ sujunkite du kreipiamuosius vamzdZius su tvirtinimo mova, pritvirtinkite virSuting dalj naudodami specialyjj vamzdzio
kreipimo laikiklj, tinkamus sandariklius ir rantytas poverzles (kad uztikrintuméte, jog abu kreipiamieji vamzdziai yra lygiagretus)
« pritvirtinkite siurblj prie sukimbancios pavazos ir nuleiskite siurblj naudodami grandine: du kreipiamieji vamzdziai uztikrins, kad
siurblys tobulai sukibty su mova.
Tai paprasCiausias sprendimas stacionariems jrenginiams, nes leidZia lengvai ir greitai iSkelti elektrinj siurblj ir pakeisti jo vieta
duobéje. Tai reiskia, kad siurblys gali bati valomas ir prizigrimas neistustinant surinkimo rezervuaro bei nepasalinant jokiy varzty.

9 Elektriné jungtis

Elektriniai DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 siurbliai yra pristatomi su maitinimo laidu ir kiStuku, todél iSkart yra paruosti
montavimui ir naudojimui. Naudotojas pats turi stacionarioje instaliacijoje paruosti prietaisa, leidziant] i$jungti maitinimg DM, DV,
DC ir DTR siurbliams.

Elektros jungtis visada turi sujungti kvalifikuotas personalas, laikydamasis Salies, kurioje jranga yra naudojama, elektros
instaliacijos reikalavimy.

Isitikinkite, kad maitinimo $altinio jtampa ir daznis sutampa su nurodytu elektrinio siurblio duomeny lenteléje. |sitikinkite, kad
maitinimo Saltinis yra tinkamai jZzemintas ir tuo paciu jZzemintas elektrinis siurblys.

Maitinimo kabelis ir (arba) pladinio jungiklio kabelis neturéty bati suspausti, pernelyg iStempti arba sulenkti mazu kampu.
Naudodami pasirapinkite, kad laisvasis maitinimo kabelio galas niekada nepanirty j vandenj ir kad baty gerai apsaugotas
nuo galimo saly€io su vandeniu ar drégmés. AtidZiai stebékite kabeliy vientisuma; net dél mazy jtrakimy vanduo gali patekti j
elektros variklj.

Jei kabeliai sugadinti, geriau juos pakeisti nei taisyti. Jei naudojami ilgintuvai, jungtis turi ilikti sausa, o laidai turi bati tinkamo
skerspjavio.

Kai kurie vienfaziy elektriniy siurbliy modeliai, turintys sumontuotas variklio apsaugas, dél perkaitimo suveikus variklio saugikliui
gali be jspéjimo pasileisti i$ naujo: pries atlikdami bet kokius darbus su elektros siurbliu, atjunkite maitinima.

Variklio apsauga atvés mazdaug per 15 minuciy, tada siurblys jsijungs automatiskai. Taciau vis tiek reikety rasti ir paSalinti
priezastj, dél kurios jsijungé Siluminé apsauga (sparnuote blokuoja pasalinis objektas siurblyje, per didelé skyséio temperatara).
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Kad veikty, vienfaziams elektriniams siurbliams reikia kondensatoriaus, kurio savybés nurodomos lenteléje apacioje:

serijos Darbinio kondensatoriaus savybés Paleidimo ko\:\\:jbeénssatorlaus sa-
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 pF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V

DTR150 (su smulkintuvu) C=35 yF / 450 V C=85uF /480 V lalku | perkrovimo

DTR200 (su smulkintuvu) C=50 uF /450 V C=85uF/ l:igsv lalk f perkrovimo

Pagalbinis (paleidimo) kondensatorius reikalingas, kad padidinty jégos momentg paleidimo fazéje, jj reikéty sujungti lygiagreciai
su darbiniu kondensatoriumi.

Kondensatoriy (-ius) turéty sujungti kvalifikuoti profesionalai, pagal diagrama, esancig ant maitinimo kabelio lipduko.

Trifaziai ir vienfaziai elektriniai siurbliai privalo bet kuriuo atveju neardoma jungtimi prijungti prie elektros tinklo ir turi bati sumon-
tuotas tinkamas apsauginis prietaisas (tinkamy specifikacijy Siluminis magnetinis grandinés pertraukiklis stacionariai sumontuo-
toje elektros instaliacijoje), kad baty uztikrintas visy poliy atjungimas nuo maitinimo $altinio.

DidZiausias leistinas nuokrypis tarp faktinés elektros maitinimo jtampos ir vardinés vertés, nurodytos elektrinis siurblio duomeny
lenteléje, yra + 10 proc. trifaziams elektriniams siurbliams ir + 6 proc. vienfaziams elektriniams siurbliams.

10 Paleidimas ir eksploatavimas (5 pav.)

Prie$ montuodami elektrinj siurblj, atjunge prietaisg nuo maitinimo, jsitikinkite, kad velenas sukasi laisvai: kad tai padarytumete,
galite kokiu nors jrankiu pasukti sparnuote (arba, DTR modelio siurbliuose, besisukanéig smulkinimo sistemos dalj) per jsiurbimo
anga: jsitikinkite, kad dévite tinkamas asmeninés apsaugos priemones.

Montuodami trifazius elektros siurblius, turétuméte jsitikinti, kad sukimosi kryptis yra teisinga, t.y. pagal laikrodZio rodykle,
kai j prietaisg Zzitrima i$ virSaus (rodykle galima rasti ant siurblio, prie tiekimo i$leidimo vamzdzio). Kad padarytuméte tai prie$
jmontuodami siurblj, pakelkite siurblj pritaikytu kélimo prietaisu ir kelioms sekundéms jjunkite variklj (jjunkite ir iSjunkite): jei suki-
mosi kryptis teisinga, elektrinis siurblys truktelés prie$ laikrodZio rodykle.

Vykdydami Sig procedurg jsitikinkite, kad prietaisas yra saugiu atstumu nuo Zmoniy, gyvany ir asmeninio turto. Jei sukimosi
kryptis neteisinga, turétuméte apkeisti vietomis du maitinimo laido fazés laidelius.

Vienfaziai elektros siurbliai gali sukti tik viena kryptimi, kuri yra i§ anksto nustatoma gamykloje.

Eksploatavimas su pladiniu jungikliu: pludinis jungiklis, tiesiogiai sujungtas su elektriniu siurbliu, valdys siurblio jjungimg ir
i8jungima. Jei reikia, pareguliuokite pladinio jungiklio kabelio ilgj, bet jsitikinkite, kad dél per ilgo laido siurblys neveikty neuzdeng-
tas, nes tai gali sukelti variklio perkaitimg. Pasirapinkite tinkamy matmeny surinkimo rezervuaru ir taip uztikrinkite, kad pladinis
jungiklis galés laisvai judéti (ziarekite 8 skyriy ,Montavimas®). Jsitikinkite, kad siurblys veikia nominaliame veikimo diapazone,
nurodytame duomeny lenteléje; kitu atveju pareguliuokite tiekimo vamzdzio sklende.

Eksploatavimas be plidinio jungiklio: jjunkite siurblj tik tada, kai jis panardintas skystyje, kurj turi pumpuoti; patikrinkite ma-
Ziausig sumontuoto pritaiso siurbimo lygj.

N.B. Abiem atvejais, tiek su, tiek be pladinio jungiklio, elektrinis variklis turi bati visiskai panardintas j skystj elektrinio
siurblio eksploatavimo metu.

11 Techniné priezitra

Pries atlikdami bet kokius techninés priezidros ir (arba) remonto darbus, atjunkite maitinimo Saltinj. |Straukite DP, DPV,
DX, DG, DH, DB, DTR101 siurbliy maitinimo laida, kuris yra pristatomas kartu su jais, o visy kity tipy elektriniy siurbliy maitinimg
i8junkite naudodami skyriklj (jrengiamas naudotojo). Ypa¢ didelj démes;j kreipkite j pjaunanciasias smulkintuvo dalis (DTR mode-
liuose). Jokiu budu neistraukite siurblio i§ skyscio, kol smulkintuvas vis dar veikia.

Visus elektriniy siurbliy taisymo darbus turi atlikti tinkamai apmokytas specializuotas personalas, naudojantis tinkama jranga.

DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 serijos

Naudojant jprastomis salygomis, $ie siurbliai nereikalauja jokios papildomos priezidros; rekomenduojama nenuimti net atskiry
daliy, nes tokie pakeitimai gali paveikti prietaiso veikima. Jei ilgai nenaudojant prietaiso kyla uz8alimo rizika, i$ siurblio korpuso
ir vamzdziy reikéty pasalinti visg vandenj. Tuomet iSimkite prietaisg i vandens ir laikykite jj sausoje vietoje. | DX, DG, DH, DB,
DTR101 modelius bus jmontuotas elektrinis variklis ir mechaninis sandariklis, apsemti biologiskai skaidZios hidraulinés alyvos
(,Fina Biohydran RS 38" ar panasig): bukite atsargis, nes Sios alyvos slégis ir (arba) temperatira gali bati didesné nei iSorés
aplinkos. I$skyrus tai, naudojama alyva nekelia jokiy ypatingy pavojy ir joje néra jokiy sveikatai kenksmingy medziagy: alyvai
patekus ant odos, gausiai nuplaukite tas vietas vandeniu.

DV, DM, DC, DTR serijos
Norint uztikrinti ilgalaikj elektriniy siurbliy tarnavima, jie turéty bati reguliariai priziarimi. Rekomenduojama vykdyti apZidras kas
250-300 naudojimo valandy ar bent du kartus per metus:
« jsitikinkite, kad visos trys fazés naudoja elektros energija subalansuotai ir kad duomenys nevirsija nurodyty duomeny lenteléje
« jsitikinkite, kad triuk8mo ir vibracijos lygis yra toks pats, kaip tuomet, kai prietaisas buvo pradétas

naudoti.
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| elektrinius siurblius bus jmontuotas elektrinis variklis ir mechaninis sandariklis, apsemti biologiskai skaidzios hidraulinés alyvos
(,Fina Biohydran RS 38" ar panasig): bukite atsargis, nes Sios alyvos slégis ir (arba) temperatira gali bati didesné nei iSorés
aplinkos. Naudojant jprastomis salygomis, alyva turéty bati keiiama kartg per metus arba, jei siurblys naudojamas intensyviau,
du kartus per metus. Norédami i8pilti ir pripilti alyvos per virSutinj sandariklj (variklio puséje), naudokités kistukais, esanciais ant
variklio jungés (6 pav.).

Jei iSpilama alyva emulsinta, reikéty jg pakeisti nauja alyva ir patikrinti siurblio Sone esantj mechaninj sandariklj. Jei kartu su
alyva iSbéga vanduo, siurblio Sone esantj mechaninj sandariklj reikéty pakeisti. Pripilde rezervuarg naujos alyvos, jsitikinkite, kad
kiStukai yra tvirtai jkisti ir ant jy uzdétas naujas aliuminio arba vario sandariklis.

Norédami i8pilti alyva i$ variklio kameros ir pripilti j ja alyvos, naudokite variklio dangtj ir (arba), galingesniems prietaisams, kis-
tuka, esantj variklio korpuse (7 pav.). Variklio $one esantis mechaninis sandariklis turéty bati kei¢iamas tik jei jis yra sugadinta
arba kameroje randama pumpuojamo skyscio. Pripilde kamerg SvieZios alyvos, jsitikinkite, kad kistukas yra tvirtai jkistas ir ant
jo uzdétas naujas aliuminio arba vario sandariklis. Taip pat pakeiskite guminj sandarinimo Zieda tarp danggio ir variklio korpuso.
Kad elektrinis siurblys veikty tinkamai, labai svarbu naudoti ,Fina Biohydran RS38" arba panasia alyva Sioje lenteléje nurodytais
kiekiais:

SIURBLIO TIPAS VARIKLIO ALYVA (1) MECHAN'Q'L?(\?:?:)DAR'KL'O
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1.10 0,25

DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1.20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 195 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2.75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

Jei siurblys naudojamas pumpuoti drumzliniems skys¢iams ar labai purvinam vandeniui, rekomenduojama jj iSplauti trumpai
praskalaujant Svariu vandeniu iskart po naudojimo arba prie$ ilgesnj nenaudojimo perioda. Tai pasalins kietasias liekanas, kurios
i8dZiuvusios galéty trukdyti sparnuotei ir uzkimsti vidinius takus. Prie$ i§ naujo paleisdami elektrinj siurblj, jsitikinkite, kad velenas
sukasi laisvai, t.y. kad jo nesulaiko apna3os ar kitos priezastys, kad variklio ir maitinimo kabelio elektros izoliacija tvarkinga, kad
alyvos lygis pakankamas ir kad alyva geros buklés.

12 Eksploatavimo nutraukimas

Nereikalingos jokios specialios procedaros. Siurblys yra pagaminti i§ medziagy, kurios pasalintos nekelia ypatingo pavojaus
Zmoniy gyvybei. Perdirbdami arba $alindami siurblj sudarancias medziagas vadovaukités nacionaliniais ir regioniniais jstatymais
deél kiety pramoniniy atlieky ir pavojingy medziagy $alinimo. Elektros ir elektroniné jranga (EE| su Salia nurodytu simboliu) turi
bati surenkama atskirai. Kilus bet kokiems klausimams arba abejonéms dél siurblio ardymo arba Salinimo, arba dél aspekty,
neaprasyty Siame vadove, kreipkités j gamintoja.

(EE|
Prietaisai)

):4
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INSTRUKCJE DOTYCZACE INSTALACJI | UZYTKOWANIA POMP
ZANURZENIOWYCH PENTAX

1 Ogdlne ostrzezenia dotyczace bezpieczeristwa

Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie po zapoznaniu sig i zrozumieniu wskazowek podanych w niniejszym dokumencie.

Modeli DM, DV, DCi DTR nie mozna uzywa¢ w gospodarstwach domowych, poniewaz sg to pompy przeznaczone wytacz-

nie do celéw przemystowych.

Modele DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 moga by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat oraz przez osoby o ogra-

niczonych zdolno$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych badz bez odpowiedniego do$wiadczenia i wiedzy, pod

warunkiem, ze znajdujg sie one pod nadzorem osoby dorostej lub zapoznaty sie z instrukcjami dotyczacymi bezpiecznego

korzystania z urzadzenia oraz zrozumiaty potencjalne zagrozenia.

Dzieci nie mogg bawi¢ si¢ urzadzeniem.

Wyjmowanie z wody, czyszczenie i konserwacja urzadzenia muszg by¢ przeprowadzane wytgcznie przez osoby doroste i

‘ﬁdynie po odtgczeniu go od Zrodta zasilania elektrycznego tak, aby urzadzenie to nie mogto sie przypadkowo uruchomié.
rzadzenie musi by¢ zasilane przez system zasilania elektrycznego, chroniony wytacznikiem réznicowopradowym, o pra-

dzie interwencyjnym mniejszym niz 30 mA.

Maszyna moze by¢ uzywana wytacznie do celéw, dla ktérych zostata zaprojektowana.

.dels'li‘kilbel zﬁsila]qcy jest uszkodzony, musi on zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowany personel, aby zapobiec jakiemu-
olwiek ryzyku.

Kabel zasila‘QcB i/lub ptywak nie powinny by¢ nigdy uzywane do przenoszenia lub przemieszczania pompy.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) N|%dy nie odtgczac¢ wtyczki od gniazdka, ciagnac za kabel.

Nie uzywa¢ urzadzenia w obecnosci 0s6b ptywajacych w basenach lub zbiornikach wodnych.

Nizej podpisana firma zastrzega sobie prawo do wprowadzania wszelkich zmian, ktére uzna za stosowne w odniesieniu do

opisanych maszyn, bez zadnego uprzedzenia.

2 Opis

Zespot opisywany w niniejszej instrukcji sktada sie z powierzchniowego zespotu pompujacego wyposazonego w zanurzeniowy
silnik elektryczny chtodzony pompowanym ptynem.

3 Przewidziane uzycie

Zanurzeniowe pompy elektryczne Pentax sg pompami posiadajacymi 0$ pionowa, jednoczesciowy korpus i pojedynczy wirnik,
ktére zaprojektowano z my$la o pracy podwodnej w instalacjach typu statego lub ruchomego. Przeznaczone sg do pompowa-
nia nastepujacych ptynow:

Zawieszone czastki state Minimalna gteboko$é
Typ pompy Rodzaj wéd zasysania (mm) w
llos¢ (%) Rozmiar (mm) recznym trybie dziatania
DP 40i 60 Czyste <! <4 15
DP 80i 100 Czyste <! <7 20
DPV 80 100 o tC/Zv'st.e < <15 55
: zyste/zanieczys-
DX 80i 100 . Z(/:zon.e <15 <28 110
. zyste/zanieczys-
DG 80i 100 < z(/:zon.e <15 <85 110
. zyste/zanieczys-
DH 80i 100 s tZ‘/?ZC’”.e <5 <10 15
- zyste/zanieczys-
DB 100 150 2070n6 <15 <50 110
Dopuszczalny przeptyw - .
Typ pompy swobodny (mm) Rodzaj wod Typ wirnika
DDV\g)‘}g?)//g?g 45 O wysokiej zawarto$ci ciat staty-
DVT310/750/1 060 ch i z dtugimi wtéknami, ptyny Otwarty, wycofany, typu
DVT250-4/300-4/400-4, 50 0 wysokich lstleze’niach gazow i Vortex
DVT550-4/750-4 sciekéw
Jednokanatowy,
DM(T) 160/210 50 . ’
Dl\/?T)31 07560 . Przejrzyste, ptyny zawierajgce zamkniety
DMT 1000 50 ciafa state i z krotkimi widknami,
DMT250-4/300-4/400-4 60 Scieki, bloto Jednokanatowy, otwarty
DMT550-4/750-4 90
Czyste lub delikatnie zanieczys- .
DemIsEIe DeTeLy 1
’ zwigzkow wibknistych
Scieki zawierajace ciata state, wiok-
DTR(T)101/150/200 niste lub widkienkowe, ktére wyma- | Wielokanatowy, otwarty,
DTRT300/400/550 / gajq rozdrobnienia. Nie powinny z systemem rozdrabnia-
DTRT750/1000 zawiera¢ czasteczek ani materiatu nia na stronie ssawnej
Sciernego (np. piasku, zwiru)

Maksymalng gteboko$¢ zanurzenia i liczbe uruchomieri na godzing podano w ponizszej tabeli:
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Seria Maksymalna glebokqé{: zanurzepia (m)/
liczba uruchomien na godzing |
DP /DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/20 do 4 kW
20/100d 5,5 do 7,5 kW

4 Niewtasciwe i mozliwe do przewidzenia zastosowanie

. Zabrania sig uzytkowania urzadzenia do operacji innych od tych opisanych w czesci "Przewidziane uzycie" i do pompowania
ptynow:

. o temperaturach powyzej 40°C i gestosci powyzej 1100 kg/m3;

. o PH ponizej 5 lub powyzej 8;

+  fatwopalnych i wybuchowych;

chemicznie agresywnych, toksycznych i szkodliwych.

Uzytkowanie urzadzenia jest surowo zabronione:

w konfiguracji produkcyjnej odmiennej od tej przewidzianej przez Producenta

w studniach, zbiornikach lub innych miejscach, w ktérych wystepujg gazy i/lub istnieje ryzyko wybuchu

. w obszarze klasyfikowanym zgodnie z dyrektywg ATEX 2014/34/UE

. w przypadku, gdy jest ono zintegrowane z innymi systemami i/lub wyposazeniem, nieuwzglednionymi przez Producenta w
projekcie wykonawczym

. w przypadku, gdy jest ono podtgczone do zrodet energii o parametrach odbiegajacych od tych przewidzianych przez Produ-
centa (przedstawionych na tabliczce znamionowej)

. na sucho i/lub w przypadku niepetnego zanurzenia go w pompowanym ptynie

. poza ptynem, jaki ma by¢é pompowany; nie wyjmowac nigdy pompy z wody, jesli nadal ona dziata

. w potaczeniu z urzadzeniami handlowymi, do celéw odmiennych od tych przewidzianych przez Producenta.

5 Transport

Niniejsze maszyny dostarczane sa w odpowiednich opakowaniach, aby zapewni¢ wtasciwg ochrone podczas wszystkich faz
transportu.

Jezeli po otrzymaniu towaru opakowanie okaze sie uszkodzone, nalezy upewni¢ sig, ze nie zostat on uszkodzony podczas
transportu i ze nic nie zostato naruszone. W przypadku wykrycia uszkodzeri sprzetu lub braku jakiejkolwiek czgsci maszyny,
nalezy niezwtocznie powiadomi¢ przewoznika i Producenta, sporzadzajac odpowiednig dokumentacje fotograficzng. Materiaty
zastosowane w celu zabezpieczenia urzadzenia na czas transportu muszg zosta¢ poddane recyklingowi lub zutylizowane za
posrednictwem przewidzianych w danym kraju podmiotéw specjalizujgcych sie w ich utylizacji.

6 Podnoszenie i przemieszczanie

Podczas jakiejkolwiek operacji podnoszenia i przemieszczania, operator zobowigzany jest uzywaé¢ minimalnych srodkéw ochrony
indywidualnej na potrzeby przeprowadzanych operacji (obuwie ochronne, rekawice i kask ochronny).

Maszyny o wadze wigkszej niz 25 kg muszg by¢ przemieszczane z wykorzystaniem odpowiednich systemow przemieszczania,
0 no$nosci przekraczajacej ciezar maszyny do przemieszczania. (Patrz cigzar wskazany w opakowaniu). W przypadku gdy ko-
nieczne jest uzycie paséw do przemieszczania maszyny, muszg sie one znajdowa¢ w dobrym stanie uzytkowym oraz posiada¢
no$no$¢ odpowiednig do cigzaru wtasciwego maszyny przeznaczonej do przemieszczania. (Rys. 1)

Pompy elektryczne o cigzarze <25 kg moga by¢ podnoszone recznie przez operatora, bez uzycia $rodkéw podnosnych.

7 Sktadowanie

Sprzet musi by¢ zawsze przechowywany w miejscach ostonietych, nienadmiernie wilgotnych, chronionych przed czynnikami
atmosferycznymi oraz w temperaturach zawartych w przedziale miedzy -10°C a +40°C, unikajac bezposredniego narazenia
na $wiatto stoneczne. Jezeli maszyna bedzie magazynowana przez diuzszy czas, zaleca si¢ pozostawienie jej we wtasnym
opakowaniu.

Podczas magazynowania pompy elektrycznej nalezy pozostawi¢ jg w pozycji opartej o podstawe na stronie ssawnej, w pionie
oraz tak, aby kabel zasilajacy byt owinigty wokét korpusu silnika.

8 Instalacja

Wewnetrzna $rednica przewodow bedzie zaleze¢ od ich diugosci oraz wymaganego natezenia przeptywu. Aby unikngé mozliwe-
go blokowania sig lub zatykania przewodoéw, najlepiej gdyby predko$¢ ptynu przeptywajacego przez przewdd po stronie ttocznej
pompy wynosita ponad 0,8 — 1 m/s; w razie obecnos$ci piasku lub zawieszonych czgsteczek wymagana bedzie predko$¢ wyno-
szaca przynajmniej 1,6 m/s w przypadku przewodéw poziomych i 2,5 m/s w przewodach pionowych: w kazdym razie nie nalezy
jednak przekracza¢ predkosci 3,5 — 4 m/s.

Przewdd po stronie tlocznej nie powinien nigdy posiada¢ érednicy mniejszej od rednicy otworu pompy.

Aby uniknag¢ sedymentaciji po wytaczeniu pompy, najlepiej ograniczy¢ do niezbgdnego minimum odcinki pionowe przewodu po
stronie ttocznej oraz zainstalowaé przewody poziome z delikatnym nachyleniem w kierunku przeptywu.

Potozy¢ pompe, z osig pionowa, na dnie zbiornika lub wzdtuz instalacji. Zwroci¢ uwage, aby pompowany ptyn nie zawierat ani
nie mogt generowaé gazowych mieszanek wybuchowych: zawsze upewnié sie, ze zbiornik (osadnik) jest dobrze wentylowany i
nie wystepujg w nim zalegajgce gazy.
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Zbiornik powinien zawsze posiadac takie wymiary, aby:

+ pojemno$¢ uzytkowa (uwzgledni¢ ilo$¢ wody doptywajacej oraz natezenie przeptywu pompy) ograniczata uruchomienia na
godzing pompy elektrycznej: patrz maksymalna liczba dopuszczalnych uruchomieri (roz. 3 ,Przewidziane uzycie”);

* czas, przez jaki pompa elektryczna nie dziata, nie powinien pozwalaé na tworzenie sie twardych osadow.

Na przewodzie po stronie ttocznej, najlepiej na odcinkach poziomych o tatwym dostepie, nalezy zamontowaé¢ zawér zwrotny.
Mocowa¢ zawsze do ucha (DM, DV, DC i DTR) lub do uchwytu (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) pompy ling lub taricuch
bezpieczenistwa z materiatu, ktory tatwo nie ulega zuzyciu; stosowa¢ zawsze line bezpieczenstwa do podnoszenia, obnizania
pompy, zwlaszcza jesli przewod po stronie tlocznej wykonany jest z tworzywa lub materiatu elastycznego. Pamigta¢ zawsze o
umocowaniu w gornej czesci krawedzi zbiornika lub wtazu liny bezpieczeristwa uzywanej do obnizania pompy.

Odpowiednimi opaskami umocowa¢ kabel elekiryczny zasilania do liny bezpieczenstwa, dbajac o odpowiednie poluzowanie
kabla, aby unikna¢ naprezen (Rys. 4).

Nie uzywac nigdy kabla zasilajgcego i/lub ewentualnego ptywaka do podtrzymywania pompy. (Rys. 1)

Najlepiej, aby — nawet w przypadku instalacji przeno$nej — pompa nie byta podczas pracy zawieszona, ale opierata si¢ o pod-
stawe trwatg.

(DM, DV, DC i DTR) Instalacja typu statego (Rys. 2)

Aby przewidzie¢ ewentualne wyjmowanie pompy bez konieczno$ci oprozniania zbiornika, nalezy umiescié¢ za zaworem zwrotnym
zasuwe oraz dwuztaczke rurowa, dzigki czemu mozliwe bedzie przeprowadzanie jego konserwacii i czyszczenia.

Aby nie wzmaga¢ wibracji typowych dla kazdego urzgdzenia obrotowego, dobrze by byto, gdyby podstawa, o ktorg opiera sie
pompa, byta trwale przymocowana do dna zbiornika; ponadto nalezy przewidzie¢ mocowania i wsporniki rowniez dla przewodu
po stronie tloczne;.

Jesli pompa bedzie pracowa¢ w miejscach piaszczystych i/lub btotnistych, nalezy umiescic jg na trwatej podstawie, ktéra powinna
by¢ umieszczona w pewnej odlegtosci od dna zbiornika.

(DM, DV, DC i DTR) Instalacja typu statego z n6zka taczaca (Rys. 3)
W przypadku pomp elektrycznych, ktére przewidujg tego typu opcje, nalezy:
+ umocowac nozke taczaca do dna zbiornika za pomocg $rub rozporowych;
« zainstalowac przewdd po stronie ttocznej wraz z zaworem zwrotnym i zasuwg: w celu przeprowadzania konserwaciji i czysz-
czenia zaworu

dobrze jest zainstalowa¢ zasuwe i zawor zwrotny na odcinkach poziomych o tatwym dostepnie tak, aby zasuwa znajdowata
sie za

zaworem zwrotnym;
« zatozy¢ dwa przewody prowadzace na nozke taczaca, mocujac je w czesci gornej za pomocg odpowiedniego wspornika

do przewodéw i odno$nych podktadek gumowych oraz gwintowanych (ma to zapewni¢ réwnolegtos¢ dwoch przewodéw pro-
wadzacych);
+ umocowaé do pompy $lizgacz taczacy i za pomocg taricucha/liny obnizyé pompe: dzigki dwém przewodom prowadzacym
potaczy sie ona idealnie z n6zka.
Jest to najwygodniejsze rozwigzanie w przypadku instalacii statych, poniewaz pozwala na fatwe i szybkie wyjecie, a nastgpnie
ponowne umieszczenie pompy elekirycznej w zbiorniku, umozliwiajgc przeprowadzanie konserwacji i czyszczenia pompy bez
koniecznosci oprozniania zbiornika lub odkrecania jakichkolwiek $rub.

9 Potaczenie elektryczne

Pompy elektryczne DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 wyposazone sg w kabel zasilajacy z wtyczka, a zatem sg gotowe do in-
stalacji i uzytkowania. Pompy elektryczne DM, DV, DC i DTR bedg musiaty zosta¢ wyposazone przez uzytkownika w urzadzenie
do odfaczania zasilania, wbudowane w okablowanie state.

Poftaczenie elektryczne powinno by¢ zawsze wykonywane przez wykwalifikowany personel, zgodnie z przepisami obowig-
zujgcymi w kraju przeznaczenia.

Sprawdzi¢ zgodnos$¢ napigcia/czestotliwosci sieci elekirycznej zasilania z danymi na tabliczce pompy elektrycznej. Upewnic¢ sie,
czy sie¢ zasilania elektrycznego dysponuje sprawnym systemem uziemienia, a zatem czy uziemienie pompy elektrycznej jest
skuteczne.

Kabel elektryczny zasilania i/lub ewentualnego ptywaka nie powinien by¢ w zaden sposéb naprezany, a takze nie nalezy za niego
ciggna¢ lub nadmiernie go zginaé.

Podczas instalacji naleZy sig upewnié, ze swobodna koricowka kabla zasilajgcego nie zostata zanurzona w wodzie i ze jest
odpowiednio zabezpieczona przed mozliwymi przeciekami wody lub wilgocia. Nalezy zwraca¢ szczegélng uwage na stan kabli;
nawet niewielkie otarcia mogg spowodowac przecieki wody do silnika elektrycznego.

W razie ewentualnych uszkodzer kabli zaleca sie ich wymiane, a nie naprawe. W przypadku stosowania przedtuzaczy potacze-
nie powinno znajdowac sie w miejscu suchym, a kabel powinien posiada¢ odpowiedni przekroj.

Niektére modele jednofazowych pomp elektrycznych, wyposazone w bezpieczniki termiczne silnika, moga zosta¢ uruchomione
bez ostrzezenia, jedli te ostatnie interweniowaty z powodu przegrzania: przed przeprowadzeniem jakiejkolwiek interwencji na
pompie elektrycznej nalezy odlaczy¢ zasilanie elektryczne.

Czas ochtadzania sie bezpiecznika termicznego bedzie wynosit okoto 15 minut, po czym pompa elektryczna uruchomi sie po-
nownie automatycznie. W kazdym przypadku konieczne bedzie odnalezienie i wyeliminowanie przyczyny, ktéra spowodowata
zadziatanie bezpiecznika termicznego (wirnik zablokowany z powodu ciat obcych w pompie, zbyt wysoka temperatura ptynu).
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Jednofazowe pompy elektryczne potrzebujg do dziatania kondensatora o parametrach podanych w ponizszej tabeli:

seria Parametry kondensatora roboczego Parametry kondensatora roz-
ruchowego
DV150/DM160/DTR150/DC160 C =35uF/450V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C =50 uF /450 V
. ! C =85 uF /480 V czas wigczania/
DTR150 (wypg;aczzc)me w rozdrab C=35uF/450V czas ponownego uruchamiania: 1,5
s/6s
. C =85 uF /480 V czas wigczania/
DTR200 (wypﬁisaizztine w rozdrab- C =50puF /450 V czas ponownego uruchamiania: 1,5
s/6s

Kondensator pomocniczy (rozruchowy) bedzie podtgczony réwnolegle do kondensatora roboczego i jego zadaniem bedzie
zwigkszanie momentu rozruchowego tylko podczas uruchamiania urzadzenia.

Potaczenie elekiryczne kondensatora (kondensatoréw) powinien wykona¢ wykwalifikowany personel zgodnie ze schematem
widniejgcym na naklejce znajdujgcej sie na kablu elektrycznym zasilania.

W kazdym przypadku, zarébwno w przypadku jednofazowych jak i trojfazowych pomp elektrycznych, konieczne bedzie ich trwate
podtaczenie do sieci elektrycznej oraz instalacja odpowiedniego zabezpieczenia elektrycznego (odpowiednio skalibrowanego
przetgcznika magnetotermicznego, wbudowanego w state okablowanie), zapewniajgcego omnipolarne odtgczenie sieci.
Maksymalne dopuszczalne odchylenie migdzy faktycznym napigciem zasilania elekirycznego a wartoscig nominalng wskazang
na tabliczce znamionowej pompy elektrycznej bedzie wynosito + 10% dla trojfazowych pomp elektrycznych i + 6% dla jednofa-
zowych pomp elektrycznych.

>

10 Uruchamianie i dziatanie (Rys. 5)

Przed zainstalowaniem pompy elektrycznej nalezy si¢ upewni¢, czy — kiedy urzadzenie nie jest podtgczone do zasilania elek-
trycznego — wat obraca si¢ swobodnie: w tym celu mozna zastosowa¢ na wirniku narzedzie (lub, w przypadku pomp elektrycz-
nych modelu DTR, na obrotowej czesci systemu rozdrabniania), wktadajac je przez otwdr po stronie ssawnej. Nalezy zastosowaé
niezbedne $rodki ochrony indywidualnej.

W przypadku tréjfazowych pomp elektrycznych konieczne bedzie sprawdzenie, czy kierunek obrotu jest prawidfowy, tj.
zgodny z ruchem wskazowek zegara, patrzac od gory urzagdzenia (na pompie elektrycznej, w poblizu otworu po stronie ttoczne;j,
przewidziano specjalng strzatke); aby wykonaé te czynno$¢ przed instalacja, nalezy podnie$¢ pompe elekiryczng za pomoca od-
powiedniego podnosnika i uruchomi¢ silnik na kilka sekund (podtaczenie i odtaczenie): jesli kierunek obrotu okaze sig prawidtowy,
w pompie nastgpi odbicie w kierunku przeciwnym.

Podczas przeprowadzania tego typu kontroli nalezy sie upewnié, ze urzadzenie znajduje si¢ w odpowiedniej odlegtosci od ludzi,
zwierzat lub przedmiotéw. Gdyby kierunek obrotu nie byt prawidtowy, konieczne bedzie odwrocenie ze sobg dwéch faz linii
zasilania.

Jednofazowe pompy elektryczne beda charakteryzowac sie pojedynczym kierunkiem obrotu, ustawionym bezposrednio w fabryce.
Wersja z ptywakiem: wytgcznik ptywakowy podtgczony bezposrednio do pompy elektrycznej bedzie sterowat uruchamianiem i
wytgczaniem pompy. W razie konieczno$ci nalezy wyregulowa¢ odpowiednio dtugos$¢ kabla ptywaka, zwracajac jednak uwage,
aby nadmierna jego dtugo$¢ nie pozwalata na dziatanie pompy odkrytej, a w konsekwencji na przegrzanie silnika. Sprawdzié¢,
czy wytgcznik ptywakowy moze sie swobodnie porusza¢, przewidujac zbiorniki posiadajace odpowiednie rozmiary (patrz roz. 8
LInstalacja”). Sprawdzi¢, czy pompa elekiryczna pracuje w swoim zakresie wydajno$ci nominalnej wskazanej na tabliczce; w
przeciwnym razie wyregulowa¢ odpowiednio zasuwe na przewodzie po stronie ttocznej.

Wersja bez plywaka: uruchamia¢ pompe wytacznie wowczas, jesli jest ona zanurzona w plynie, ktéry ma pompowac; sprawdzié¢
gteboko$¢ minimalng zasysania zgodnie z zainstalowanym urzadzeniem.

UWAGA: w obu wersjach, z ptywakiem lub bez, do pracy ciggtej pompy elektrycznej silnik elektryczny musi by¢ catko-
wicie zanurzony w pompowanym pfynie.

|@I>
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11 Konserwacja

Przed kazda operacja konserwacyjng i/lub naprawczg naleZy odigczy¢ zasilanie elektryczne. W pompach elektrycznych
modeli DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 nalezy odtgczy¢ dostarczony wraz z nimi kabel zasilajgcy, natomiast w przypadku
wszystkich innych pomp elektrycznych nalezy odtgczy¢ zasilanie elektryczne za pomocy urzadzenia odtgczajgcego (instalo-
wanego przez uzytkownika). Nalezy zwréci¢ szczegéing uwage na ostre elementy rozdrabniacza (modele DTR). W zadnym
wypadku nie wyjmowa¢ pompy z pompowanego ptynu, dopoki bedzie ona dziata¢.

Wszelkie interwencje w zakresie pomp elektrycznych powinien przeprowadzaé wyspecjalizowany personel posiadajacy odpo-
wiednie przygotowanie i wymagany sprzet.

> B

Seria DF, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

W normalnych warunkach uzytkowania urzadzenia te nie wymagaja specyficznej konserwaciji; zaleca si¢ demontaz, nawet poje-
dynczych czesci, poniewaz kazde naruszenie moze zaktocic¢ dziatanie urzadzenia. Gdyby istniato ryzyko zamarznigcia urzadze-
nia, w przypadku dtuzszego nieuzywania go, konieczne bedzie catkowite oproznienie korpusu pompy i wszystkich przewodéw,
a wiec wyjecie urzadzenia z wody i umieszczenie go w suchym miejscu. Modele DX, DG, DH, DB, DTR101 sg wyposazone w
silnik elektryczny i uszczelnienie mechaniczne zanurzone w biodegradowalnym oleju hydraulicznym (Fina Biohydran RS 38 lub
podobnym): nalezy zachowa¢ ostrozno$¢, poniewaz olej taki moze charakteryzowac sie nadwyzka cisnienia i/lub temperatury
w stosunku do otoczenia zewnetrznego. Poza tym stosowany olej nie wigze sig¢ ze specyficznymi zagrozeniami i nie zawiera
substancji niebezpiecznych dla zdrowia: w razie przedostania sie na skore wystarczy przeptuka¢ zanieczyszczone miejsce duza
ilocig wody.
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Seria DV, DM, DC, DTR
Aby zapewni¢ diugotrwato$¢ pomp elekirycznych, nalezy poddawaé je konserwaciji okresowej; zaleca sie przeprowadzanie po-
nizszych kontroli co 250 — 300 godzin pracy lub przynajmniej dwa razy w roku:
+ sprawdzi¢, czy pobor energii elektrycznej na trzech fazach jest jednakowy i nie przekracza warto$ci podanej na tabliczce
zZnamionowej;
+ sprawdzi¢, czy poziom hatasu i wibracji jest taki jak w warunkach wprowadzania urzadzenia

do eksploataciji.
Pompy elektryczne posiadajg silnik elektryczny i uszczelnienie mechaniczne po stronie silnika, zanurzone w biodegradowalnym
oleju hydraulicznym (Fina Biohydran RS 38 lub podobnym): nalezy zachowa¢ szczegbélng ostrozno$¢, poniewaz olej taki moze
charakteryzowa¢ si¢ nadwyzka ciénienia i/lub temperatury w stosunku do otoczenia zewnetrznego. W normalnych warunkach
roboczych olej nalezy wymienia¢ raz w roku, w warunkach uciazliwych co sze$¢ miesiecy. Jesli chodzi o czynnoéci zwigzane z
oproznianiem i napetianiem oleju uszczelnienia gérnego (strona silnika), nalezy uzy¢ specjalnych korkoéw znajdujgcych sie na
kotnierzu silnika (Rys. 6).
Gdyby spuszczony olej miat posta¢ emulsji, nalezy wymieni¢ go na nowy i sprawdzi¢ stan uszczelnienia mechanicznego po
stronie pompy; gdyby w spuszczonym oleju zauwazono wodg, uszczelnienie mechaniczne po stronie pompy wymaga wymiany.
Po napetnieniu komory nowym olejem nalezy zwroci¢ uwage, czy korki sg odpowiednio dokrecone i posiadajg nowa uszczelke
z aluminium lub miedzi.
Jesli chodzi o czynno$ci zwigzane z opréznianiem i wypetnianiem olejem komory silnika, nalezy uzy¢ pokrywy silnika i/lub — w
przypadku urzadzen o wyzszej mocy — korka znajdujgcego sie na korpusie silnika (Rys. 7); uszczelnienie mechaniczne po
stronie silnika nalezy wymieni¢ wytacznie wowczas, jesli jest uszkodzone lub w komorze silnika zauwaza sig¢ pompowany ptyn.
Po wypetnieniu komory silnika nowym olejem nalezy zwréci¢ uwage, aby korek zostat odpowiednio dokrecony i posiadat nowg
uszczelke z aluminium lub miedzi; wymieni¢ réwniez gumowy pierscieri uszczelniajgcy pomiedzy pokrywa i korpusem silnika.
Jesli chodzi o prawidtowe dziatanie pompy elektrycznej, bardzo wazne jest stosowanie oleju typu Fina Biohydran RS38 lub po-
dobnego i przestrzeganie ilosci oleju wskazanej w ponizszej tabeli:

ILOSC OLEJUW | ILOSC OLEJU W USZCZELNIENIU
TYP POMPY SILNIKU () MECHANICZNYM (1)

DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 110 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1.20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1.90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

W przypadku pompowania ptynéw btotnistych i mocno zanieczyszczonych wéd, tuz po uzyciu lub przed dtuzszym nieuzywaniem
urzgdzenia, nalezy wykonaé odpowiednie czyszczenie pompy, pozwalajac jej krotko pracowaé z czystg wodg, aby usuna¢ pozo-
statosci state, ktore po wyschnigciu mogty zablokowaé wirnik i utrudni¢ przeptywy wewnetrzne. Przed ponownym uruchomieniem
pompy elektrycznej nalezy sprawdzié, czy wat obraca sie swobodnie, to znaczy czy nie jest zablokowany przez kamien lub z
innych powodoéw, czy izolacja elektryczna silnika i kabla zasilajgcego sg nienaruszone i czy stan oleju oraz jego poziom sg
wiasciwe.

12 Wycofywanie urzadzenia z eksploatacji

Nie wymaga specjalnych procedur. Maszyna zostata skonstruowana z materiatow, ktére na skutek utylizacji nie powodujg szcze-
golnego zagrozenia dla zdrowia ludzkiego. W celu recyklingu lub utylizacji materiatow wchodzacych w sktad urzadzenia nalezy
zapozna¢ sie z krajowymi i regionalnymi przepisami dotyczacymi usuwania przemystowych odpadow statych oraz substancji
niebezpiecznych. Sprzet elektryczny i elektroniczny (WEEE z symbolem w bocznej czesci) musi podlega¢ selektywnej zbidrce
odpadow. W przypadku ewentualnych pytar odnosnie rozbiérki i utylizacji maszyny, dotyczacych tematdw nieobjetych niniejszym
dokumentem, nalezy skontaktowa¢ sig z producentem.
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INSTRUCTIUNI DE INSTALARE $I UTILIZARE PENTRU ELECTROPOMPE
SUBMERSIBILE PENTAX

1 Avertizari generale de siguranta

Aparatul trebuie utilizat numai si exclusiv dupa ce ati citit si inteles indicatiile din urméatorul document.

Modelele DM, DV, DC si DTR nu vor putea fi utilizate pentru uz casnic, deoarece sunt destinate esclusiv pentru sectorul
industrial

Modelele DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 pot fi utilizate de cétre copiii cu varsta nu mai mica de 8 ani si de catre per-
soanele cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de cele fara experienta si fara cunostintele necesare, numai
sub supraveghere sau dupa ce acestea au primit instructiuni cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si dupa ce au
inteles pericolele potentiale ale acestuia.

Anu se lasa la indemana copiilor

Eliminarea apei, curatarea si intretinerea aparatului trebuie sa fie efectuate exclusiv de catre persoane adulte si numai dupa
ce s-a deconectat aparatul de la alimentarea cu energie electricd, asigurandu-va ca nu poate fi reconectat in mod acciden-
tal.

Aparatul trebuie alimentat de la un sistem de alimentare cu energie electrica protejat de un intrerupator diferential cu un
curent de interventie mai mic de 30 mA.

Aparatul trebuie utilizat numai si exclusiv pentru scopul pentru care a fost proiectat.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, trebuie inlocuit de catre personal calificat, pentru a preveni orice risc.

Cablul de alimentare si/sau plutitorul nu trebuie niciodata utilizat pentru a transporta sau a muta pompa.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Nu scoateti niciodata din priza trdagand de cablu.

Nu utilizati aparatul in piscine sau in bazine de apa, in prezenta persoanelor.

Autorul fsi rezerva dreptul sé faca eventuale modificéri pe care le considerd necesare asupra aparatului descris, fara nicio
notificare.

2 Descriere

Ansamblul descris in prezentul manual este alcatuit dintr-un grup de pompare complet cu motor electric submersibil récit de
lichidul tratat.

3 Utilizare

Electropompele submersibile Pentax cu tip de ax vertical, monobloc si rotor cu sens unic de rotatie, proiectate pentru a lucra
“submerse” in instalatii fixe sau mobile. Sunt potrivite pentru pompare de:

Suspensii solide Adancimea minima de
Tip pompa Tipuri de apa aspiratie (mm) in
Cantitate (%) Dimensiune (mm) functionarea manuala
DP 40 si 60 Curate <5 <4 15
DP 80 si DP 100 Curate <5 <7 20
DPV 80 si 100 Curate <5 <15 55
DX 80 si 100 Curate/murdare <15 <28 110
Curate/murdare <15 <35 110
DG 80 si 100
DH 80 si 100 Curate/murdare <5 <10 15
DB 100 si 150 Curate/murdare <15 <50 110
Tip pompa Trecerea :::(:r:; permisa Tipuri de apa Tipul rotorului
DDV\q 123?2?8 45 Cu continut ridicat de corpuri
DVT:§12)/750/1 060 solide si alungite, lichide care Deschis la spate tip
50 contin concentratii mari de gaze Vortex
DVE&?%@%?%@%O“ "si resturi de ape uzate
DM(T) 160/210 50 Canal unic inchis
DMT 310/560 45 Limpezi, lichide care contin
DMT 1000 50 corpuri solide si alungite, resturi Canal unic Deschiss
DMT250-4/300-4/400-4 60 de ape uzate, namoluri
DMT550-4/750-4 90
DC(T)160/210, DCT310/ 10 Curate sau putin tulburi, fara Multicanal deschisa cu
410/560, DCT 750/1000 resturi sau amestecuri vascoase prelevare ridicata
Uzate continand corpuri solide,
DTR(T)101/150/200 vascoase sau consistente, care Multicanal deschisa si
DTRT300/400/550 / necesita faramitare. Nu trebuie sistemul de faramitare
DTRT750/1000 sa contina particule sau materia- prin aspiratie
le abrazive (ex. nisip, pietris)

A
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Adéncimea maxima de imersie si numarul de porniri/ore permise sunt prezentate in tabelul urmator:

Serie Adancimea maxim'é _de imersie (m) /nr de
porniri pe ora
DP /DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20 /20 pana la 4 kW
20/10dela5.51a7.5 kW

4 Utilizari incorecte i prevédzute in mod rezonabil

. Este strict interzisa utilizarea aparatului pentru alte operatiuni decét cele prevazute in paragraful “Utilizare normala
pentru pomparea de lichide:

. la temperaturi de peste 40°C, densitate mai mare de 1100 kg/m3

+ cu PH mai mic de 5 sau mai mare de 8

+  inflamabile si explozive

+  din punct de vedere chimic agresive, toxice si daunatoare

. Este strict interzisa folosirea aparatului:

+  in alté configuratie constructiva faté de cea prevazuta de Producator

+  inputuri, piscine sau n alte medii in prezenta gazelor si/sau a unui pericol de explozie

. n zona clasificatd conform directivei 2014/34/UE ATEX

. integrat 1 alte sisteme si/sau echipamente care nu au fost prevazute de Producétor in proiectul executiv

. conectat la surse de energie cu caracteristici diferite fata de cele prevazute de Producator (specificate pe placuta de identi-
ficare)

. in ambient uscat si/sau nu complet scufundat in lichidul care trebuie pompat

. in afara de lichidul care trebuie pompat, nu scoateti niciodata din apa pompa cand aceasta functioneaza inca

+  in combinatie cu dispozitive comerciale cu un alt scop decét cel prevazut de Producétor.

Si

5 Transport

Aparatele vor fi furnizate in ambalaje corespunzatoare pentru a asigura protectia adecvata pe durata tuturor etapelor de transport.
Daca la receptia marfii, ambalajul este deteriorat, asigurati-va ca nu au avut loc daune in timpul transportului si/sau manipuldri.
Daca constatati daune la echipamente sau dacé exista lipsuri ale partilor aparatelor, trebuie sa notificati imediat transportatorul
si producétorul, documentand totul cu fotografii. Materialele utilizate pentru protejarea aparatului in timpul transportului trebuie
reciclate sau eliminate folosind canalele de reciclare din tara de destinatie.

6 Ridicare si manipulare

Pentru orice operatiune de ridicare sau manipulare, operatorul trebuie sa foloseascé echipamentele minime de protectie indivi-
duald pentru operatiunile de efectuat (bocanci anti-lovire, manusi si casca de protectie).

Aparatele care au o greutate individuald mai mare de 25 de kg trebuie mutate folosind sisteme de mutare speciale pentru acest
scop cu o greutate mai mare decét a aparatului care trebuie mutat. (Consultati greutatea indicata pe ambalaj). Daca este necesa-
ré utilizarea chingilor pentru mutarea aparatului, acestea trebuie sa fie in stare buna de intretinere si s& poata sustine o greutate
egala cu cea a aparatului ce trebuie mutat. (Fig. 1)

Electropompele cu o greutate <25 kg pot fi ridicate manual de operator fara ajutorul unor dispozitive de ridicat.

7 Depozitare

Aparatura trebuie intotdeauna depozitata in locuri acoperite, fara o umiditate excesiva, protejata de agentii atmosferici si o tem-
peraturé intre -10 °C si +40 °C evitand expunerea directa la razele solare. Dacé aparatura este depozitata pentru perioade lungi
de timp, este important s& nu o scoateti din ambalaj.

in timpul depozitarii, mentineti electropompa fixata pe baza de aspiratie, intr-o pozitie verticala si cu cablul de alimentare infasurat
n jurul carcasei motorului.

8 Instalare

Diametrul interior al tuburilor va depinde de lungimea acestora si de debitul care trebuie prelucrat. Pentru a evita eventualele
obturari si blocari, viteza lichidului din conducta de distributie trebuie sa fie mai mare de 0,8-1 m/s; in prezenta nisipului sau a
particulelor suspendate, va fi necesaré o viteza de cel putin 1,6 m/s in conductele orizontale si 2,5 m/s in cele verticale: in orice
caz viteza nu va depasi 3,5-4 m/s.

Tubul de alimentare nu trebuie sa aiba niciodata un diametru mai mic decat diametrul iesirii pompei.

Pentru a evita sedimentarea la opririle pompei, va fi o practica buna sa limitati sectiunile verticale ale conductei de presiune la
minimum si sa instalati sectiunile orizontale cu o panta usoara in directia curgerii.

Fixati pompa, cu axa verticala, in partea inferioara a putului sau a locului de instalare. Asigurati-va ca lichidul pompat nu contine
sau nu genereazéd amestecuri de gaze explozive: asigurati-va intotdeauna c& rezervorul de colectare (put) este bine ventilat si
nu contine emanatii de gaz.
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Putul trebuie intotdeauna dimensionat astfel incat:

+ volumul util (avand in vedere cantitatea de apa care intra si debitul pompei) limiteaza pornirile/ora ale electropompei: a se vedea
numarul maxim permis de porniri (cap. 3 utilizare preconizata)

+ timpul in care electropompa nu functioneaza nu trebuie sa permita formarea de sedimente dure.

Montati o supapa de retinere pe conducta de alimentare, eventual in sectiunile orizontale si usor accesibile.

Fixati intotdeauna la carligul (DM, DV, DC si DTR) sau la méanerul (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) pompei, o franghie
sau un lant de siguranta din material neperisabil; utilizati intotdeauna coarda de siguranta pentru ridicarea, coborarea pompei,
in special daca tubul de alimentare este facut din material plastic sau flexibil. Nu uitati sa fixati intotdeauna coarda de siguranta
utilizata pentru a cobori pompa in partea superioara a putului sau la capacul acestuia.

Fixati cablul de alimentare electrica pe cablul de siguranta folosind clemele corespunzatoare, avand grija sa lasati cablul liber in
vederea evitdrii tensiunii (Fig. 4)

Nu utilizati niciodata cablul de alimentare electrica si/sau un eventual plutitor pentru a sustine pompa. (Fig. 1)

Este intotdeauna de preferat, chiar si in cazul unei instalatii transportabile, ca pompa sa nu fie suspendata in timpul functionarii,
ci sa se sprijine pe o baza solida.

(DM, DV, DC si DTR) Instalatie fixa (Fig. 2)

Pentru a prevedea posibila scoatere a pompei féra a mai fi nevoie sa goliti sistemul, introduceti un robinet de inchidere si un
manson in aval de supapa de retinere, permitand astfel si intretinerea si curétarea acesteia.

Pentru a nu amplifica vibratiile tipice fiecarei masini rotative, ar fi bine ca baza suportului pompei sa fie fixatd ferm pe fundul
rezervorului; sa fie prevazute de asemenea ancore si suporturi si pentru conducta de alimentare.

Daca pompa trebuie sa functioneze in locuri cu nisip si/sau noroi, este recomandabil sa o asezati pe o baza solida si, in orice caz,
s& o pastrati la 0 anumité distanta fata de partea inferioara.

(DM, DV, DC si DTR) Instalare fixa cu piciorus de cuplare (Fig. 3)

Pentru acele electropompe care oferéd aceasta optiune, procedati dupa cum urmeaza:

« fixati piciorusul de cuplare la partea inferioara a rezervorului cu ajutorul unor suruburi extensibile;

+ montati conducta de alimentare cu relativa supapa de retinere si robinetul de inchidere: pentru intretinerea si curétarea supapei,
este bine sa instalati robinetul si supapa de retinere in sectiuni orizontale si usor accesibile, cu robinetul de inchidere in aval de
supapa de retinere ;

+ introduceti cele doua tuburi de ghidare pe piciorusul de cuplare, fixandu-le in partea superioara cu ajutorul suportului special
de ghidare a tuburilor si cauciucurile si saibele filetate corespunzatoare(toate acestea pentru a asigura paralelismul intre cele

doua tuburi de ghidare);

« fixati glisiera de cuplare la pompa si coborati pompa cu ajutorul lantului: prin cele doua tuburi de ghidare, aceasta se va imbina

perfect la picior.

Aceasta este solutia cea mai convenabila in cazul instalatiilor fixe deoarece permite ca extragerea si repozitionarea ulterioara

a electropompei in rezervor s fie realizata rapid si usor, permitand intretinerea si curatarea pompei, fara a fi nevoie sa goliti

recipientul de colectare sau sa desfaceti vreun surub.

9 Conectarea la alimentare

Electropompele DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 sunt livrate cu un cablu de alimentare cu stecér, astfel incat acestea sunt
pregatite pentru a fi instalate si utilizate. Electropompele DM, DV, DC si DTR trebuie sé fie prevazute de catre utilizator cu un
dispozitiv de deconectare de la sursa de alimentare incorporat in cablajul fix.

Conectarea electrica trebuie sa fie efectuata de personal calificat, respectand normele in vigoare din tara de destinatie.
Verificati corespondenta dintre tensiunea\frecventa retelei de alimentare cu energie electrica si datele de pe placuta electropom-
pei. Asigurati-va ca alimentarea cu energie electrica are un sistem eficient de impamantare si ca impamantarea electropompei
este eficienta.

Cablul de alimentare cu energie electrica si/sau orice plutitor nu trebuie niciodata tensionate, trase sau indoite cu unghiuri
ascutite.

in timpul instalérii asigurati-vé ca si capétul liber al cablului de alimentare nu este niciodata scufundat in ap4 si cé este
bine protejat impotriva eventualelor infiltratii de apa sau de umiditate. O atentie deosebita trebuie acordata integritatii cablurilor;
chiar si micile zgarieturi pot provoca infiltrarea apei in motorul electric.

in cazul deteriorarii cablurilor, este preferabil inlocuirea acestora si nu repararea lor. in cazul utilizarii cablurilor prelungitoare,
jonctiunea trebuie s& ramana in mediu uscat, iar cablul trebuie sa aiba o sectiune adecvata.

Unele modele de electropompe monofazate, echipate cu dispozitive de protectie a motorului, ar putea reporni fara avertizare
dacé aceasta a intervenit din cauza supraincalzirii: inainte de orice interventie asupra electropompei, opriti alimentarea cu
energie electrica. .

Durata de racire a protectiei motorului va fi de aproximativ 15 minute dupéa care electropompa va reporni automat. In orice caz,
va fi necesar sa se caute si sa se elimine cauza care ar fi cauzat interventia protectorului termic (rotorul blocat datorita corpurilor
straine in pompa, temperatura lichidului prea mare).

>P> ok

101




RO - TRADUCEREA DIN LIMBA ORIGINALA

/Ak ®
Mg WATER PUMPS

|@9

7

> B > @

Electropompele monofazate pentru functionare necesita un condensator cu caracteristicile prezentate in tabelul de mai jos:

seria Caracteristicile condensatorului de Caracteristicile condensatorului de
functionare pornire
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V
DTR150 (echipate cu concasor) C=35 uF /450 V C=85u Zé“rgo o\:ntil:\;ﬂdg"p/osr’r’nre/tlmp
DTR200 (echipate cu concasor) C=50 yF /450 V C=85u Zé‘:go oYr:il:gmdg"p/oer’r’ure/nmp

Condensatorul auxiliar (de pornire) va fi conectat in paralel cu condensatorul de functionare si va avea ca scop cresterea cuplului
de pornire numai in faza de pornire.

Conectarea electrica a condensatorului (a condensatoarelor) trebuie efectuatd de personal calificat, urmand diagrama de pe
autocolantul plasat pe cablul de alimentare.

In orice caz, pentru electropompe trifazate sau monofazate, este necesara conectarea permanenta la reteaua electrica si insta-
larea unei protectii electrice adecvate (intrerupator magnetotermic calibrat corespunzator si incorporat in cablajul fix) capabila sa
asigure o deconectare omnipolara de la retea.

Deviatia maxima admisa intre tensiunea electrica reala de alimentare si valoarea nominala indicaté pe placuta indicatoare a
electropompei va fi de + 10% pentru electropompele trifazate si + 6% pentru cele monofazate.

10 Pornirea si functionarea (Fig. 5)

Tnainte de a instala electropompa, trebuie s& v& asigurati c&, in cazul in care masina nu este conectatd la reteaua de alimentare
cu energie electrica, arborele se roteste liber: in acest scop este posibila utilizarea unui instrument pe rotor (sau, in cazul elec-
tropompelor model DTR, pe partea rotativa a sistemului de méruntire) prin gura de aspiratie si purtand dispozitivele corespun-
z&toare individuale de protectie.

In cazul electropompelor trifazate trebuie sa se verifice daca directia de rotatie este corectd, adica in sens orar vazut din
partea superioara a masinii (vezi pe electropompa, ségeata din apropierea orificiului de refulare); pentru a face acest lucru inainte
de instalare, va trebui sa ridicati electropompa cu un dispozitiv de ridicare adecvat si s& porniti motorul pentru cateva secunde
(conectare si deconectare): daca directia de rotatie este corecta, electropompa va avea o reactie in sens antiorar.

Cand efectuati aceasta verificare, asigurati-va ca masina este la o distanta sigura de oameni, animale sau lucruri. Daca directia
de rotatie nu este corectd, doud faze ale liniei de alimentare trebuie sa fie inversate intre ele.

Electropompele monofazate sunt caracterizate de sensul unic de rotatie definit direct din fabrica.

Exercitarea cu plutitor: intrerupatorul plutitorului conectat direct la electropompa va comanda pornirea si oprirea acesteia.
Dacé este necesar, reglati in mod corespunzator lungimea cablului plutitorului, asigurandu-va ca lungimea excesiva nu provoaca
functionarea pompei descoperita si in consecinta incalzirea motorul. Verificati daca intrerupatorul de la plutitor se poate misca
liber, asigurand orificii cu dimensiuni adecvate (vezi capitolul 8 Instalare). Verificati dacé electropompa functioneaza in domeniul
capacitatii nominale indicat pe plac; in caz contrar, reglati corenspunzator robinetul de inchidere de pe conducta de alimentare.
Exercitare fara plutitor: porniti pompa numai dacé este scufundata in lichidul care trebuie ridicat; verificati adancimea minima
de aspiratie in raport cu masina instalata.

N.B in ambele exercitari, cu sau fara plutitor, pentru o functionare continua a electropompei, motorul electric trebuie sa
fie complet scufundat in lichidul care trebuie pompat.

11 intretinere

Inainte de orice lucrare de intretinere si/sau reparatii, alimentarea cu energie electricd trebuie deconectatd. Pentru elec-
tropompele model DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 deconectati cablul de alimentare furnizat impreuna cu acestea, in timp
ce pentru toate celelalte electropompe deconectati alimentarea prin dispozitivul de deconectare (instalat de utilizator). O atentie
deosebita trebuie acordata pértilor de taiere ale masinii de méruntit (modele DTR). In nici un caz, pompa nu trebuie s fie scoasé
din lichidul care trebuie pompat, atata timp cat este inca in functiune.

Orice interventie asupra electropompelor trebuie efectuata de cétre personal specializat, cu pregatire adecvata si echipament
adecvat.

Seria DF, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

In conditii normale de utilizare, acestea nu necesité intretinere speciald; dezasamblarea, chiar si a pieselor individuale, nu este
recomandatd, deoarece orice manipulare poate compromite functionalitatea masinii. Daca exista riscul inghetului, in cazul opririi
prelungite a masinii, corpul pompei si toate tuburile trebuie golite complet, deci scoateti masina din apé si operati intr-un mediu
uscat. Modelele DX, DG, DH, DB, DTR101 vor fi echipate cu un motor electric si etansare mecanica in ulei hidraulic biodegradabil
(Fina Biohydran RS 38 sau similar): atentie deoarece acest ulei poate fi caracterizat de suprapresiune si/sau supraincalzire in
comparatie cu mediul extern. in plus, uleiul utilizat nu va prezenta riscuri deosebite si nu va contine substante periculoase pentru
sanatate: in cazul contactului cu pielea, va fi suficient sa spalati bine partile contaminate cu apa.

Seria DV, DM, DC, DTR

Pentru a asigura o durata de viata indelungata a electropompelor, va fi necesara supunerea acestora la intretinerea periodica; se
recomanda efectuarea urmatoarelor verificari la fiecare 250-300 de ore de functionare sau cel putin de doua ori pe an:

+ verificati daca curentul absorbit pe cele trei faze este echilibrat si nu depaseste valoarea placii;

+ verificati daca nivelul de zgomot si vibratii este egal cu cel pe care I-ati avut in conditiile de punere in functiune
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a masinii

Electropompele vor avea motorul electric si garnitura mecanica din partea motorului scufundate in ulei hidraulic biodegradabil
(Fina Biohydran RS 38 sau similar): acordati o atentie speciald deoarece acest ulei poate fi caracterizat de suprapresiune si/sau
supraincélzire in comparatie cu mediul extern. In conditii normale de lucru, uleiul va trebui schimbat o daté pe an, in conditii mai
severe la fiecare sase luni. Pentru operatiunile de golire si umplere a uleiului din garnitura superioara (partea motorului), utilizati
dopurile corespunzatoare amplasate pe flansa motorului (Fig. 6).

Daca uleiul reziduu apare ca o emulsie, acesta trebuie inlocuit cu unul nou si trebuie verificata integritatea etansarii mecanice
pe partea pompei; pe de altd parte, dacé impreuna cu uleiul este descércata si apa, garnitura mecanica de pe partea pompei
trebuie inlocuitd. Dupa umplerea camerei cu ulei nou, trebuie sa aveti grija ca si capacele sa fie bine stranse si echipate cu o
noua garnitura din aluminiu sau cupru.

Pentru operatiunile de golire si umplere a uleiului in camera motorului, se va utiliza capacul motorului si/sau, pentru masinile cu o
putere mai mare, trebuie utilizat capacul plasat pe carcasa motorului (Fig. 7); etansarea mecanicé de pe partea motorului trebuie
fnlocuitd numai dacé este deteriorata sau in prezenta lichidului pompat in camera motorului. Odata ce camera de motor este
umpluta cu noul ulei, asigurati-va ca si capacul este bine strans si echipat cu o0 noua garnitura de aluminiu sau cupru; inlocuiti si
inelul de etansare din cauciuc plasat intre capac si carcasa motorului.

Pentru o functionare corectd a electropompei va fi foarte important sa se utilizeze tipul de ulei Fina Biohydran RS38 sau similar
si sa se respecte cantitatea de ulei indicata in tabelul urmator:

- CANTITATEULEI | CANTITATE ULET ETANSARE
TIP POMPA MOTOR (1) MECANICA (1)

DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1,10 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1,20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 195 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1.90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

in cazul operatiunilor cu lichide murdare sau cu apa foarte murdara, imediat dupa utilizare sau inainte de inactivitate prelungita,
se recomanda efectuarea unei spalari bune a pompei printr-o scurta functionare cu apa curata, pentru a indepérta reziduurile so-
lide care uscandu-se pot bloca rotorul si obstructiona pasajele interne. Inainte de a reporni electropompa, verificati c& arborele se
roteste liber, adica nu este blocat de incrustatii sau de alte cauze, ca izolatia electrici a motorului si cablul de alimentare electrica
sunt intacte, ca uleiul este intact si la nivelul corect.

12 Dezafectarea

Nu sunt necesare proceduri speciale. Aparatul este fabricat din materiale care, in cazul dezmembrarii, nu prezinta riscuri speciale (Masini
pentru sanatatea umana. Pentru reciclarea sau eliminarea materialelor care alcatuiesc aparatul, trebuie sa se faca referire la RAEE)
legile nationale si regionale privind eliminarea deseurilor solide industriale si a substantelor periculoase. Echipamentele electrice

si electronice (RAEE purtand simbolul pe lateral) trebuie sa faca obiectul colectarii separate. Pentru orice intrebari sau neldmuriri
referitoare la dezmembrarea si reciclarea aparatului, in cazul in care nu sunt acoperite de acest document, contactati produca-
torul.
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A PENTAX ELEKTROMOS MERULOSZIVATTYUK TELEPITESI ES HASZNALATI
UTMUTATOJA

. Altalanos biztonsagi utasitasok

AkészUlék kizarolag a kdvetkezé dokumentumban ismertetett utasitasok elolvasasa és megértése utan hasznalhato.

A DM, DV, DC és DTR modellek nem hasznélhatok otthoni kdrnyezetben, ugyanis kizarélag ipari célra vannak tervezve.

A DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 modelleket 8 éves vagy annél fiatalabb gyermekek, és csékkent fizikai, szenzoros
vagy szellemi képességli személyek, illetve megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd személyek csak feliigyelet
mellett, illetve a készlilék biztonsagos hasznalatara vonatkozo utasitasok és a potencidlis veszélyek megértését kdvetéen
hasznalhatjak.

Ne hagyja a gyerekeket a berendezéssel jatszani.

Aviz kilritését, gép tisztitasat és karbantartasat kizarélag felnétt személyzet végezheti, és csak azt kovetéen, hogy a gépet
levalasztotta az elektromos halozatrél és tgyelve arra, hogy ne legyen lehetéség véletienil bekapcsolni.

A berendezést 30 mA-nél kisebb beavatkozasi értékii maradékaram-megszakité védelemmel ellatott tapellatasra kell kap-
csolni.

A gépet kizarolag arra a célra szabad hasznalni, amelyre tervezték.

Ha a kébel tapkabele sériilt, szakképzett személynek kell kicserélnie, a kockazatok megel6zése érdekében.

Atépkabelt és/vagy az Uszokapcsolot soha nem szabad a szivattyl szallitdsara vagy mozgatasara hasznalni.

(DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Tilos a szivatty( aramellatasanak megsziintetése a tapkabel hlizasaval.

Ne hasznélja a készliléket olyan esetben, ha az iszémedencékben vagy tavakban emberek tartézkodnak.

A gyarté fenntartja maganak a jogot, hogy barmilyen elézetes valtoztatas nélkil végrehajtsa az altala megfelelének tartott
modositasokat.

2 Leiras

Akézikényvben ismertetett berendezés egy - a szivattyzott folyadék altal hiitdtt, merild tipust szivattytegységbdl all.

3 Tervezett hasznalat

A Pentax elektromos meriilészivattyuk figgéleges tengelyliek, egyrészesek és egyetlen jarokerékkel vannak kialakitva, és rég-
zitett vagy mozgé berendezésekben ,meriiinek”. Alkalmasak a kdvetkezdk szivattylzasara:

Lebegdanyag Minimalis szivasi mély-
Szivattyu tipusa Folyadék tipusa ség (mm)
Mennyiség (%) Méret (mm) kézi izemmod
DP 40 és 60 Tiszta <5 <4 15
DP 80 és 100 Tiszta <5 <7 20
DPV 80 és 100 Tiszta <5 <15 55
DX 80 és 100 Tiszta/szennyezett <15 <28 110
DG 80 és 100 Tiszta/szennyezett <15 <35 110
DH 80 és 100 Tiszta/szennyezett <5 <10 15
DB 100 és 150 Tiszta/szennyezett <15 <50 110
Szivattyu tipusa Szabad athaladas (mm) Folyadék tipusa Jarokerék tipusa
DVT 400/550 45
DV(T)160/210, Emelt hosszurost és szilardtest
DVT310/750/1000 0 tartalm, nagy gaz- és szennyvi- | Nyitott hatu Vortex tipus
DVT250-4/300-4/400-4, 5 zkoncentracioju folyadékok
DVT550-4/750-4
DM(T) 160/210 50 Egycsatornas zart
DMT 310/560 45 Tiszta, szilardtesteket és rovid
rostokat tartalmazo folyadékok,
DMT 1000 50 szennyviz, iszapot tartalmazo Egycsatornas nyitott
DMT250-4/300-4/400-4 60 folyadékok
DMT550-4/750-4 90
Tiszta, vagy enyhén szennyeze- R . .
DC(T)160/210, DCT310/ 10 tt, rostoktdl s szalas anyagoktol Toébbcsatornas nyitott

410/560, DCT 750/1000

magas fordulatszammal

DTR(T)150/200/300
DTRT300/400/550
DTRT750/1000

mentes
Szilard, szalas vagy rostos
testeket tartalmazé szenny-
viz, melyet apritani kell. Nem
tartalmazhat strol6 hatasu
részecskéket vagy anyagot (pl.
homok, kavics)

Nyitott tdbbcsatornas és
szivoapritd rendszer
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A maximalis merilési mélység és a megengedett inditasok/ 6rak szama a kdvetkezé tablazatban van feltlintetve:

Maximalis meriilési mélység (m)/ inditasok
Sorozat szama 6ré¥1ké$\t( /
DP /DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/ 20 legfeljebb 4 kW
20/105,5 és 7,5 kW kozott

4 Helytelen és el6relathaté rendellenes hasznalat

. Szigortan tilos a készlilék hasznélata a ,Rendeltetésszerl hasznalat” pontban leirtaktol eltéré miveletekhez és folyadékok
szivattylzasahoz:

+ 40° C fokot meghalad6 hémérséklet, 1100 kg/m3-nél nagyobb siirliség esetén

. 5-nél kisebb vagy 8-nal nagyobb PH

. Gyulékony és robbanasveszélyes

. kémiailag agressziv, mérgezo, illetve kéros

. Szigortan tilos a berendezést hasznaini:

. a gyart6 altal tervezettdl eltéré szerkezeti konfiguracioban

+ kutakban, tartalyokban vagy mas kérnyezetben, ahol gaz és/vagy robbanasveszély all fenn A

. a 2014/34/UE ATEX iranyelv szerint osztalyozott terileten

. mas olyan rendszerekbe és/vagy berendezésekbe beépitve, amely nem volt a gyarté altal figyelembe véve a tervezéskor

. a gyarto altal elirt energiahalozattol eltéréhéz csatlakoztatva (az azonosité tablan feltiintetve)

+  szérazon, és/vagy nem teljesen elmeriilve a szivattyGzott folyadékban

. a szivattyizando folyadékon kiviil, soha ne tavolitsa el a szivatty(t a vizbdl, ha még mikédésben van

. kereskedelmi eszkdzdkkel kombinalva a gyarté altal megadottol eltérd célra.

5 Szallitas

A szoban forgd gépeket megfelelé csomagolasban szallitjak, biztositva a megfeleld védelmet minden fazisban.

Ha a csomagolés az aru atvételekor sériilt, gy6zdjon meg arrél, hogy szallitas kézben a gép nem sériilt meg, és nem észlelheték
rajta modositasok. Abban az esetben, ha a berendezés karosodasat vagy a gép barmely részének hianyat észleli, haladékta-
lanul értesitenie kell a fuvarozoét és a gyartét, és megfelelé dokumentaciot kell készitenie fényképek segitségével. A készulék
széllitasa kdzben hasznalt védéanyagokat a rendeltetési orszagban érvényes artalmatlanitasi és Gjrahasznositasi médszerekkel
kell artalmatlanitani.

6 Emelés és szallitas

Az emelési és a kezelési mliveletek soran az lzemeltetének minimalis egyéni védéfelszerelést kell viselnie az elvégzendd mi-
veletekhez (biztonsagi cipdk, keszty(ik és véddsisakok).

A 25 kg-ot meghaladé témegl gépeket olyan megfeleld kezelérendszerekkel kell mozgatni, amelyek nagyobb kapacitassal ren-
delkeznek, mint a mozgatott gép sulya. (Lasd a csomagolason feltlintetett sulyt). Ha a gép mozgatasahoz hevedereket kell hasz-
nalni, ezeknek jo allapotban kell lennitik, és a mozgatandé gép sllyahoz megfeleld teherbirassal kell rendelkeznitk. (1. abra)

A <25 kg-os elektromos szivattyikat a kezelé manualisan emelheti, emel6eszkdz hasznélata nélkil.

X
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7 Tarolas

A berendezést mindig fedett helyen kell tarolni, nem tul nedves, idéjarastol védett helyen, -10 ° C és +40 ° C kozotti hdmérsék-
leten, elkeriilve a kdzvetlen napfénynek valo kitettséget. Ha a gépet hosszU ideig térolja, ajanlatos nem eltavolitani a csomago-
l6anyagot.

Atarolas soran tartsa az elektromos szivattyut a szivoalapon, fliggéleges helyzetben, a tapkabelt a motorvaz koré feltekerve.

8 Beszerelés

A csovek belsé atmérdje a hossztol és a feldolgozando aramlasi sebességtdl figg. Az esetleges elakadasok és elzarodasok el-
kertilése érdekében a folyadék sebessége a szallitasi csdben nagyobb kell, hogy legyen, mint 0,8-1 m/s; homok vagy részecskék
jelenlétében a vizszintes csévekben legalabb 1,6 m/s sebesség szikséges, a fliggbleges csévekben pedig 2,5 m/s sebesség
szlikséges: a sebesség nem haladhatja meg a 3,5 -4 m/s értéket.

A széllitocs6 atmérdje soha nem lehet kisebb, mint a szivatty( kimenetének atméréje.

A szivattytban keletkez6 letilepedések elkeriilése érdekében j6 gyakorlat, ha a nyomadcso fliggbleges részeit minimalisra korla-
tozza, és a vizszintes részeket az aramlas iranyaban enyhe lejtéssel szereli fel.

Allitsa a szivattyut fiiggéleges tengellyel a tartaly aljara vagy a telepités helyére. Gy6z&djon meg arrél, hogy a szivattylzott folya-
dék nem tartalmaz robbanéasveszélyes gazkeveréket: mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a gylijtéedény (tartaly) jol szelléztetett,
és nem tartalmaz géazat.
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Atartaly mindig a kovetkez6képpen kell legyen méretezve:

+ a hasznos térfogat (figyelembe véve a bejové vizmennyiséget és a szivattyl aramlasi sebességét) korlatozza az elektromos
szivatty( 6rankénti beindulasat: lasd a megengedett maximalis inditasok szamat (3. fejezet, ,Rendeltetésszerii hasznalat”).

+ az idd, amikor az elektromos szivatty nem mikodik, nem teszi lehetévé a kemény lledékképzddés kialakulasat.

Szereljen fel egy visszacsap6 szelepet a szallitocsére, egy vizszintes és kdnnyen hozzaférhetd részen.

Mindig régzitsen egy kételet vagy egy biztonsagi lancot (ellenallé anyagbdl) a szivattya lancszeméhez (DM, DV, DC és DTR)
vagy a fogantythoz (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101); a szivattyu felemeléshez és leeresztéséhez mindig hasznaljon biz-
tonsagi kotelet, kildndsen ha a témlé miianyagbdl vagy rugaimas anyagbdl készilt. Ne feledje el mindig régziteni a biztonsagi
kotelet a tartaly fedeléhez vagy az ajtdhoz.

Régzitse az elektromos tapkabelt a biztonsagi kotélhez a megfeleld bilincsekkel, tigyelve arra, hogy a kabel laza maradjon és
ne feszlljon meg (4. abra)

Soha ne tartsa a szivattyut az elektromos tapkabeltdl és/vagy Uszokapcsol6tdl. (1. abra)

Mindig el6nydsebb, még szallithatd szivattyl esetén is, ha a szivattyl lzemelés kézben nincs felfiggesztve, hanem szilard
alapon van elhelyezve.

(DM, DV, DC és DTR) Rogzitett telepités (2. abra)

Annak érdekében, hogy a szivattyat el lehessen tavolitani anélkl, hogy ki kellene lriteni a rendszert, helyezzen be egy szelepet
és egy csatlakozast a visszacsapo szelep ala, ezéltal lehetdvé téve ez utdbbi karbantartasat és tisztitasat is.

Annak érdekében, hogy az egyes forgd gépekre jellemzd rezgések ne erésddjenek fel, hasznos, ha a szivattyl alja szilardan van
rogzitve a tartaly aljahoz; a szallitocsé szamara is javasoltak lehetnek a horgonyok és tartoelemek.

Amennyiben a szivattyat homokos és/vagy saros kérnyezetben hasznélja, célszeri azt szilard alapra helyezni, és minden eset-
ben egy kis tavolsagra helyezni el a tartaly aljatol.

(DM, DV, DC és DTR) Rogzitett telepités tartélabakkal (3. abra)

Azon az elektromos szivattylk esetén, amelyeknél ez az opci6 biztositva van, a kdvetkezok szerint kell eljarni:

« rogzitse a tartolabakat a tartaly aljahoz bévitdcsavarokkal;

« szerelje be a széllitocsdvet a visszacsapd szeleppel és a szabalyozoszeleppel: a szelep karbantartasahoz és tisztitasahoz,
ajanlatos a szabalyozdszelepet és a visszacsapé szelepet vizszintes és kénnyen hozzaférhetd szakaszokba szerelni, ugy
hogy a szabalyozo6szelep a visszacsap6 szelep alatt helyezkedjen el;

- illessze a két vezetéecsovet a tartdlabakhoz, a fels6 részhez régzitve a csévezetd konzollal
és a gumi és menetes alatétekkel (a két vezetdeso kozotti parhuzamossag biztositasa érdekében);

+ rogzitse a csatlakozovéget a szivattylhoz, és engedje le a szivattyt a kétéllancon keresztil: a két vezetdcsd segitségével

tokéletesen illeszkedik a tartolabhoz.

Ez a legmegfelelébb megoldas a régzitett berendezések esetében, mert megkdnnyiti a tartalyban lévé elektromos szivattyd

kiemelését majd késbbbi és gyors visszahelyezését, lehetévé téve a szivattyl karbantartasat és tisztitasat anélkul, hogy a gydj-

tétartalyt ki kellene Uriteni vagy szét kellene szerelni.

9 Elektromos csatlakoztatas

A DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 modelli elektromos szivattyuk dugasszal ellatott tapkabellel kerlinek forgalomba, ezért
egyszeriien csatlakoztathatok és hasznalhatok. A DM, DV, DC és DTR elektromos szivattylkat egy a régzitett vezetékekbe be-
épitett, a tapegységrol valo levalasztasra szolgald eszkozzel kell atadni az eszkoz felhasznalojanak.

Minden esetben az elektromos csatlakozast szakkéj slyzetnek kell végeznie, a rendeltetési orszagban érvé-
nyes el6irasoknak megfelelGen.

Ellenérizze a villamosenergia-halozat fesziltségellatas és az elektromos szivattyllemezen lévé adatok kézotti megfelelést. Gyo-
z6djon meg arrél, hogy az aramellato halozatnak hatékony foldelé rendszere van, és az elektromos szivattyu foldelt.

Az elektromos tapkabelt és/vagy az Uszokapcsold kabelét soha nem szabad élesen behajlitani, fesziteni vagy huzni.

A telepités soran tgyelien arra, hogy a tapkabel szabad vége soha ne meriiljén vizbe, és védve legyen a viz vagy nedves-
ség esetleges beszivargasa ellen. Kulonds figyelmet kell forditani a kabelek épségére; még a kis mértékii kopas esetén is viz
szivaroghat be az elektromos motorba.

A kabeleket karosodas esetén ki kell cserélni és nem kell javitani. Hosszabbitd kabelek hasznalata esetén az elosztopontnak
szaraznak kell maradnia, és a kabelnek megfelel6 atmérdjiinek kell lennie.

Egyes motoros védéberendezésekkel ellatott egyfazisu elektromos szivattyuk néhany modellje figyelmeztetés nélkil Gjraindul-
hat, ha a tiimelegedés miatt leallt: karbantartas el6tt valassza le az elektromos szivattyut az daramellatasrol.

A motorvédelem hiitési ideje koriilbeliil 15 perc, majd az elektromos szivatty( automatikusan bekapcsol. Minden esetben meg
kell keresni és ki kell kiisz6béIni az okot, amely a tGimelegedés elleni védelem bakapcsolasat okozta (a szivattytban |évé idegen
testek miatt elakado jarokerék, tul magas folyadékhémérséklet).
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Az egyfazisu elektromos szivattylk az alabbi tablazatban megadott jellemzékkel rendelkezé kondenzétort igényelnek:
Sorozat Uzemi kondenzator jellemzdi Kiegészit6 kondenzator jellemzgi
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 uF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 uF /450 V

C=85 uF /480 V bekapcsolasi id6 /

DTR150 (apritoval ellatott) C=35 uF /450 V Ujrainditasi id6: 1,5/ 6"
DTR200 (apritéval ellatott) C=50 uF /450 V C=85 F /480 V bekapcsolasi id /

Gjrainditasi id6: 1,5” / 6”

A kiegészitd (pickup) kondenzator parhuzamosan csatlakozik a miikddtetd kondenzétorhoz, és célja, hogy az inditonyomatékot
csak a kezd§ fazisban novelje.

A kondenzator (kondenzéatorok) elektromos csatlakozasat szakképzett személyzetnek kell elvégeznie a tapkabelen elhelyezett
matrican lathat6 abra alapjan.

Mind a haromfazisu, mind az egyfazist elektromos szivattylk esetén az aramellatasra csatlakoztatés allandé kell, hogy legyen,
és megfeleld villamos védelmet (megfelelden beallitott magnetotermikus kapcsolot beépiteni a rogzitett vezetékbe) kell felszerel-
ni, amely képes biztositani a halézat omnipolaris lekapcsolasat.

A tényleges elektromos tapfesziiltség és az elektromos szivatty( tipustablajan feltiintetett névleges érték kozétti megengedett
legnagyobb eltérés a haromfazist elektromos szivattyGknal + 10%, mig az egyfazisu elektromos szivattyiknal + 6%.

10. Uzembe helyezés és miikodtetés (5. abra)

Az elektromos szivattyl telepitése el6tt gondoskodni kell arrél, hogy a gép tapvezetékhez torténd csatlakoztatas elétt a tengely
szabadon forog: erre a célra felnasznalhat6 a jarokeréken talalhaté (vagy a DTR modelleknél a préselérendszer forgorészén
talalhato) szerszam a szivoszajjal szemben, a megfeleld egyéni védéeszkdzoket viselve.

A hdromfazisu elektromos szivattyik esetében ellendrizni kell, hogy a forgasirany helyes-e, azaz a gép tetejérél nézve az
ora jarasaval megegyezé irany (lasd az elektromos szivatty( kimenete kdzelében talalhato nyilat); ehhez a telepités el6tt meg
kell emelni az elektromos szivattyut egy megfelelé emeldvel, és néhany masodpercig be kell inditani a motort (csatlakozas és
levalasztas): ha a forgasirany helyes, az elektromos szivattyl az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyba fog fordulni.

Az ellenérzés soran gyéz6djon meg arrél, hogy a gép biztonsagos tavolsagban van emberektél, allatoktol vagy targyaktol. Ha a
forgasirany nem megfeleld, a tapvezeték két fazisat meg kell forditani.

Az egyfazisu elektromos szivattylkat a gyarban elére beallitott egyetlen forgasirany jellemzi.

Végrehajtas uszokapcsoldval: az elektromos szivattylhoz kdzvetlenll kapcsolodd Uszokapcsold elinditja és ledllitjia a szi-
vatty(t. Sziikség esetén allitsa be megfeleléen az Uszokapcsold kabelének hosszat, tigyelve arra, hogy a tllzott hosszisag
ne okozza a szivattyu foldelés nélkili mikodését és a motor tulmelegedését. Ellendrizze, hogy az Uszokapcsold szabadon
mozog-e, és gy6z6djon meg arrdl, hogy az edények mérete megfeleld (lasd 8. fejezet, Telepités). Gy6zédjon meg arrol, hogy az
elektromos szivatty( a cimkén feltiintetett névleges teljesitménytartomanyban miikodik; ellenkezé esetben allitsa be megfeleléen
a széllitbcso szelepét.

Végrehajtas tszokapcsolo nélkiil: csak akkor inditsa el a szivatty(t, ha belemeriilt a szivatty(zni kivant folyadékba; ellendrizze

a telepitett gép minimalis szivasi mélységét.

Megjegyzés: mindkét esetben, uszokapcsolot hasznalva vagy anélkiil, az elektromos szivattyu folyamatos miikédése
érdekében az elektromos motort teljesen el kell meriteni a szivattytuzando folyadékba.

11 Karbantartas

A karbantartasi és/vagy javitdsi munkakat megel6zéen a tapegységet le kell valasztani. A DP, DPV, DX, DG, DH, DB,
DTR101 modellli elektromos szivattyik esetén huzza ki a géphez mellékelt tapkabelt, ugyanakkor az ¢sszes tobbi elektromos
szivattylnal vélassza le a halozati (a felhasznalé altal beszerelt) tapegységet. Kiilénds figyelmet kell forditani az aprité (DTR
modellek) vago alkatrészeire. A szivattyat semmilyen kérilmények kdzétt nem szabad eltavolitani a szivattytizandé folyadékbal,
amig tzemel.

Az elektromos szivattyGkon barmilyen beavatkozast szakképzett személyzetnek kell elvégeznie, akik megfeleld képzéssel és
felszereléssel rendelkeznek.

DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 sorozat

Normal hasznalati kérilmények kdzott nem igényelnek kildnleges karbantartast; tilos a szétszerelés, és még az egyes részek
leszerelése sem ajanlott, mivel barmilyen beavatkozés veszélyeztetheti a gép miikodését. Fagyveszély, és a gép hosszabb leal-
litsa esetén a szivattyl testét és az 6sszes csovet teljesen ki kell Uriteni, majd ki kell venni vizbél, és meg kell széritani. A DX,
DG, DH, DB, DTR101 modellek biologiailag lebomlé hidraulikaolajba (Fina Biohydran RS 38 vagy hasonl6) meritett elektromos
motorral és mechanikus tomitéssel vannak felszerelve: tigyelni kell, mert ez az olaj a kdrnyezethez képest tulnyomassal és/vagy
tiimelegedéssel jellemezhetd. A felhasznalt olaj nem jelent kiléndsebb kockazatot, és nem tartalmaz egészségre veszélyes
anyagokat: a bérrel valo érintkezés esetén elegendd a vizzel szennyezett részek alapos lemosasa.

DV, DM, DC, DTR sorozat

Az elektromos szivattyuk hosszl élettartamanak biztositasahoz idészakos karbantartas szikséges; a kovetkezd ellenérzéseket
250-300 tzemoéranként vagy évente legalabb kétszer kell elvégezni:

« ellendrizze, hogy a harom fazisban elnyelt aram kiegyensulyozott, €s nem nagyobb a névleges értéknél;

- ellendrizze, hogy a zaj- és rezgésszint megegyezik-e a gép Uizembe helyezésének feltételeivel
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feltételeivel

Az elektromos szivattyuk elektromos motorja és a motoroldali mechanikai témités biologiailag lebomlé hidraulikaolajba (Fina
Biohydran RS 38 vagy hasonlé) mertinek: Ggyelni kell, mert ez az olaj a kdrnyezethez képest tiinyoméassal és/vagy tulmelege-
déssel jellemezheté. Normal munkakoriimények kdzétt az olajat évente egyszer, terheltebb kortiimények kozétt, hat havonta kell
cserélni. A fels6 tdmités (motoroldali) olajanak kilritése és feltdltése érdekében a motor kariméajan elhelyezett megfelelé dugokat
kell hasznalni (6. abra).

Ha a kidritett olaj emulzioként jelenik meg, akkor azt Ujra ki kell cseréini, és ellendrizni kell a mechanikus tdmités épségét a
szivattyU oldalan; masrészt, ha az olajjal egyitt viz is Gril ki, a szivattyd oldalan 1évé mechanikai tomitést ki kell cserélni. A haz
Uj olajjal valo feltdltése utan Ugyelni kell arra, hogy a dugodkat szorosra legyenek hizva, és Uj aluminium- vagy réztémitéssel
legyenek ellatva.

A motorhaz olajanak kilritéséhez és Ujratéltéséhez a motorfedélt és/vagy a nagyobb teljesitményl gépeknél az olaj kilritéséhez
és feltoltéséhez a motorhazra helyezett dugot kell hasznalni (7. abra); a motoroldali mechanikus témitést csak akkor szabad cse-
rélni, ha sérlilt vagy a motorhazba szivattyuzott folyadékban viz jelenik meg. Miutan a motorhazat (j olajjal téltotte fel, gy6z6djon
meg arrél, hogy a dugd j6l meg van huzva és Uj aluminium vagy réz témitéssel van ellatva; cserélje ki a fedél és a motorhaz
kozott elhelyezett gumi tdmitégydrit is.

Az elektromos szivattyi megfelelé miikodéséhez nagyon fontos a Fina Biohydran RS38 vagy hasonl6 tipusu olajok hasznélata,
és az alabbi tablazatban megadott olajmennyiséget kell figyelembe venni.

- MOTOROLAJ WECHANIKAI TOMITES

SZIVATTYU TIPUSA MENNYISEG (1) OLAJMENNYISEGE (1)
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 110 0.25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1.20 0.25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1.95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2.40 0.35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2.75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

Saros folyadékokkal vagy nagyon szennyezett vizzel térténd hasznalat esetén azonnal hasznélat utan, vagy hosszabb ideig tarté
inaktivitas el6tt célszer( a szivatty( alapos mosasat elvégezni (gy, hogy egy kis ideig tiszta vizzel miikédteti azt, eltavolitva ezzel
a szilard maradékokat, amelyek beleszaradhatnak a szivattylba és elzarhatjak i tdmléket. Az elektromos szivatty( Gjrainditasa
elétt ellendrizze, hogy a tengely szabadon forog-e, és gy6zédjon meg arrél, hogy nincs a szivattyiban elakadva semmi, ami
akadalyozza a szivatty(zast, és a motor elektromos szigetelése és a tapkabel nem sériilt, az olaj ép és megfeleld szinten van.

12. Uzemen kiviil helyezés

Nem igényel kilonleges eljarast. A gép olyan anyagokbol késziil, amely artalmatlanitaskor nem jar kilénds veszélyekkel az
emberi egészségre. A késziilék elkészitéséhez felhasznalt anyagok Ujrahasznositasa vagy artalmatlanitasa esetén figyelem-
be kell venni az ipari szilard hulladékok és veszélyes anyagok artalmatlanitdsara vonatkozé nemzeti és helyi torvényeket. Az
elektromos és elektronikus berendezéseket (az oldalon talalhaté Elektromos és elektronikus berendezések hulladékai jelzés)
specidlis eljarassal kell &rtalmatlanitani. Ha a jelen dokumentum altal ismertett informaciokon kivdl, barmilyen kérdése van a gép
szétszerelését és artalmatlanitasat illetéen, vegye fel a kapcsolatot a gyartod céggel.
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PYKOBOACTBO MO 3KCMNYATALUWN NOIrPYXXHbIX JIEKTPUHECKUX
HACOCOB PENTAX

1 Mepbl NpeoCTOPOXKHOCTH

. Mepen Havanom MCNoNbL30BaHNA HACOCa BHUMATE/IbHO NPOYTUTE HACTOALLEE PYKOBOACTBO 1 pa3bepuTech C NpUBEAEH-
HOW B HEM MHbopmaLmei.

. He ponyckaetca vcnonb3oBaHve Hacocos mogenein DM, DV, DC n DTR ana 6biToBbIx Leneit. OHW npefHasHayeHb!
VICKITIOUUTENBHO ANA NMPOMBILLIEHHOrO NPYMEHEHNA.

. Mognenu DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 MoryT ncnonb3osatbcA AE€TbMU CTapLUe 8 NET U MLaMy € OrpaHU4eHHbIMU
PU3NYECKUMMN, CEHCOPHBIMN AN YMCTBEHHBLIMU CMIOCOBHOCTAMM, C OMbITOM W 6€3, TONbKO NOA HaA30poM UM nocne
06y4eHnA 6e30nacHOMy NCMOMb30BAHMIO HACOCA M YCBOEHUIO MPUHLIMMNOB paboThl.

. He ponyckaite, 4T06bl AETW Urpanu ¢ HACOCOM.

. OuymncTKa 1 TexHn4eckoe 06CyXXMBaHWe Hacoca A0MKHbI MPOBOANTLCA UCKIOUUTENEHO B3POCbIMUA IMLIAMU 1 TONBKO
nocrne 0TCOEAVHEHNA Hacoca OT ANEKTPUYECKON CETH.

. Ha nuHum anekTpocHabXeHnA Hacoca AOMKHO BbiTb YCTAHOBIEHO YCTPOWCTBO 3almTbl MO AvddhepeHLmanbHOMy TOKY
(Y30) ¢ Tokom cpabaTtbiBaHnA 30 MA.

. Hacoc nomkeH Mcnonb3oBaTbCA UCKMOYNTENBHO MO HA3HAYEHUIO.

. Bo n3bexaHune nopaxeHws aNeKTPUYECKUM TOKOM NMOBPEXAEHHDIN aneKTpuyeckuii kabenb Hacoca LOMKeH HeMeneH-
HO 3aMEeHATLCA KBaNMULIMPOBaHHbLIM NEPCOHANOM.

. 3anpeluaeTca TAHYTb HACOC 3a ANEKTPUYECKWIA Kabenb 1/unu kabenb NONNaBKOBOroO BbIKMOYaTeNA.

. (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) He monyckaeTca oTK/to4aTh HACOC OT 9N1eKTPUYECKOi PO3eTKU, Aépran 3a Kabenb.

. 3anpeluaeTcA UCMONb30BaTh HACOC, Koraa B 6acceiiHe Unv BoLOEMe HaxohATCA S0,

. MaroToBuTens coxpaHAeT 3a coboii NpaBo BHECEHNA N0BbIX N3BMEHEHUI B KOHCTPYKLIMIO Hacoca 6e3 npeasapuTensHoro
YBEAOMIEHNA.

A\

2 Onucaxue

B HacToALLEeM pyKoBOACTBE ONUCAH HACOCHBIN arperaT (fanee Hacoc), COCTOALLMIA HEMOCPEACTBEHHO U3 HACOCA W MOTPYXXHOTO
aneKTpoaBuraTena NpUBOAA C OXNaXAEHUEM NepeKaynBaeMon XnaKOCTbIO.

3 Ucnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

Morpy>xHble anekTpoHacockl Pentax ¢ BepTVKanbHbIM BanoM, MOHOBMI04HbIE, C OAHUM PaboyM KONecoMm npefHasHa4eHbl
AnA paboTbl B MOrPY>XEHHOM COCTOAHWUM B CTaUMOHAPHbIX UKW NepeaBUXHbIX ycTaHoBkax. OHM MOryT MCNonb30BaTheA AnA
nepekavnBaHua:

. MuHumanbHanA rny6uHa
Tun Hacoca MNepekaunBaeman Teépapie B3seck Bcaca (Mm) AloiiMoB
cpena Konuuectso (%) Pasmepb! (Mm) npu pagg;; g yHHom
DP 40 1 60 Yuctana Boga <5 <4 15
DP 80 1 100 Yucrtana Boga <5 <7 20
DPV 80 1 100 Yuctana Boga <5 <15 55
DX 80 1 100 3arpAsHéHHan Boja <15 <28 110
DG 80 1 100 3arpAsHéHHanA Boga <15 <35 110
DH 80 n 100 3arpasHéHHan Boga <5 <10 15
DB 100 n 150 3arpasHéHHanA Boga <15 <50 110
Tun Hacoca Aonyc;uplg;l:nc(smo:)onubm MepekauuBaeman cpepa Tun pa6ouyero Koneca
DVT 400/550 45 YKnaKocTu ¢ NOBbIWEHHbIM
DV(T)160/210, copepxaHnem
DVT310/750/1000 TBEPALIX B3BECEN MW OTKpbITOE, BUXPEBOTO
50 [L/IMHHOBOJOKHUCTbIX na
DVT250-4/300-4/400-4, MaTepmarnos; XUaKoCcTy,
DVT550-4/750-4 coaepxalume BbICOKMe
KOHLIEHTPALWW ra3os 1 lWnama
3akpbiToe
DM(T) 160/210 50 YncTele xuaKocTy; onHOK;Haanoe
DMT 310/560 45 XWUAKOCTM C TBEPAbIMU
DMT 1000 50 1 KOPOTKOBOJTOKOHHbIMU OTkpbITOE
DMT250-4/300-4/400-4 60 B3BECAMMU, LWAMOM ofHOKaHanbHoe
DMT550-4/750-4 90
YucTble unm cnerka OTKpbITOE,
2?32&3062&?7%%;%1% 10 3arpA3HEHHbIE XMAKOCTY Ge3 MHOroKaHasbHoe,
’ BOJIOKHUCTbIX 3arpA3HEHWI BbICOKOHANOpHoe
[InA oTKaymBaHUA XnOKocTen,
coaepxatuyx TBépaple
DTR(T)101/150/200 11 BONIOKHUCTBIE B3BECH, MHOI’OOTKKal::-lbarJI:ICI’jl’()e .
DTRT300/400/550 / TpebyloLme namenbyeHna CUCTEMO MBMENBYSHMA
DTRT750/1000 He ponyckaeTtca Hanuuve Ha Bcace
abpasunBHbIX MaTepuanos
(necka, rpasunA)

MakcumanbHaa rnybuHa norpy>XeHna n JonycTMoe KONMYecTBo NyCcKoB B Hac ykasaHo B creaytollen Tabnuue:
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Cepus MakcumanbHaa rny6uHa norpy>xexua (m) /
KOI-BO MYCKOB B Yac
DP/DPV /DX /DG /DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/20 no 4 kBT
20/10 015,500 7,5 KBT

4 HeHapnexallee ucnonb3oBaHue

. KaTeropuyecku 3anpeluaeTcA UCMonb3oBaTb HACOC ANA Lieneit OT/IMYHbIX, OT YKa3aHHbIX B nap. «/cnonb3oBaHve no
Ha3HaYeHuto», 1 ASIA NepeKaydkn XuaKocTen:

. ¢ TemnepaTypoii Boiwe 40°C 1 nnoTHOCTbLIO 60nblie 1100 Kr/m3

. ¢ pH meHbLue 5 unu 6onblue 8

. rOPHOYMX VN B3PbIBOOMACHbIX

* XVMMWYECKM arpeccyBHbIX, TOKCUYHbBIX U BPEOHbIX.

g KaTeropuyecku 3anpeLlaeTca 1cnonb3oBaTh HacoC:

. B KOHCTPYKTUBHOI KOHChUrypaumm, OTIMYHON OT NpefyCMOTPEHHON 13roToBuUTENeM

. B KOnopuax, 6accenHax Unm Apyrux Mectax ¢ Hanmuem B3pblIBOOMACHbIX ra3os

. B 30HaXx, knaccudmumpyembix aupektusoin 2014/34/EC ATEX

g nocne BCTpavBaHWA B ApYyrue cUcTeMbl W/unu obopyaoBaHue, eCin 3To He 6blNo NpeayCMOTPEHO U3roTOBUTENEM Ha
aTane NpoeKT1PoBaHUA

+ CMOAKIIOYEHNEM K INEKTPUYECKUM CETAM C XapakTepucT1KamMm, OT/IMYHBIMUA OT yKasaHHbIX U3roToBuTeNeM (MpuBeaéH-
HbIMV Ha MacnopTHO Tabnnmyke Hacoca)

g B «CyXOM» PEXVIMe U/ He MOTHOCTbIO MOrPyXXEHHLIM B NepeKaynBaemMyto XnaKocTb

. He NOrpy>EHHbIM B NepeKaymBaemyio XnakocTb. Kateropuyecku sanpeLaeTca nasnekatb paboTalowyii Hacoc 13 Xua-
KOCTW.

. BMeCTe C APYrMMU KOMMEPUYECKUMM YCTPOWCTBAMM AJIA LeNe OT/IMYHBIX OT yKasdaHHbIX U3roTOBUTENEM.

5 TpaHcnopTupoBka

Hacoc noctasnAeTcA B ynakoBKe, rapaHTUpYIOLLEN ero 3awmTy npy TPaHCNIOPTUPOBKeE.

Mpun nonyyeHnn Hacoca B NOBPEXAEHHOW YNakoBKe BCKPOWTe €€ 1 ybeanTecb B OTCYTCTBUW MOBPEXAEHWIA CamMoro Haco-
ca, a Takxe NpoBepbTe KOMMAEKTHOCTb NOCTaBKW. [pn 06HaPY>KEeHUN NOBPEXAEHUIA NN HEKOMMIEKTHOCTN HEMEASIeHHO
yBeAOMbTE 06 9TOM NepeBo34MKa 1 N3roTOBUTENA, MPUIOXMB noATBepXaaowme doTtorpadun. YnakoBoyHble maTepuanbl
HeobX0AMMO yTUIN3NPOBATL B COOTBETCTBUM C TPEBOBAHWUAMM AEACTBYOWMX HOPM.

6 Moabém u nepemelleHne

[inA noabéma v nepemeLLeHna Hacoca UCnonb3yinTe HeobXxoayMble CPEACTBA VHAMBUAYANLHON 3alumThl (06yBb, NepyaTku, kKa-
CKY).

[InA nepemeLLeHMA HacocoB Maccol 6onee 25 Kr UCNonb3yiiTe CPeACTBa C rpy30nofbEMHOCTbLIO 60/blIE MacChl nepemeLla-
emoro Hacoca. (Macca rpysa ykasblBaeTCcA Ha ero ynakoBke). CTporbl, UCMonb3yeMble AS1A NepemMeLleHnA Hacoca, AOMKHbI
6bITb B MCNPABHOM COCTOAHUM 1 06N1afaTh HaANexallen rpy3onogbeMHoCTbI0. (Puc. 1)

3nekTpryeckme HacOChl Maccoi <25 Kr MOXHO NepemeLLaThb Bpy4YHyo 6€3 1Cnonb3oBaHUA rpy30noAbEMHbIX CPEACTB.

7 XpaHeHue

Hacoc Heo6Xx0AMMO XpaHUTb B CYXOM MOMELLEHUM, B MECTe, 3aLUMLLEHHOM OT NPAMbIX CONTHEYHbIX JyYeld, Npy TeMnepaTtype oT
-10°C po +40°C. Mpn pAMTENbHOM XpaHEeHUN PEKOMEHAYETCA N3BNEeYb HACOC U3 YNaKoBKU.

[inA XpaHeHnA peKoMeHOyeTCA OnepeTb HacoC BepTUKaNbHO Ha OCHOBaHWe Bcaca U HamoTaTb Kabenb MUTaHUA Ha Kopnyc
nsuratens.

8 YcraHoBKa

BHyTpeHHUIA auameTp TpyGOnpoOBOAOB 3aBWCUT OT UX AJIMHBI M NMofauy Hacoca. [inA npeaoTBpaLleHna 3acopoB CKOPOCTb
XKMAKOCTN B TPy6ONpPOBOAE HarHeTaHWA fomkHa npesbiwats 0,8-1 m/c. Mpy Hanuyumm necka nnu TBEpAbIX B3BECEN CKOPOCTb
[BWKEHWA cpefbl B rOpU30HTaNbHbIX TPy6onNpoBoaax Ao/mkHa BbiTb He MeHblue 1,6 M/c, B BepTMKanbHbix — 2,5 m/c. OpHako
HU B KOEM Crly4ae OHa He AOMKHA Npesbilwath 3,5-4 m/c.

Tpy6onpoBof, HarHeTaHNA [OMXKEH UMETb AMAMETP HE MEHbLUE AnameTpa BbIXOAHOMo naTpybka Hacoca.

[InA npenoTBpaLLEHVA OTIOXEHUA B3BECEV NPU OCTAHOBAX HAacoca PEKOMEHAYEeTCA MAHUMU3MPOBATb [INHY BEPTUKANbHbBIX
y4aCTKOB HaMopHOro Tpy6oMnpoBOAa, 3aMEHAA UX FOPUSOHTANBbHBIMI YHaCTKaMM C YKIIOHOM B CTOPOHY MOTOKa.

Hacoc ycTaHaBnMBaioT BepTVKabHO Ha AHO KOMOALA WM B MECTe YCTaHOBKW. MepekayrBaeman XuaKoCTb He AOMKHa Co-
[lep>aTtb U1 co3paBaTth B3pbIBOOMACHbIE ra3oBble cMeck. HeobX0aMMO NOCTOAHHO CneauTb 3a Tem, 4ToBbl 6acceitH (Kono-
[leLl) XOpoLIO BEHTUIMPOBASICA U He COAEPXKas 3aCTOMHbIX ra3oBbIX 30H.
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Konopew fomkeH nmeTb pa3mepbl Takue, YTobbl:

* N0N1e3HbI 06BEM (C YH4ETOM KONMYECTBA NOCTYNAKOLLEN BOAbI U MOAAYM HACOCA) OrpaHVNYMBa KONMMYECTBO MyCKOB 3N1EKTPO-
Hacoca B 4ac: MakCyYMasnbHO AOMYCTUMOE KONMMYECTBO YKa3aHo B rnase 3 «/Ccnonb3oBaHye No HasHauyeHmo».

* 32 BPeMA NPOCTOA Hacoca BHYTPW HEro 1 B Tpy6onpoBoaax He 06pa3oBbiBanvCh NIOTHbIE TBEPAbIE OT/IOKEHNA.

Ha Tpy6onpoBoae HarHeTaHuA, N0 BO3MOXHOCTY Ha NIErKOAOCTYNHOM rOPU30HTaIbHOM y4acTKe yCTaHoBUTe 06paTHbIi Kna-
na.

MpukpenuTte K puimy (DM, DV, DC n DTR) unu pykoaTke (DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101) Hacoca cTpaxoBOYHbIil TPOC
WK Lenb 13 KOPPO3MOHHO-CTOMKOro Matepuana. [nA noabéma 1 onyckaHwA Hacoca BCerpa WCronb3yiTe CTPaxoBOYHbINA
TpOC, 0CO6EHHO, eCn TPy6ONPOBOAbI HArHeTaHNA CAeNaHbl U3 NNacTMacchl Un rmbkux matepranos. He 3abyabTe 3akpenuTb
CTPaxOBOYHbIV MOLBEMHBIA TPOC HA BEPXHEM Kpae Kosofua unm foka.

MpukpenuTe COOTBETCTBYIOLLMMU CTAXKAMM SNEKTPUHECKUI Kabenb NUTaHNA K CTPaXOBOYHOMY TPOCY, CefiA 3a TeM, YToObl
kabesnb He 6bln HAaTAHYT (puc. 4)

He ponyckaeTca ncnonb3osaHve anekTpuyeckoro kabena n/mnu nonnaeka AnAa noaselumMBaHnaA Hacoca. (Puc. 1)

Bcerga npeanoyTuTensHo, Aaxe B NepeaBudKHbIX YCTaHOBKaX, YTOBbI HACOC BO BPEMA paGoThbl HAXOAMNCA HE B MOABELLEHHOM
COCTOAHWK, @ ONUPASICA HA MPOYHOE OCHOBAHME.

(DM, DV, DC u DTR) CrauuoHapHana yctaHoBKa (puc. 2)

[nA ynaneHna Hacoca 6e3 OMOPOXXHEHNA YCTAHOBKW YCTaHOBUTE 3aABUXKY 1 OTBOAHOM NaTpyboK nocne o6paTHOro Knanawa,
YTO acT BO3MOXHOCTb MPOBOAUTL TEXHNYECKOE 00CTYXXMBAHWE 1 O4YUCTKY NOCNEAHEro.

[InA npenoTBpaLLeHnA yeuneHna BU6paLmii, CBOMCTBEHHDIX N06GbIM BpalLaIoWMMCA MaLLHaM, PeKOMEHAYeTCA HaAEXHO npu-
KPenuTb OCHOBaHWe Hacoca K AHuLY 6acceiiHa. Kpome Toro, He06Xx0AMMO XOPOLLO 3aKpenuTb Tpy6onpoBOAbI HAarHeTaHNA.
Ecnu Hacoc GyneT aKcnyaTMpoBaTbCA B CUCTEMaX, CoAepyKallnx Necok U/mnm rpAsb, PEKOMEHOYETCA He yCTaHaBnvBaTh ero
Ha [iHO, a NoaepXmBaTh Ha onpefenéHHOM pacCTOAHUN OT AHa.

(DM, DV, DC u DTR) CrauuoHapHana yctaHoBKa ¢ onopamu (puc. 3)

[1nA 3neKTPUYECKNX HACOCOB C AaHHON OMLMei NOPAAOK YCTAHOBKMN CrefyoLuii:

* YCTaHOBWTE OMOPHYIO HOTY Ha iHO BacceiiHa ¢ NOMOLLbIO aHKepHbIX 60NTOB;

* yCTaHOBUTE TPYBONPOBO/, HAarHETaHWA C COOTBETCTBYIOLMM 06paTHbIM KnanaHoM 1 3aABUXKKOIA; ANA TeXHWYeckoro obeny-
XKMBaHUA U OYUCTKM KnanaHa peKoMEeHOyeTCA YCTaHOBUTb 3a[BVKKY 1 0BpaTHbI KnanaH Ha XOpoLUO AOCTYMNHOM FOPU30H-
TanbHOM y4acTKe C 3afBWXKOI nocne o6paTHOro knanaxa;

*+ YyCTaHOBMTE [ABE HanpasnAlowme Tpybbl HA ONOpPY W 3aKpenuTe UX BBEPXY COOTBETCTBYIOLLEN HanpaBnAloLel perikoi ¢
pesunHKamu 1 pe3bboBbIMK Waibamu (OHW Hy>XHbI AnA obecneyeHna napannenbHoCTy AByX HanpaBnAoLLmX Tpy6);

* MO[ICOEMMHNTE K HAcoCy COeMMHNTENbHYI0 KapeTKy 1 C MOMOLLIO CTPaXOBOYHOTO TPOCa ONyCTUTE HAacoC; NO ABYM Harnpas-
NAOWMM Tpy6am OH TOYHO CTaHET Ha oropy.

[laHHoe pelueHne ABNAETCA CambIM YA06HBIM MPY CTALMOHAPHON YCTaHOBKE, MOCKObKY 0becneymBaeT npocToe u 6bicTpoe
n3BneyeHre n ob6paTHylo YCTAHOBKY HAcoca, YTO NMO3BOSIAET NPOBOAUTL TEXHUYECKOe 06CNY>XMBaHUE 1 04UCTKY Hacoca 6e3
0nopoXXHeHNA BacceriHa Uy 0TKpy4YMBaHuA 6oNToB.

9 MopknoYeHUe K ANIeKTPUHECKOI CeTU

OnekTpunyeckue Hacockl DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 noctasnaloTcA ¢ Kabenem nuTaHunA, OCHaLLEHHOM BUMKONA. Onek-
Tpuyeckue Hacockl DM, DV, DC n DTR noctaenatTcA ¢ kabenem NUTaHunA, CoOaepXalym BCTPOEHHOE YCTPOCTBO OTKIIO-
YeHuA.

MoaknioyeHne K 3NIeKTPUYECKON CETH BCerAa AOKHO NPOBOANTLCA KBANMGUUNPOBaHHBIM EPCOHaNoM, B CTPOroM
COOTBETCTBUN C TPEBGOBAHNAMMN AENCTBYIOLLMX HOPM.

Y6enuTech B TOM, 4TO XapakTEPUCTUKM MUTAIOLLE SNEKTPUHECKOI CeT COOTBETCTBYIOT YKa3aHHbIM Ha NacnopTHO Tabnuy-
Ke Hacoca. Y6eauTech B TOM, YTO JIMHUA NUTAHWA HAacoca MMEET XWITy 3a3eMSIEHVA 1 3a3eMIIeHne Hacoca UCTPaBHO.
OnekTpuyecknii kabenb MUTaHNA W/MNK NONNaBKa He JOMKEeH HaTArMBaTbeA, NepernbaTbeA W NoaBepraTbeA APYruM Pesknm
Harpyskam.

B npouecce yctaHoBkn y6eanTech B TOM, 4TO CBO6OAHbIA KOHEL Kabena NMTaHMA He CMOJXKET ynacTb B 6aCceiiH unm Ko-
noAel, ¥ XopoLUO 3aLUMLEH OT NPOHUKHOBEHUA BOAbl. OC060 BHUMATENbHO HEOOXOAVMMO CNEAMTb 3a LIeNIOCTHOCTbIO Kabena.
[axe HebonbLUMe NOBPEXAEHNA MOTYT MPUBECTU K MPOHMKHOBEHMIO BNlark BHYTPb B kabenb W, Aanee, B aNeKTpoasuraTerb.
Mpwv noBpexaeHNM kabend peKOMEHAYeTCA 3aMEHATb ero, & He PEMOHTMPOBATb. [1pK UCNONB30BAHNM YANMHATENEN, PO3ETKU
BCerAa AOMKHbI HAXOAUTLCA B CYXOM MecTe; kabenb YANMHUTENA JOMKEH MeTb Haanexallee ceyeHue.

OTaenbHble Moaenn 0AHOMA3HbIX HACOCOB, He OCHALLEHHbIE YCTPOCTBAMM 3alMTbl ABUraTenei, MoryT 3anyckaTtbeA 6e3
npeaynpexaennA. 3To MoXeT NpuBecTu K neperpesy. [lepea npoBegeHneM Ha Hacoce /il06bIX paboT OTK/I0YaiTe ero
OT 3/1eKTPHYECKOI CETH.

BpemaA oxnaxaeHva 3awWmTHOrO TepMopene Apuratensa coctasBnAeT 15 MuHYT. Mo UCTeYeHUn JaHHOro BPEMEHN Hacoc 3any-
CTUTCA aBTOMaTU4Yeckn. B niobom cnyyae HEOOXOAMMO HANTK U YCTPaHUTb MPUYMHY cpabaTbiBaHWA 3aLUMTHOTO TepMopene
(6nokupoBKa paboyero kosieca NOCTOPOHHUM NPeaMETaMm, O4eHb BbICOKaA TemnepaTypa).

> b P
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OpHohasHbIM 3NeKTpoABUraTeNiaM AS1A paboThbl HyXKEH KOHAEHCATOP C XapakTepucTUKamu, yKadaHHbIMW B Tabnumue Huxe:
cepus XapaKTepucTuku paéoyero KoH- XapaKTepucTUKU NYCKOBOro KOH-
P fAeHcaTopa fAeHcaTopa
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 mx®d / 450 B
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 mk® / 450 B
C=85 mk® /480 B BpemA
DTR150 (ocHaléH namenbymTenem) C=35 Mmk® / 450 B BKJIIOYEHMA/BpEMA nepesanycka:
5"/ 6"
C=85 mk®d / 480 B BpemA
DTR200 (ocHaléH n3menbymTenem) C=50 mx®d /450 B BK/IIOYEHMA/BPEMA nepesanycka:
15"/6"

BcriomoraTenbHbilii (NycKoBOi) KOHAEHCATOP NOAKIOYAETCA NapanienbHo K paboyeMy KOHAEHCcaTopy 1 yBennimMBaeT nycko-
BOV/ MOMEHT TOJNbKO Ha dTane nycka.

OneKTprnyeckoe NoAKMoHeHe KOHAEHCATOPOB AO/KHO MPOBOANTLCA KBANN(ULIMPOBAHHbIM MEPCOHANOM MO 3NMEKTPUHECKO
CXeMe Ha Haknelike, HaKNeeHHO Ha Kabenb NUTaHVA.

W anAa opHobasHbix, U AnA TpéxdasHblX HACOCOB Ha NWMHWW MUTAHWA OOMMKHO YCTaHABNMBATLCA HaAsexallee 3awuTHoe
YCTPOWCTBO (aBTOMATUYECKUI BbIKNOYATENb C COOTBETCTBYIOLMM TOKOM CpabaTbiBaHWA 1 KONMMYECTBOM MOMOCOB) AnA 0be-
CreYeHnA OTKIIIOYEHNA OT CeTu Beex das.

MakcumanbHO AoNyCTUMOE OTKIIOHEHUE HAMPAXEHVA B MNTAIOLLEN 3NeKTPUYECKOIN CETU OT HOMUHANBHOMO 3HAYEeHWA, yKasaH-
HOro Ha nacrnopTHoM Tabnuyke Hacoca, cocTasnAeT +10% AnA TpéxdasHbix HACOCOB U +6% ANA 0AHOMA3HbIX.

10 Myck n pa6oTa (Puc. 5)

Mepen ycTaHoBKOW Hacoca HeobxoanMMo y6eanTbCA B TOM YTO Ha Hacoce, He NOAKIIOHEHHOM K 3NIEKTPUYECKON ceTu, paboyee
Koneco BpawaeTtcA cBo6oAHO. [1A 3TOro MOXHO NPOKPYTUTL paboyee Koneco (Mnu, B Cryyae anekTpoHacocos mogenu DTR,
BPALLAIOLLYIOCA YaCTb U3MENbYUTENA) CieLyabHbIM MHCTPYMEHTOM Yepe3 BXOAHOM naTpyboK.

Y TpéxchasHbIx 3NEKTPOHACOCOB HEO6X0AMMO y6eauTbCA B TOM, YTO HanpaB/ieHWe BpaljeHWA BEepHOe — MO YacoBOM
CTpenke npu B3rnAae CBepXy MaluvHbl (Npy B3rNAAE Ha 3NeKTPOHACOC CTpenika y BbIXoaHOro natpy6ka). [na aTtoro nepen
yCTaHOBKOW HE06X0AMMO NOAHATL HACOC NOAXOAALLMM NOLBEMHKOM 1 3anyCTUTb ABUraTeNb Ha cekyHay. Ecnn HanpaBneHue
BpalLeHuA 6yeT BepHbIM, HACOC AEPHETCA B 0OPATHYIO CTOPOHY.

Mpu npoBefeHUn [aHHON NPoBepKK HEOBXOAMMO Y6eanTbCA B TOM, YTO HAcOC HaXoAUTCA Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUM OT
NoAeN, XXMBOTHBIX U OKpy>Xalowwmx npeameTos. Ecnn HanpaBneHue BpalieHna HeBepHoe, HeobX0AMMO NOMEHATb MecTamm
[ABa hasHbIX NPOBOAHMKA Kabena nuTaHuA.

OpHoasHble 9NeKTpoaBMraTeNn UMELOT NOCTOAHHOE HanpaB/eHVe BPaLLeHUA, HacTpaMBaeMoe Ha 3aBofie-3roTosuTene.
UcnonHernne ¢ nonnaBkom NonnaBKOBbI BbIKMOYaTeNb, NOAKMOYAEMbIA HEMOCPEACTBEHHO K 3/1EKTPOHAcOCY, ynpaBnAeT
nyckamu 1 ocTaHoBamu Hacoca. [1pu Heo6X0AMMOCTY OTPerynupyinTe Haanexawmum obpasom AnuHy kabens nonnaska, 06-
paLian BHUMaHWe Ha To, 4Tobbl Npy 60MbLION AnvHe kabenb He nperpaXxaan NoToK XUAKOCTY U He NPUBOAUA K neperpeBy
nsuratena. Vicnonb3ya Tpy6y noaxoaAallero anametpa ybeanTech B TOM, YTO BbIK/KOYATE b NOMIaBKa MOXET CBO6OAHO ne-
pewmewlartsea (CM. rnasy 8 «YcraHoska»). Yb6eamutech B TOM, YTO HAcoc paboTaeT B npefenax HOMUHaNbHbIX XapakTepucTHK,
yKazaHHbIX Ha NacnopTHON Tabnunyke. B npoTMBHOM Cnyyae oTperynupyiite 3aBXKy Ha Tpy6ONpoBOAE HarHeTaHuA.
UcnonHenne 6e3 nonnaska 3anyckainTe HACOC TOMbKO TOrAA, KOrAa OH MOrPY>KEH B nepekayvBaemyto XunakocTtb. Cnegute
Ha MUHUMAaNbHOV ry6uHOI BCaca AnA YCTAHOBIEHHOO Hacoca.

MPUMEYAHUE. ina HacocoB ¢ nonnaBkom 1 6e3 4na HenpepbIBHOMN paboTbl ABUraTeslb AO/KEH 6bITb BCerga norpy-
XKEH B nepeKa4ynBaemyro XUAKOCTb.

11 TexHuyeckoe o6enyXxuBaHue

Mepea npoBeAeHneM 1l060ro TeXHUYECKOro o6Cny)KMBaHUA UM peMOHTa HEO6XOAMMO OTKITIOYUTb HacoC OT JJTeK-
Tpuyeckoi cetu. Y anektpoHacocos mogeneit DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 Heof6xoaumo oTCoeanHnTb Kabenb oT
PO3eTKU 3NEKTPUHECKOW CeTU. Y APYrvX MOAENei OTKYEHNe OT JMEKTPUYECKON CETU NMPOVN3BOAWNTCA KOMMYTMPYIOLLMM
YCTPOWCTBOM (yCTaHaBnMBaeMbIM MOHTaXHOM opraHu3aumeil). Ocoboe BHUMaHKE Heob6xoaAMMO obpallaThb Ha pexyLume YyacTu
namenbymTena (mogenun DTR). KaTeropuyecku 3anpeLuiaetca n3snekaTb paboTatoLmii HacoC U3 nepekaymBaemon XUaKoCTH.
Jio6ble paboTbl Ha 3NEKTPOHACOCE AOMKHbI MPOBOAUTLCA CreLVani3npoBaHHbIM NePCOHANOM, OCHALLEHHBIM HEOBX0AUMBIMI
martepvianamu v MIHCTPYMEHTOM.

Cepuu DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Mpv HopManbHo aKcnnyaTauumn AaHHble HacoCkl He TPEBYIOT TEXHUYECKOro 06CYXUBaHUA. He pekoMeHayeTCA AeMOHTUPO-
BaTb OT/JE/bHbIE YaCTW HACOCa, MOCKOIbKY yAaneHve ool YacTy MOXET NPUBECTY K HapyLLeHUIo ero paboTbl. Mpu Hannumm
0MacHOCTY 3amMep3aHnA BO BPEMA ANUTENbHOr0 NPOCTOA HEOBXOAMMO MOSTHOCTBIO OMOPOXHUTL HACOC U BCE TPYGOMPOBOAI,
13BeYb HacoC M3 BOAbl U MOMECTUTb Ha XpaHeHue B cyxoe mecTo. Mogenu DX, DG, DH, DB, DTR101 ocHalleHbl 3neKTpo-
[ABUratenemM n MexaHu4eckuM ynnoTHeHuem, paboTaiowmmmn B rugpasnnyeckom 6uopasnaraemom macne (Fina Biohydran RS
38 nnu ananor). O6paTnTe BHUMaHWeE, Y4TO AAaHHOE MACio MOXEeT MMeTb 6onee BbICOKOE [aBneHne Umvnm Temnepartypy, H4em
oKpy>atowan cpepa. [JaHHoe Macno He NpeacTaBnAET ONacHOCTU U cunTaeTcA 6e3onacHbIM A 300poBbA. Mpy nonaaaHnmn
Ha KOXHble MOKPOBbI JOCTATOYHO 06UIbHO BbIMbITb 3arPA3HEHHBIE HacTW BOAOA.
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Cepun DV, DM, DC, DTR

[inA obecneyeHna [onroro cpoka cnyx6bl HEOBXOANMO NPOBOAUTL PErynAPHOe TEXHNYEeCKoe obCnyuBaHue Hacocos. Mpo-
BEpPKMU, OnncaHHble Aanee, peKoMerayeTcA NnposoanTb kaxable 250-300 yacos paboThl HO He pexe 1 pasa B nonyroave.

+ ybeamTechb B TOM, 4TO TOK, NOTPe6IAEMbIV MO BCeM TPEM hasaM, OMHAKOBBIN 1 He NPEeBbILLAET 3HAYEHUA, YKa3aHHOTO Ha
nacrnopTHoi Tabnuyke.

+ y6eauTech B TOM, YTO YPOBEHb LWyMa ¥ BUOPALMIA, He NPeBbIAET 3HAYEeHWIA, HAaBNIOAABLUMXCA NPY NyCKOHANaAKe 1 BBOAE
Hacoca B 9KCryaTawLmio

Hacocbl ocHalleHbl 3neKTpoaBuUraTenem n MexaHW4eckUM yrnnoTHEHVEM CO CTOPOHbI ABUraTens, paboTalowymy B ruapas-
nnyeckom bropasnaraemom macne (Fina Biohydran RS 38 vnu ananor). O6patute BHUMaHWe, Y4TO JAHHOE Macno MOXeT
nmeTb 6onee BbICOKOE AaBfeHne Uiy TemnepaTypy, Yem okpyxawowaa cpefa. B HopmanbHbIX ycnoBuAx paboTbl Macno
HeobxoAuMo 3aMeHATb 1 pa3 B roa. Npu paboTe B TAXENbIX YCIOBMAX MAC/O HEOOXOAMMO 3aMEHATb Kaxable 6 MecALeB.
[inA cnuBa v 3anMBKK Macna BepxHero YrioTHEHWA (CO CTOPOHbI ABWraTend) npeaycMoTpeHbl NPOBKY, PacronoXeHHble Ha
¢naHue asuratena (puc. 6).

Ecnu cnvBaemoe macno npeactaBnAeT coboi IMyNbCyio, MOMMMO 3amMeHbl Macna Heo6X0aMMO NPOBEPUTH LIETOCTHOCTb Me-
XaHWNYeCKOro YNIoTHeHWA Hacoca. Ecnv BMeCTe ¢ MacnioM CiMBaeTCcA U BOAA, MEXaHNYeCcKoe YMIOTHEHWe CO CTOPOHbI Hacoca
TaKXXe NoAnexXuT 3ameHe. Mocne 3anonHeHWA Kamepbl HOBbIM MacrioM HeoBXOAMMO 3aTAHYTb NPOGKM, UCNONb3yA HOBble
Me[Hble UK anioMUHEBbIe MPOKNaaKU.

[inA cnvBa v 3anvBkK Macna apuratenA HeobX0AMMO WCMONb30BATb KPbIWKY ABUraTena Wunm y HacocoB 6GOMbLIOA MOLL-
HOCTW, NPOGKY, PacnoNoXeHHyto Ha Koprnyce auratena (puc. 7). MexaHuyeckoe ynnoTHeHWe CO CTOPOHbI ABuraTena 3ame-
HAETCA TONbKO MPU NOBPEXAEHUN UMW NPUCYTCTBUN NepeKaynBaemMoit X1AKoCTV B kaMepe asuratend. Mocne 3anonHeHuna
Kamepbl iBUraTena HoBbIM MacrioM HEOGX0AMMO 3aTAHYTb NPOBKM, UCMOMb3YA HOBbIE MeAHbIE UMW aNtOMUHUEBbIE NPOKNAAKW.
Takoke Heo6X0AVMO 3aMEHNTb YNNOTHUTENBHOE PE3NHOBOE KOMbLIO MEXAY KPbILLKOV 1 KOPMYyCOM ABUraTena.

[ina obecneyeHnA Hapnexalleln paboTbl HAacoca O4eHb BaXKHO UCMONb30BaTh Macsno Tuna Fina Biohydran RS38 unu aHanoruny-
Hoe 1 cobnioaTb KONMYECTBO Macna, ykasaHHoe B creayioLleit Tabnuue:

TWM HACOCA KOJ:IITCEJ.?:BO KOJIMYECTBO MACIIA

ABUFATENA () MEXAHUYECKOIO YMJIOTHEHUA (1)
DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 1,10 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 1,20 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 1,95 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

Mpw paboTe € rPA3HLIMU XWUAKOCTAMM MOC/E UCNON30BAHUA UMW NEPeL, AZIMTENbHbIM MPOCTOEM HEO6XOAMMO NPOMBITh HACOC,
KpaTKOBPEeMeHHO 3anyckan ero ¢ YUCTON BOAOW ANA yAANEHUA 3arpA3HEHNIA, KOTOpble MoryT 3abnokuposats paboyee Koneco
1 BHYTPeHHWe KaHasbl. [epef nocnenyowmm nyckom Hacoca B paboTy Heob6xoamMMo y6eamuThea B TOM, YTO Bas He 3a6/10Ku-
pOBaH OTNOXEHUAMU VNV APYriMKA NOCTOPOHHUMM NpeaMeTaMyt 1 BpalaeTcA cBOOOAHO, U30NAUMA dNeKTpoasuraTend u
KabenA NUTaHNA MCMPaBHa, Mac/o YACTOe U YPOBEHb Macna BepHbIiA.

12 BbiBOA M3 3KCnyaTaumm

CneumarnbHble cnocobbl yTunMsaumn He TpebyloTcA. Hacoc U3roToBneH U3 MaTepuanos, KOTopble Npu yTUAW3aLummn He npes- “g;tggh'

CTaBNAT OMacHOCTM [/1A 3[0POBbA Yenoseka. MNpu yTunusaumm matepyanos Hacoca HeobxoamMmo cobnoaaTb TpeboBaHmA
[eNCTBYIOLMX HOPM MO OXPaHe OKPY>KatoLLeli cpefbl U yTUAN3aLMU NPOMBILLAEHHBIX OTXOA0B. DNEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE
obopynosaHue (RAEE, oTMeyeHHOe AaHHbIM 3HaKoM), AOMKHO cobupaTbea 1 yTUAn3nposaThea pasaensHo. C sonpocamu no
YTUNN3aLMM HAcoCa, He ONMCaHHbIMW B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Npocbba 06pallaTbCA K M3roToBUTENIO.
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SL - PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

NAVODILA ZA NAMESTITEV IN UPORABO POTOPNIH ELETRICNIH CRPALK

1 Splosna varnostna navodila

+  Aparat uporabljajte samo potem, ko ste prebrali in docela razumeli navodila iz tega dokumenta.

. Modeli DM, DV, DC in DTR niso zasnovani za domaco uporabo, saj so ¢rpalke namenjene samo industrijski rabi.

. Modelov DM, DV, DC, DTR, DTR101 naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let in osebe z zmanj$animi fiziénimi, ¢utnimi ali
umskimi sposobnostmi ter brez ustreznih izkuSenj, razen pod nadzorom ali po napotkih za uporabo s strani osebe, odgovor-
ne za njihovo varnost ali potem, ko so prejele navodila za varno uporabo aparata in jih docela razumeli.

. Otrokom je igranje z aparatom prepovedano.

. Dvig iz vode, Ci§¢enje in vzdrZevanje aparata lahko izvedejo samo odrasle osebe, in sicer po izklopu aparata iz elektricnega
omrezja, da se prepreci ponovni nakljuéni vklop.

. Elektriéno napajanje stroja &¢iti diferencialno stikalo z intervencijskim tokom 30 mA.

+ Aparat je namenjen izkljucno rabi, za katero je bil zasnovan.

. Ce se napajalni kabel pokvari, ga mora v izogib morebitnim tveganjem zamenjati usposobljeno osebje.

. Napajalnega kabla in/ali plovca nikoli ne uporabljajte za prevazanje ali premikanje ¢rpalke.

. (DP, DPV, DX, DG, DH, DB) Omreznega vti€a ne izvlecite iz vtitnice s potegom za kabel.

. Prepovedana je uporaba aparata, ko v bazenu ali v vodi plavajo osebe.

. Podijetje si pridrZuje pravico do morebitnih sprememb aparatov brez predhodnega obvestila.

2 Opis

Enoto, ki je opisana v tem priro¢niku, sestavljajo povrsinska ¢rpalna skupina s potopnim elektriénim motorjem in tekoginskim
hlajenjem.

3 Predvidena uporaba

Potopne elektricne ¢rpalke Pentax imajo navpiéno os, monoblok z eno smerjo vrtenja in so zasnovane za potopno delovanje v
premiénih in nepremi¢nih napravah. Crpa se lahko naslednje snovi:

Trdni delci v suspenziji Najnizja globina vsesa-
Tip ¢rpalke Vrsta vode vanja (mm) v
Koli¢ina (%) Velikost (mm) roénem delovanju
DP 40 in 60 Ciste <5 <4 15
DP 80 in 100 Ciste <5 <7 20
DPV 80 in 100 Ciste <5 <15 55
DX 80 e 100 Ciste/umazane <15 <28 110
DG 80 e 100 Ciste/umazane <15 <35 110
DH 80 e 100 Ciste/umazane <5 <10 15
DB 100 e 150 Ciste/umazane <15 <50 110
Tip ¢rpalke Dovoljen (‘:;s)t' prehod Vrsta vode Vrsta rotacije
DVT 400/550 45 Ob orisotnosti trdnih delcev i
DV(T)160/210, prisotnosti trdnih delcev in . .
DVT310/750/1000 0 dolgih vlaken, teko€in z visoko Odprta v;\)/cgsggjena tipa
DVT250-4/300-4/400-4, 5 koncentracijo plina in gnojnice
DVT550-4/750-4
DM(T) 160/210 50 Z enim kanalom zaprta
DMT 310/560 45 Svetle, tekocine s trdnimi delci
DMT 1000 50 . i it L
n kratkimi vlakni, gnojnice, blato
DMT250-4/300-4/400-4 60 i ratimiviarnt, gnoi Enojni kanal odprta
DMT550-4/750-4 90
DC(T)160/210, DCT310/ 10 Ciste ali rahlo nasi¢ene, brez Ve¢ kanalov pretezno
410/560, DCT 750/1000 vlaken in nitastih materialov odprta
Odpadne s trdnimi, viaknenimi
DTR(T)101/150/200 ali nitastimi delci, ki jih je treba Ve¢ kanalov odprtih
DTRT300/400/550 / zdrobiti. Ne smejo vsebovati in sistem drobljenja z
DTRT750/1000 abrazivne delce ali materiale (na vsesavanjem
primer pesek, gramoz).
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Najvecja globina potapljanja in dovoljeno $tevilo vrtljajev/uro sta prikazana v spodniji razpredelnici:

Serija Najvecja potopna rg]]lao::ga (m) / &t. vrtljajev
DP/DPV/DX/DG/DH/DB/DTR101 5/30
DV/DM/DC/DTR 20/20 do 4 kW
20/10 0d 5.5 do 7.5 kW

4 Razumno predvidljiva napacna in nepravilna uporaba

. Strogo prepovedano je uporabljati aparat za namene, ki niso navedeni v poglavju "Predvidena uporaba" in za ¢rpanje
tekogin:

. s temperaturo, vi§jo od 40°C, gostoto vecjo od 1100 kg/m3

+ s PH, nizjim od 5 ali vi§jim od 8

. vnetljive in eksplozivne snovi

. kemi¢no agresivne, strupene ali nevarne

. Strogo prepovedana je uporaba aparata:

. v sestavi, ki je razliéna od tiste, ki jo je navedel proizvajalec,

. v jaskih, bazenih ali drugih prostorih ob prisotnosti plina in/ali nevarnosti eksplozije

. v obmogju, ki je razvré¢eno po direktivi 2014/34/UE ATEX,

. povezan z drugimi sistemi in/ali opremo, ki jih proizvajalec v izvedbenem nacrtu ne predvideva,

. priklju¢en na elektricno omrezje z lastnostmi, ki jih proizvajalec ne predvideva (prikazane na identifikacijski tablici),

. na suho in/ali ne popolnoma potopljena v teko€ini, ki je namenjena ¢rpanju

. izven tekocine, ki je namenjena ¢rpanju, nikoli ne odstranite iz vode delujoce ¢rpalke

. skupaj z drugimi dodatki, ki niso namenjeni uporabi, ki jo predvideva proizvajalec.

5 Prevoz

Aparate se dobavi v embalaZi, ki zagotavlja med vsemi fazami prevoza primemo zagito.

Ce bi bila ob dostavi embalaza poskodovana se prepricajte, da blago med potjo ni bilo poskodovano in/ali da ni prislo do ne-
dovoljenih posegov. Ce je aparat poskodovan ali manjka kak$en njegov sestavni del obvestite o tem nemudoma prevoznika in
proizvajalca ter priloZite primerno fotografsko dokumentacijo. Embalazo, ki se uporablja za za&¢ito aparata med prevozom, je
treba reciklirati ali odlagati v skladu s predpisi v veljavi v drzavi dobave.

6 Dvigovanije in premikanje

Med dvigovanjem in premikanjem aparata mora imeti uporabnik vselej nadete osebne za$¢itne naprave (zas¢itno delovno obutev,
rokavice in €elado).

Aparati z ve¢ kot 25 kg je treba premikati z zato zasnovnimi sistemi rokovanja z nosilnostjo, ki mora biti ve¢ja od teze samega
aparata. (glej tezo navedeno na embalazi). Ce so za rokovanje aparata potrebni jermeni, naj bodo ti primerne nosilnosti in ne-
okrnjeni. (Slika 1)

Elektricne ¢rpalke s teZo, ki je manj$a od <25 kg lahko uporabnik dvigne ro€no brez dviznih pripomoc¢kov.

7 Skladiscenje

Aparat shranite v pokritem, ne prevlaZznem prostoru, zas¢iten pred atmosferskimi dejavniki na temperaturi med -10°C e +40°C.
Aparata ne izpostavljajte neposrednim sonénim zarkom. Ce Zelite aparat shraniti za dlje ¢asa vam svetujemo, da ga pustite v
embalazi.

Med skladis€enjem naj bo elektrina Erpalka naslonjena na sesalni podlagi, navpiéno in z napajalnim kablom, zavitim okoli
ogrodja motorja.

8 Instalacija

Notranji premer cevi je odvisen od njihove dolzine in kapacitete. V izgib morebitnim zamasitvam svetujemo, da je hitrost dovodne-
ga cevovoda vi§ja od 0,8-1 m/s; ob prisotnosti peska ali delcev v suspenziji naj bo hitrost vodoravnih cevi vsaj 1,6 m/s in navpicnih
vsaj 2,5 m/s: prepovedana je prekoracitev hitrosti 3,5-4 m/s.

Dovodna cev ne sme nikoli biti premera, manjSega od premera $ob ¢rpalke.

V izobig tvorbi usedlin ob zaustavitvi ¢rpalke je treba kar se da omejiti Stevilo navpicnih pritiskajocih odsekov cevi in namestiti
vodoravne cevi, ki morajo biti v majhnem naklonu v smeri odtoka.

Crpalko z navpi¢no osjo prislonite na dno jadka ali v kraj namestitve. Pri tem pa pazite, da €rpana tekocina ne vsebuje ali tvori
eksplozivne plinaste mesanice: zbirni bazen (jaSek) naj bo vedno dobro prezracen in brez plina.
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Velikost jaska mora vedno biti taka, da:

+ uporabna prostornina (ob upostevanju prihajajoce vode in pretoka vode) omeji zagone/uro elektri¢ne Erpalke: glejte maksimalno
Stevilo dovoljenih zagonov (poglavje 3 Predvidena uporaba)

+ se med mirovanjem elektri¢ne Crpalke prepreci tvorbo trdih usedlin.

Na dovodno cev namestite, ¢e le mogoce vodoravno in lahko dostopno, nepovratni ventil.

Varnostno vrv ali verigo iz odpornega materiala pritrdite na kavelj (DM, DV, DC e DTR) ali ro¢aj (DP, DPV, DX, DG, DH, DB,
DTR101) Erpalke; ¢rpalko vselej dvigajte in spus¢ajte z varnostno vrvjo, zlasti ¢e je dovodna cev iz plastike ali gibkega materiala.
Varnostno vrv, s katero spustite ¢rpalko, vedno pritrdite na vrhniji rob jaska ali odprtine.

Napajalni kabel vedno pritrdite z ustreznimi trakovi na varnostno vrv in pri tem pazite, da kabla ne napnete preve¢ (slika 4).

Ne poprite ¢rpalke z napajalnim kablom in/ali s plovcem. (Slika 1)

Crpalka naj med delovanjem, ¢etudi name$cena na premiéni nosilec, nikoli ne visi, temve¢ naj bo naslonjena na trdno podlago.

(DM, DV, DC in DTR) Namestitev na nepremiéno podlago (slika 2)

Za odstranitev napeljave brez izpraznitve napeljave, vstavite na koncu €rpalke nepovratni zaporni ventil in Sobo, kar omogo¢a
preprosto €is¢enje in vzdrzevanje.

Za blazitev vibracij, ki so obi¢ajne za vsako vrte¢o se napravo, ¢vrsto pritrdite nosilec ¢rpalke na dno bazena; zasidrajte in pridite
tudi dovodno cev.

Ce ¢rpalka deluje v krajih, kjer je prisoten pesek ali blato, jo naslonite na soliden nosilec in na ustrezni razdalji od dna.

(DM, DV, DC in DTR) Namestitev na nepremi¢ni nosilec s podporno nogico (slika 3)
Za elektriéne ¢rpalke, ki so opremljene s podporno nogico, postopajte kakor sledi:
+ podporno nogico pritrdite na dnu bazena z razpornimi sorniki;
+ dovodno cev namestite z zapornim ventilom in loputo: za ¢i$¢enje in vzdrZevanje ventila,
namestite loputo in zaponi ventil vodoravno in lahko dostopno, z loputo na koncu
zapornega ventila;
« vodili namestite na podporno nogico ter ju pritrdite na zgornji del s pomocjo stremena
in gumicami, navojnimi podlozkami (pri tem pa pazite na vzporedno poravnavo vodil);
« ¢rpalko pritrdite na podporne sani in jo s pomocjo verizne vrvi spustite: s pomocjo dveh vodil se ¢rpalka natanéno prileze.
Za nepremiéno namestitev je ta najbolj$a resitev, saj omogoca preprosto in hitro izvleklo in ponovno namestitev elektri¢ne ¢rpalke

v bazenu, vzdrzevanije in ¢icenje ¢rpalke brez izpraznitve zbirnega bazena ali izvitja sornikov.

9 Elektricne povezave

Elektricne ¢rpalke DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 se dobavijo z napajalnim kablom in vti€em, pripravljene za namestitev in
uporabo. Elektri¢ne ¢rpalke DM, DV, DC in DTR se stranki dobavijo z napravo za prekinitev napajanja, ki je vgrajena v kablih.
Prikljucitev na elektricno omreZje mora opraviti primerno usposobljeno osebje, v skladu z veljavnimi predpisi drzave na-
mestitve.

Preverite skladnost med napetostjo/frekvenco elektricnega napajalnega omrezja s podatki na tablici elektri¢ne ¢rpalke. Prepricaj-
te se, da ima elektricno napajalno omrezje u¢inkovito ozemljitev in je torej tudi elektrina ¢rpalka primerno ozemljena.
Napajalnega kabla in/ali plovca nikoli ne uporabljajte za prevazanje, ne vlecite ali prepogibajte ga na ostrih vogalih.

Med namestitvijo se prepricajte, da konec napajalnega kabla ni v vodi in da je ustrezno zas¢iten proti morebitnim infiltraci-
jam vode ali vlage. Prepricajte se, da so kabli neokrnjeni; tudi manj$e razpoke bi lahko povzrocale vdor vode v elektricni motor.
V primeru morebitnih okvar kable, brez morebitnih popravil, kar zamenjajte. Ob uporabi podalj§kov naj bo povezava vedno na
suhem in kabel pa primernega preseka.

Nekateri modeli monofaznih elektri¢nih érpalk, ki so opremljene z zas¢ito motorjev, se lahko nenadoma zazenejo, ko poseze
za$¢ita zaradi pregretja: pred katerim koli posegom na elektricni crpalki izklopite elektricno napajanje.

Cas ohladitve zas¢ite motorja je pribl. 15 minut. Po poteku omenjena Casa se elektricna ¢rpalka samodejno ponovno zazene.
Vselej pois¢ite in odpravite razlog sprozitve toplotnega stikala (rotor je zaradi tujkov v érpalki blokiran, temperatura tekocine je
previsoka).

> bbb P
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Monofazne elektriéne Erpalke za delovanje potrebujejo kondenzator z lastnostmi, ki so navedene v spodniji tabeli:

Seriia Lastnostni delujoéega konden- Lastnostni speljevalnega konden-
| zatorja zatorja
DV150/DM160/DTR150/DC160 C=35 yF /450 V
DV200/DM210/DTR200/DC210 C=50 yF /450 V
. _ C=85 uF /480 V ¢as vklopa/¢as
DTR150 (z drobilcem) C=35 uF /450 V ponovnega zagona: 1,5 / 6"
. _ C=85 uF /480 V ¢as vklopa/Gas
DTR200 (z drobilcem) C=50 pyF /450 V ponovnega zagona: 1,5 / 6"

Dodatni kondenzator (speljevanie) je pre€no povezan z delujo¢im kondenzatorjem in samo poveca vrtilni moment speljevanja v
zacetni fazi.

Elektricno povezavo kontenzatorja (kondenzatorjev) naj izvede le primerno usposobljeno osebje v skladu s shemo, ki je prikaza-
na na nalepki napajalnega kabla.

Tako trifazne kot monofazne elektriéne ¢rpalke je treba trajno prikljuciti na elektriéno omreZje in namestiti primerno elektriéno
zad¢ito (magnetno-toplotno stikalo, ki naj bo primerno umerjeno in vgrajeno v trajnem kablu), da zagotovi veépolno izkljucitev
napajana elektricnega omreZzja.

Maksimalni dovoljeni odmik med dejansko elektriéno napajalno napetostjo in nominalno vrednostjo, ki je prikazana na tablici
elektri¢ne Crpalke, je +10% za trifazne in +6% za monofazne ¢rpalke.

10 Zagon in delovanije (slika 5)

Pred namestitvijo elektriéne Erpalke se prepriCajte, da gred na aparatu, ki ni priklju¢en na napajalno omrezje, se prosto vrti: v ta
namen se lahko uporablja orodje na rotorju (ali za eklekti¢ne ¢rpalke modela DTR, na rotacijskem delu drobilnega sistema) prek
sesalne Sobe, z nadet osebno varovalno opremo.

Pri trifaznih elektriéni Erpalkah preverite pravilno smer rotacije, s pticje perspektive je rotacija v smeri urinih kazalcev (glejte na
elektricni érpali, puscica blizu dovodnih Sob). To preverite e pred namestitvijo in v ta namen dvignite elektri¢no ¢rpalko s primerno
dvizno napravo in zaZenite motor za nekaj sekund (zagon in izklop); ¢e je smer rotacije pravilna se zasli§i pri elektriéni ¢rpalki
protiudarec v smeri proti urinim kazalcem. .

Med omenjenim preverjanjem se prepri¢ajte, da se naprava nahaja na zadostni razdalji od oseb, predmetov in Zivali. Ce je smer
rotacije napacna, je treba dve fazi napajalnega omrezja med seboj zamenjati.

Smer vrtenja monofaznih elektriénih €rpalk je tovarnisko nastavijena.

Razli¢ica s plovcem:stikalo s plovcem, ki je neposredno povezano z elektri¢no ¢rpalko, upravlja zagon in zaustavitev. Po potrebi
ustrezno regulirajte dolZino kabla plovca, pri tem pazite na njegovo dolZino, saj bi lahko v nasprotnem primeru zagnal aparat izven
tekocine in pregrel motor. Prepri¢ajte se, da se stikalo s plovcem prosto giblje v jaskih, ki morajo biti primerne velikosti (glejte 8.
poglavje Namestitev). PrepriCajte se, da elektri¢na ¢rpalka deluje v okviru svojih nominalnih zmogljivosti, ki so navedene na tablici
in, v nasprotnem primeru, je treba ustrezno regulirati zaporni ventil, ki je name&¢en na dovodni cevi.

Razli¢ica brez plovca: zazenite rpalko samo, ¢e je potopliena v teko€ini; preverite najnizjo globino vsesavanja name$¢enega
aparata.

OPOZORILO Obe razlicici, z in brez plovca, delujeta pravilno samo kadar je elektricno motor ¢rpalke popolnoma poto-
pljen v tekocini, ki jo je treba crpati.

11 Vzdrzevanje

Pred kakrsnim koli posegom vzdrZevanja in/ali popravila se je treba prepricati, da je elektricni vti¢ naprave izvlecen iz
napajalnega omreZja. Pri elektriénih ¢rpalkah modela DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101 je treba odstraniti napajalni kabel,
ki je bil ob nakupu priloZzen embalazi in za vse druge elektricne Erpalke je treba prekiniti povezano na elektriéno omrezje z
mehanizmom za izklop (ki ga je namestil uporabnik). Pazite na ostre dele drobilnika (modeli DTR). Med delovanjem &rpalke je
prepovedano dvigniti ¢rpalko iz tekoCine, ki jo mora Crpati.

Katerokoli poseg na ¢rpalki lahko izvede samo primerno usposobljeno strokovno osebje z ustreznim orodjem.

Serije DP, DPV, DX, DG, DH, DB, DTR101

Ob redni uporabi ¢rpalka ne potrebuje posebnih vzdrzevalnih posegov; odsvetujemo vam razstavitev ¢rpalke in njenih delov,
saj kakrdenkoli nedovoljeni poseg lahko okrni pravilno delovanje aparata. V primeru nevarnosti zmrzali, ob daljSem nedelovanju
aparata je treba osrednii del ¢rpalke, rezervoar in vse cevi docela izprazniti in jih shraniti v suhem prostoru. Modeli DX, DG, DH,
DB, DTR101 so opremljeni z elektricnim motorjem in mehanskim tesnilom, potopljeni v biorazgradljivim hidravli¢nim oljem (Fina
Biohydran RS 38 ali podobni): pazite, saj bi lahko omenjeno olje bilo ob¢utljivo na nadtlak in/ali povisano temperaturo zunanjega
okolja. Uporabljano olje ne predstavlja posebnih tveganj in ne vsebuje zdravju nevarnih snovi; v primeru stika, kozo pozorno
operite z obilo vode.

Serija DV, DM, DC, DTR
Elektri¢nim ¢rpalkam zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo z rednim vzdrzevanjem; vsakih 250-300 ur delovanja ali vsaj dvakrat ali
trikrat na leto preverite naslednje:
+ enakomerno porabo elektri¢ne energije na treh fazah, ki ne sme biti vi§ja od tiste, navedene na tablici;
« hrupnost in tresenje morata biti enaka zacetnima ob prvem
zagonu aparata
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Elektriéni motor elektricne Erpalke in mehansko tesnilo na strani motorja morata biti potopljena v biorazgradljivem hidravlicnem
olju (Fina Biohydran RS 38 ali podobni): pazite, saj bi lahko omenjeno olje bilo obéutljivo na nadtlak in/ali povi§ano temperaturo
zunanjega okolja. Ob rednih pogojih delovanja je treba olje zamenjati enkrat letno, drugace pa pogosteje. Za praznjenje in polnje-
nje olja vrhnjega tesnila (na strani motorja) uporabljajte zamasek, ki se nahaja na prirobnici motorja (slika 6).

Izpu$€eno olje je podobno emulziji, treba ga je zamenjati z novim in preveriti neokrnjenost tesnila na strani érpalke; ¢e pa je v
izpustu prisotna tudi voda, je tesnilo na strani ¢rpalke treba zamenjati. Po ponovnem dolitiu novega olja, je treba zamaske dobro
zatesniti in jih opremiti z novim tesnilom iz aluminija ali bakra.

Za izpraznitev in napolnitev olja v komori motorja je treba uporabljati pokrov motorja in/ali za zmogljivejSe aparate, zamasek,
ki se nahaja na ogrodju motorja (slika 7); mehansko tesnilo na strani motorja je treba zamenjati samo ¢e je poskodovano ali
ob prisotnosti tekocine v komori motorja. Po napolnitvi komore motorja z novim oliem pazite, da je zamasek dobro zategnjen
in da ste namestili novo aluminijasto ali bakreno tesnilo; zamenjajte tudi gumijasti tesnilni obro¢, ki se nahaja med pokrovom in
ogrodjem motorja.

Za pravilno delovanije elektri¢ne ¢rpalke je pomembna uporaba olja tipa Fina Biohydran RS38 ali podobnega in spostovati nave-
dene koli€ine olja, ki so prikazane v spodniji razpredelnici:

TIP CRPALKE Mg'?l(;:gl!l'\l‘igA KOL'C'NATOE';’QI'_VLE(I"')ANSKEGA
OLJA (1)

DVT-DTRT300/DV-DTR200/DMT-DCT310/DM-DC210 1,00 0,25
DVT-DTRT200/DV-DTR150/DMT-DCT210/DM-DC160 110 0,25
DVT-DMT-DTRT150/DMT-DCT160 120 0,25
DVT-DMT-DTRT550-DCT560 195 0,35
DVT-DTRT400-DCT410 2,40 0,35
DVT-DMT-DCT-DTRT1000 2,80 0,43
DVT-DCT-DTRT750 3,20 0,43
DVT400-4/DMT400-4 1,90 0,35
DVT300-4/DMT300-4 2,30 0,35
DVT250-4/DMT250-4 2,60 0,35
DVT/DMT750-4 2,75 0,43
DVT/DMT550-4 3,10 0,43

V primeru delovanja z blatnimi teko¢inami ali zelo umazano vodo, ¢rpalko takoj po uporabi ali pred njenim dalj$§im mirovanjem
ocistite tako, da jo pustite delovati nekaj ¢asa v Cisti vodi. S tem odstranite trdne ostanke, ki bi se sicer posusili in onemogocili ne-
ovirano vrtenje ter zamasili notranje vode. Pred ponovnim zagonom elektricne ¢rpalke preverite prosto vrtenje gredi, odsotnost
oblog in drugih ovir, neokrnjenost napajalnega kabla in tesnjenje elektricnega motorja ter ustreznost olja in njegove koli¢ine.

12 Izlo¢itev iz uporabe

Niso predvideni posebni postopki. Aparat je izdelan iz materialov, ki ob odlaganju niso nevarni za &lovekovo zdravje. Za recikli-
ranje in odlaganje materialov aparata sledite predpisom nacionalnih dezelnih zakonov s podrocja odlaganja industrijskih trdnih
odpadkov in nevarnih snovi. Elektri¢no in elektronsko opremo (s prikazanim simbolom OEEO ob strani) je treba lo¢eno zbirati.
Za morebitna vprasanja ali dvome glede unicenja ali odlaganja aparata in teme, ki niso navedene v tem dokumentu, stopite v
stik s proizvajalcem.

(Aparati
OEEO)

)74
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WATER PUMPS

1) black (common) 4) yellow/green
2) blue or grey (main)

3) brown (auxilliary) C capacitor

3~ PUMP: DIRECT START

1= U1
2=V1
3=wW1

3~ PUMP: Y/ASTARTING

1=U1
2=V1
3=€L§1
4=W2
5=U2
6=V2

>

U1-U2 beginning - end phase 1
V1-V2  beginning - end phase 2
W1 -W2 beginning - end phase 3
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WATER PUMPS

Fig.1
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Fig.2

CHECK VALVE

REGULATION VALVE
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Fig.3

Fig. 4

]
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Fig.6

REACTION DIRECTION 3
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